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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

B |esen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen konnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar gefahrliche Situati-
on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge hat.

c WARNUNG!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situation

an, die — wenn sie nicht vermieden wird —
den Tod oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben konnte.

e VORSICHT!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situation

an, die — wenn sie nicht vermieden wird —
eine geringfiigige oder maRige Verlet-
zung zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die — wenn sie
nicht vermieden wird — Sachschaden zur
Folge haben konnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiBe Verwendung

Dieser Vertikutierer ist zum Auflockern und LUf-
ten eines Rasenbodens (Vertikutieren) im priva-
ten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrock-
netem, kurzgeschnittenem Rasen eingesetzt wer-
den.

Jede andere Verwendung sowie unerlaubte Um-
oder Anbauten werden als Zweckentfremdung
angesehen und haben den Verfall der Gewahr-
leistung, sowie den Verlust der Konformitat (CE-
Zeichen) und die Ablehnung jeder Verantwortung
gegenulber Schaden des Benutzers oder Dritter
seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist nicht fuir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten sowie fur
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert. Es darf nicht zum Einkirzen von Blischen
und Hecken sowie zum Einebnen des Bodens
verwendet werden.

2.3 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil

1 Oberer Fiihrungsholm mit Motorschal-
terbligel und Motorschalter

Flahrungsholm-Mittelteile (2x)
Kabelzugentlastung

Unterer Fiihrungsholm
Kabelklemmen (2x)

Vertikutierer

~N o g b~ W N

Vertikutierwalze
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Nr.
8
9
10
11
12

Produktbeschreibung

Bauteil

Lifterwalze

Schnellspanner fiir Fiihrungsholm (6x)
Durchsteckstifte fur Schnellspanner (4x)
Rahmen fur Grasfangkorb

Grasfangkorb

2.4 Symbole am Gerat

Sym-
bol

Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten! Sicherheitsabstand einhalten!

Hande und Fife vom Schneidwerk
fernhalten! Vor Wartungs- und Pflege-
sowie Reinigungsarbeiten das Gerat
vom Stromnetz trennen!

Netzkabel nicht Giberfahren! Strom-
schlaggefahr bei beschadigtem Netz-
kabel.

Gehor- und Augenschutz tragen. Netz-
kabel vom Stromnetz trennen, wenn
es sich verfangen hat oder beschadigt
wurde.

Vorgehen zum Starten des Motors
(siehe Kapitel 6.5 "Motor starten und

" stoppen (09)", Seite 11)

Garantierter Schallleistungspegel LwA

2.5 Produktiibersicht

o

10
1"

12
13
14

Bauteil

Oberer Fiihrungsholm, klappbar
Unterer FUhrungsholm, drehbar
Motorschalterbugel

Motorschalter mit Sicherheits-Tastschal-
ter und integriertem Netzstecker

Kabelzugentlastung

Schnellspanner zum Klappen des Fih-
rungsholms

Dreh-/Einrastgelenk mit Schnellspanner
fur die Griffhdhenverstellung

Tragegriff des Gerates
Einstellrad fur Arbeitstiefe
5-stufige Arbeitstiefenanzeige

Schneidwerk mit Vertikutier- oder Lifter-
walze

Prallklappe
Grasfangkorb
Tragegriff des Grasfangkorbs
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Sicherheitshinweise

ALKO

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

®  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung

®  Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafen,
sowie Gehdrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

®  Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:

Gehdrschutz und Schutzbrille
Lange Hose und feste Schuhe

bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhe

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

= Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Ge-
genstande aus dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstlicke, Steine.

3.4 Sicherheit von Personen und Tieren

B Benutzen Sie das Gerat nur fiir diejenigen
Arbeiten, fir die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemafer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

®  Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

®  Halten Sie Hande oder Fiike bzw. andere
Korperteile vom laufenden Schneidwerk fern.

3.5 Geratesicherheit

B Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:

Das Gerat ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen
auf. Insbesondere darf das Netzkabel
nicht beschadigt sein.

Alle Bedienelemente funktionieren.

m (berlasten Sie das Gerat nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren zur Beschadi-
gung des Gerates.

3.6 Elektrische Sicherheit

WARNUNG!

Gefahr durch Stromschlag

Das Berlihren stromfiihrender Teile be-

schadigter Gerate oder Netzkabel kann

aufgrund eines Stromschlages zu schwe-

ren oder todlichen Verletzungen fiihren.

®  Achten Sie darauf, dass Gerat und
Netzkabel nicht beschadigt werden.

. Berlhren Sie keine stromfiihrenden
Teile und trennen Sie das beschadig-
te Gerat bzw. Netzkabel sofort vom
Stromnetz.

®  Prifen Sie anhand der technischen Daten
dieses Gerates, ob Netzspannung von Steck-
dose und Geréat Ubereinstimmen. Es darf kei-
ne andere Netzspannung verwendet werden.
®  Sicherheit des Netzkabels:

Verwenden Sie nur ein Netzkabel, das
fur den Einsatz im Freien vorgesehen ist.
Kontrollieren Sie das Netzkabel, ob es
beschadigt oder briichig ist. Defekte
Netzkabel dirfen nicht verwendet wer-
den.
Schitzen Sie die Steckverbindungen des
Netzkabels vor Nasse.
Halten Sie das Netzkabel vom Schneid-
werk fern und Uberfahren Sie es nicht.
Wickeln Sie Kabeltrommeln zum Vermei-
den von Uberhitzungen und Branden
vollstandig ab.

®  Zum Vermeiden von Kurzschlissen und Zer-

stérung der elektrischen Bauteile:

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit
und benutzen Sie es nicht bei Regen.
Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser
ab.

4 MONTAGE
Montage: Siehe die Bilder (01) bis (04).

HINWEIS
Das Gerat darf erst nach vollstandiger

Montage betrieben werden.

441970_a



Inbetriebnahme

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Netzkabel beschaffen und
Netzanschluss priifen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Netz-
kabel (siehe Kapitel 3.6 "Elektrische Sicherheit”,
Seite 9).

Anforderungen an das Netzkabel

Beschaffen Sie ein Netzkabel, das folgenden An-
forderungen entspricht:

® 3 Leiter mit Mindestquerschnitt von 2,5 mm
(d. h. mit Schutzleiter)

maximal 40 m Lange
spritzwassergeschutzt (Schutzklasse 1P44)
geeignet fur den Einsatz im Freien (Qualitat
HO5RN-F, d. h. Gummischlauchleitung)
Anforderungen an den Netzanschluss

Prifen Sie, ob der Netzanschluss folgenden An-
forderungen entspricht:

®  mind. 10 A Sicherung

®  Fehlerstromschutzschalter mit max. 30 mA
Ausldsestrom

5.2 Sichtkontrolle durchfiihren

1. Gerat auf Beschadigungen und lose Schrau-
ben prifen. Defekte Gerateteile ersetzen und
Schrauben festziehen.

2. Netzkabel auf Beschadigungen priifen. De-
fektes Netzkabel austauschen.

3. Gerat auf grobe Verschmutzungen prufen.
Verschmutzungen entfernen.

6 BEDIENUNG

HINWEIS
Mahen Sie vor dem Vertikutieren immer

den Rasen (max. Rasenhdhe: 4 cm).

Entfernen Sie Fremdkorper von der Ra-
senflache.

6.1 Fiihrungsholm ein- und aufklappen (05)

VORSICHT!

Quetschgefahr

Finger oder andere Korperteile kdnnen

zwischen den losen Teilen des Fuih-

rungsholms eingequetscht werden.

B Halten Sie die losen Teile des Fuh-
rungsholms gut fest.

®  Halten Sie keine Finger oder andere
Korperteile zwischen die losen Teile.

ACHTUNG!

Gefahr der Beschadigung der Strom-

kabel

Motor- und Netzkabel kénnen zwischen

den losen Teilen des Fuhrungsholms ein-

gequetscht und beschadigt werden.

®  Klemmen Sie beim Ein-/Aufklappen
des Fihrungsholms nicht die Kabel
ein.

Fiihrungsholm einklappen

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (05/1) soweit I6sen, dass sich der ge-
samte Fuhrungsholm (05/2) nach vorn bis in
die Waagerechte klappen lasst (Pos. a).

2. Untere Schnellspanner (05/3) I6sen und obe-
ren Fuhrungsholm inkl. Mittelteil (05/4) nach
hinten klappen (Pos. b).

3. Obere Schnellspanner (05/5) I6sen und obe-
ren Flhrungsholm (05/6) nach vorne bis in
die Waagerechte klappen (Pos. c).

4. Alle Schnellspanner leicht festziehen.

Fiihrungsholm aufklappen
Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

6.2 Fiihrungsholm an die KérpergroRe
anpassen (06)

1. Die Schnellspanner an den Dreh-/Einrastge-
lenken (06/1) lockern.

2. Fihrungsholm am Griff (06/2) bis zur ge-
wilnschten Héhe drehen (Pos. a). Die Dreh-
bewegung ist durch die Anschlage (06/3) der
Dreh-/Einrastgelenke begrenzt.

3. Die Schnellspanner (06/1) festziehen.

6.3 Arbeitstiefe einstellen (07)
Die Einstellung der Arbeitstiefe richtet sich nach:

®  Rasenzustand (gepflegt: geringe Arbeitstiefe,
verwildert: groRRe Arbeitstiefe)

B Messerabnutzung (neu: geringe Arbeitstiefe,
abgenutzt: grol3e Arbeitstiefe)

Bei zu groRer Arbeitstiefe: Gerat bleibt stehen
und der Motor zieht nicht durch.

ACHTUNG!
Gefahr der Geratebeschadigung

Das Einstellen der Arbeitstiefe bei laufen-

dem Gerat flihrt zu Beschadigungen.

m  Stellen Sie die Arbeitstiefe nur ein,
wenn Motor und Schneidwerk stillste-
hen.

10
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Bedienung

1. Einstellrad (07/1) auf HIGH drehen, d. h. Stu-
fe 1 in der Arbeitstiefenanzeige (07/2). Das
Schneidwerk wird maximal angehoben.

2. Arbeitstiefe prifen:

B Gerat starten (siehe Kapitel 6.5 "Motor
starten und stoppen (09)", Seite 11).

®  Auf dem Rasen ein kleines Stick fahren
und das Arbeitsergebnis prifen. Wenn
der Rasen zu gering oder unregelmaRig
vertikutiert wird, muss das Schneidwerk
abgesenkt werden.

3. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

4. Einstellrad (07/1) ein wenig in Richtung LOW
drehen, d. h. Stufen 2 bis 5. Das Schneid-
werk wird abgesenkt.

5. Die vorhergehenden Schritte solange wieder-
holen, bis der Rasen gleichmaRig vertikutiert
wird.

6.4 Netzverbindung herstellen (08)

1. Steckbuchse (08/1) des Netzkabels fest in
den Stecker (08/2) am Motorschalter ste-
cken.

2. Netzkabel (08/3) in die Kabelzugentlastung
(08/4) so einklemmen (Pos. a, Pos. b), dass
es nicht vom Motorschalter abgezogen wer-
den kann.

6.5 Motor starten und stoppen (09)

ACHTUNG!

Gefahr der Geratebeschadigung
Durch mehrmaliges kurz aufeinanderfol-
gendes Ein-/Ausschalten werden Motor
und Schneidwerk beschadigt.

B Schalten Sie den Motor nur ein,
wenn das Schneidwerk stillsteht.

Motor starten
1. Sicherheits-Tastschalter (09/1) drticken und
gedruckt halten (Pos. a).

2. Motorschalterbligel (09/2) zum Fihrungs-
holm (09/3) ziehen (Pos. b). Motor und
Schneidwerk werden gestartet.

3. Sicherheits-Tastschalter (09/1) loslassen und
dabei den Motorschalterbligel (09/2) halten.

HINWEIS
Der Motorschalterbligel rastet nicht ein.

Halten Sie ihn wahrend der gesamten Ar-
beitsdauer am Fihrungsholm fest.

AL:KO
Motor stoppen

1. Motorschalterbiigel (09/2) loslassen. Dieser
geht automatisch in die Nullstellung (Pos. c).

Der Motor stoppt sofort. Das Schneidwerk lauft
nach bis zum Stillstand.

VORSICHT!
Gefahr von Schnittverletzungen

Beim Hineingreifen in das nachlaufende
Schneidwerk besteht die Gefahr von
Schnittverletzungen.

®  Warten Sie, bis das Schneidwerk
stillsteht.

6.6 Grasfangkorb ein- und aushangen (10)
Das Gerat kann mit und ohne Grasfangkorb be-
trieben werden.

Grasfangkorb einhdangen

1. Prallklappe (10/1) anheben (Pos. a).

2. Grasfangkorb (10/2) von hinten kommend in
die Halter einhangen (Pos. b).

3. Prallklappe loslassen.

Grasfangkorb aushangen und leeren

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Prallklappe (10/1) anheben.

3. Grasfangkorb (10/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen.

4. Grasfangkorb leeren.
5. Grasfangkorb einhéngen (s. 0.).

6.7 Gerat auf dem Rasen bewegen (11)
Fihren Sie das Gerat (11/1) so Uber den Rasen,
wie im Bild gezeigt, um zu vermeiden, dass das
Netzkabel (11/2) beschadigt wird. Beachten Sie
dabei die Sicherheitshinweise (siehe Kapitel 3
"Sicherheitshinweise", Seite 9).

®m  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Netzkabel von Hand nachflhren.

Gerat nur am Fihrungsholm steuern.

Gerat im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen.
Wenn der Motor pl6tzlich stoppt: Der Motor-
schutzschalter wurde aufgrund Uberlastung
ausgel6st. Einige Minuten warten und dann
versuchen, den Motor wieder zu starten.

441970_a
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Wartung und Pflege

®  |n folgenden Fallen die Kundendienstwerk-
statt aufsuchen:

Motor startet nicht mehr.
Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.
Gerat vibriert und lauft unruhig.

Messer der Vertikutierwalze bzw. Stahlfe-
dernzinken der Lifterwalze sind verbo-
gen.

7 WARTUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Gefahr von Schnittverletzungen

Beim Hineingreifen in das nachlaufende

oder stehende Schneidwerk besteht die

Gefahr von Schnittverletzungen.

®m  Stoppen Sie das Gerat und warten
Sie, bis das Schneidwerk stillsteht.

®  Ziehen Sie den Netzstecker, um das
Gerat stromlos zu schalten.

B Tragen Sie Schutzhandschuhe.
7.1 Schneidwerk reinigen

ACHTUNG!
Gefahr durch Wasser

Wasser im Gerat fiihrt zu Kurzschllissen

und Zerstorung der elektrischen Bauteile.

B Spritzen Sie das Gerat nicht mit
Wasser ab.

B Benutzen Sie zum Reinigen aus-
schlieRlich einen Handfeger oder ei-
ne Burste.

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.

3. Grasfangkorb aushangen (siehe Kapitel 6.6
"Grasfangkorb ein- und aushdngen (10)",
Seite 11).

4. Gerat auf die Seite kippen und mit einem
Handfeger oder einer Biirste das Schneid-
werk reinigen.

7.2 Vertikutier- oder Liifterwalze
austauschen (12, 13, 14)

Die Vertikutierwalze ist fuir grobe Vertikutierarbei-

ten und die Lifterwalze ist fir feine Vertikutierar-

beiten vorgesehen (siehe Kapitel 2.3 "Lieferum-

fang", Seite 7).

Walze ausbauen

1. Gerat stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Netzstecker ziehen.

Unterseite des Gerates nach oben drehen.

4. Innensechskantschrauben (12/1) herausdre-
hen und abheben (Pos. a).

5. Walze (13/1) einseitig am gelésten Ende an-
heben (Pos. b).

6. Lagerschale (13/2) von der Walze (13/1) ab-
ziehen (Pos c).

7. Walze (14/1) vom Walzenantrieb (14/2) ab-
ziehen (Pos. d).

w

Walze einbauen
Gehen Sie in der umgekehrten Reihenfolge vor.

8 TRANSPORT

ACHTUNG!
Gefahr der Geratebeschadigung

Das Schneidwerk wird beschadigt, wenn
das Gerat mit abgesenktem Schneidwerk
Uber eine feste Oberflache gefahren wird.

®  Drehen Sie zum Anheben des
Schneidwerks das Einstellrad fir die
Arbeitstiefe auf HIGH (Stufe 1).

1. Motor stoppen und warten, bis das Schneid-
werk stillsteht.

2. Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu-
fe 1) drehen.

3. Netzstecker aus der Steckdose ziehen, Netz-
kabel zusammenlegen.

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

®  Gerat mit angehobenem Schneidwerk zum
Arbeitsbereich fahren.

®  Falls Sie das Gerat tragen: Gerat am Trage-
griff anheben.

Gerit in einem Fahrzeug transportieren

B Fuhrungsholm einklappen.

B Geratim Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®m  Gerat vor StoRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

®  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

12
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9 LAGERUNG Storung Ursache Beseitigung

1. N.etzsteckerumer.\en. o Motor-und  Schneidwerk ®  Geringere Ar-

2. Einstellrad fir die Arbeitstiefe auf HIGH (Stu- Vertikutier-  wird ge- beitstiefe ein-
fe 1) drehen (siehe Kapitel 6.3 "Arbeitstiefe leistung las- bremst. stellen.
elfrstel/en (07)", Seite 10). sen nach. = Rasen mi-

3. Fihrungsholm einklappen (siehe Kapitel 6.1 hen.
"Fiihrungsholm ein- und aufklappen (05)",

Seite 10). Vertikutie.r- ®  Vertikutierwal-

4. Gerat grindlich reinigen (siehe Kapitel 7.1 mt;esser sind Zehaustau-
"Schneidwerk reinigen", Seite 12). abgenutzt. schen.

5. Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn Gerat vi- Vertikutier- ®  Vertikutierwal-
mit Ol oder Silikon einreiben. briert und messer sind ze austau-

6. Gerat an einem trockenen, sauberen und lduft unru-  beschadigt. schen.
frostgeschiitzten Ort aufbewahren. Mit einer hig. ®  Kunden-
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub dienstwerk-
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden, statt aufsu-
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden. chen.

10 HILFE BEI STORUNGEN

Storung Ursache Beseitigung
Motor lauft ~ Kein Strom ®  Netzkabel und
nicht. Leitungs-
schutzschalter
Uberprifen.
®  Motorschalter-
blgel bis zum
Anschlag zum
Flihrungsholm
ziehen.
Schneidwerk ®  Geringere Ar-
ist durch Ra- beitstiefe ein-
senfilz und stellen.
Moos blo- ®  Schneidwerk
ckiert. reinigen.
Sofortiger Elektrische ®  Kunden-
Kurzschluss Bauteile im dienstwerk-
beim Ein- Gerat sind statt aufsu-
stecken des = defekt. chen.
Netz-
steckers
Schneid- Schneidwerk ®  Geringere Ar-
werk dreht  ist durch Ra- beitstiefe ein-
sich nicht. senfilz und stellen.
Moos blo- ®  Schneidwerk
ckiert. reinigen.

11 ENTSORGUNG

hi¢

Entsorgen Sie alle Elektro- und Elek-
tronikgerate getrennt vom allgemeinen
Hausmiill liber dafiir staatlich vorge-
sehene Stellen!

Die sachgemalRe Entsorgung und die ge-
trennte Sammlung von Altgeraten dienen
der Vorbeugung von potentiellen Umwelt-
und Gesundheitsschaden. Sie sind eine
Voraussetzung fiir die Wiederverwen-
dung und das Recycling gebrauchter
Elektro- und Elektronikgerate.

Ausfihrliche Informationen zur Entsor-
gung lhrer Altgerate erhalten Sie bei lhrer
Kommune, Ihrem Millentsorgungsdienst,
dem Fachhandler bei dem Sie das Pro-
dukt erworben haben oder lhrem Ver-
triebsansprechpartner.

Diese Aussagen sind nur gltig fur Gera-
te, die in den Landern der Europaischen
Union installiert und verkauft werden und
die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern aufRerhalb der
Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsor-
gung von Elektro- und Elektronikgeraten
gelten.

441970_a
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Garantie

12 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Bedienungsanleitung L]
®  SachgemaRer Behandlung L]
®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen L]

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafRer Verwendung

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.

13 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen
der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-

dards erfiillt.

Produkt
Elektro-Vertikutierer
Seriennummer
G1411415

Typ
Combi-Care 36 E comfort

Schallleistungspegel
EN ISO 3744

gemessen / garantiert
89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Deutschland
EU-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Konformitatserklarung
2000/14/EG Anhang V

Benannte Stelle
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowlhill,

MK5 8NL
Milton Keynes
United Kingdom

Bevollmachtigter

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Deutschland

Harmonisierte Normen

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g Aot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Translation of the original instructions for use Mm

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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About these instructions for use

1 ABOUT THESE INSTRUCTIONS FOR
USE

B |tis essential to read through these instruc-
tions for use carefully before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®m  Always safeguard these instructions for use
so that they can be consulted if you need any
information about the appliance.

B Only pass on the appliance with these in-
structions for use to other persons.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these instructions for use.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an immediately dangerous situ-
ation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

c WARNING!
Denotes a potentially dangerous situation

which can result in fatal or serious injury
if not avoided.

Q CAUTION!
Denotes a potentially dangerous situation
which can result in minor or moderate in-
jury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which can result in
material damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This scarifier is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short.

Any other use, as well as unauthorised conver-
sions or add-ons, are regarded as contrary to the
intended use and will result in invalidation of the
warranty as well as loss of conformity (CE mark);

the manufacturer will thus decline any responsib-
ility for damage and/or injury suffered by the user
or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not designed for commercial
use in public parks and sports facilities or for use
in farming and forestry. It must not be used for
trimming bushes and hedges or for levelling the
ground.

2.3 Scope of supply

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:

No. Component

1 Upper handlebar with motor switch
bracket and motor switch

Handlebar middle parts (2x)
Cable strain relief

Lower handlebar

Cable clamps (2x)

Scarifier

Scarifying roller

Aerator roller

© 0 N O a b~ 0N

Quick release for handlebar (6x)

Push-through pins for quick release (4x)

-
- O

Frame for grass collector
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Product de:

scription

No. C

omponent

12  Grass collector

2.4 Symbols on the machine

Sym-

Meaning

Read the operating instructions before
starting operation.

Keep other people out of the danger
area. Maintain a safety distance.

Keep your hands and feet away from
the blade system! Disconnect the ap-
pliance from the mains supply before
maintenance and care as well as
cleaning work.

Do not run over the mains cable.
Danger of electric shock if the mains
cable is damaged.

Wear hearing and eye protection. Dis-
connect the mains cable from the
mains supply if it has been caught or
damaged.

Procedure for starting the motor (see
chapter 6.5 "Starting and stopping the
motor (09)", page 20)

Guaranteed sound power level LWA

2.5 Product overview

No.

A W N =

[6)]

10
11

12
13
14

Component

Upper handlebar, folding
Lower handlebar, rotatable
Motor switch bracket

Motor switch with safety push switch
and integrated mains plug

Cable strain relief

Quick release for folding back the
handlebar

Rotary/snap-in joint with quick release
for the handle height adjustment

Appliance carrying handle
Adjuster wheel for working depth
5-level working depth indicator

Blade system with scarifier or aerator
roller

Baffle
Grass collector

Grass collector carrying handle

441970_a
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Safety instructions

3 SAFETY INSTRUCTIONS

3.1  Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the instructions for
use are not allowed to use the appliance.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

® Do not operate the machine if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective equipment
®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.
B The personal protective equipment com-
prises:
Hearing protection and protective eye-
wear
Long trousers and solid shoes
During maintenance and care: Protective
gloves

3.3 Safety in the workplace

m  Before working, remove any dangerous ob-
jects from the working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

3.4 Safety of persons and animals

B Only use the appliance for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injuries and property damage.

®  Only switch on the appliance when there are
no persons and/or animals in the working
area.

m  Keep hands, feet and other parts of the body
away from the running blade system.

3.5 Appliance safety
B Only use the appliance under the following
conditions:
The appliance is not soiled.
The appliance show no signs of damage.
The mains cable, in particular, must not
be damaged.
All controls function properly.
® Do not overload the machine. It is intended
for light work in the private sphere. Overload
can lead to damage to the appliance.

3.6 Electrical safety

WARNING!
Danger of electric shock

Touching live parts of damaged appli-

ances or mains cable can result in seri-

ous or fatal injury due to electric shock.

B Make sure that the appliance and
mains cable are not damaged.

® Do not touch live parts and discon-
nect the damaged appliance or
mains cable immediately from the
mains supply.

®  Using the technical data of this appliance,
check that the mains voltage of the plug
socket matches the appliance. A different
mains voltage must not be used.

®  Safety of the mains cable:

Only use a mains cable that is intended
for outdoor use.

Check if the mains cable is damaged or
perished. A defective mains cable must
not be used.

Protect the plug connectors of the mains
cable against moisture.

Keep the mains cable away from the
blade system and do not run over it.

Fully unwind cable drums to avoid over-
heating and fires.

B To avoid short-circuits and destroying elec-
trical components:

Protect the appliance against humidity
and do not use it in the rain.

Do not spray the appliance with water.

4 ASSEMBLY
Assembly: See images (01) to (04).

NOTE
The machine is not allowed to be oper-

ated unless it has been fully assembled.

18
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Start-up

ALKO

5 START-UP

5.1 Providing the mains cable and checking
the mains connection

Heed the safety instructions for the mains cable
(see chapter 3.6 "Electrical safety", page 18).
Requirements for the mains cable

Provide a mains cable that complies with the fol-
lowing requirements:

B 3 conductors with a minimum cross-section
of 2.5 mm (i.e. with protective conductor)

Maximum length of 40 m

Spray water protected (protection category
1P44)

®  Suitable for outdoor use (HOSRN-F quality,
i.e. rubber hose cable)
Requirements for the mains connection

Check that the mains connection complies with
the following requirements:

®  Min. 10 A fuse

®  Fault current circuit breaker with max. 30 mA
trigger current

5.2 Carrying out visual inspection

1. Check the appliance for damage and loose
screws. Replace the defective appliance
parts and tighten the screws.

2. Check the mains cable for damage. Replace
the defective mains cable.

3. Check the appliance for coarse soiling. Re-
move soiling.

6 OPERATION

NOTE
Always mow the grass before scarifying
(max. grass height: 4 cm).

Remove any foreign bodies from the
grass surface.

6.1 Folding the handlebar in and out (05)

CAUTION!
Danger of crushing

Fingers or other parts of the body can be
crushed between the loose parts of the

handlebar.
B Hold the loose parts of the handlebar
tightly.

® Do not hold any fingers or other parts
of the body between the loose parts.

IMPORTANT!
Danger of damaging the power cable

The motor and mains cables can be
crushed and damaged between the loose
parts of the handlebar.

® Do not jam the cables when folding
the handlebar in/out.

Folding in the handlebar

1. Release the quick release on the rotary/snap-
in joints (05/1) until the entire handlebar
(05/2) can be folded forward into the hori-
zontal position (pos. a).

2. Release the bottom quick release (05/3) and
fold the top handlebar incl. middle part (05/4)
to the rear (pos. b).

3. Release the top quick release (05/5) and fold
the handlebar (05/6) forward into the hori-
zontal position (pos. c).

4. Slightly tighten all quick releases.

Folding out the handlebar
Proceed in reverse order.

6.2 Adjusting the handlebar to the body
size (06)

1. Loosen the quick release on the rotary/snap-
in joints (06/1).

2. Turn the handlebar to the desired height
(pos. a) at the handle (06/2). The rotary
movement is limited by the end stops (06/3)
of the rotary/snap-in joint.

3. Tighten the quick releases (06/1).

6.3 Setting the working depth (07)
The setting of the working depth depends on:

®  Grass condition (well-kept: low working
depth, overgrown: large working depth)

®  Blade wear (new: low working depth, worn:
large working depth)

If the working depth is too large: The appliance
stands still and the motor does not run.

IMPORTANT!

Danger of damage to the appliance

Setting the working depth with the appli-

ance running causes damage.

B Only set the working depth when the
motor and blade system have
stopped.

441970_a
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Operation

1. Turn the adjuster wheel (07/1) to HIGH, i.e.
level 1 on the working depth indicator (07/2).
The blade system is raised to the maximum.

2. Checking the working depth:

m  Start the appliance (see chapter 6.5
"Starting and stopping the motor (09)",
page 20).

B Move a little way onto the grass and
check the result. If the grass is too short
or irregularly scarified, the blade system
must be lowered.

3. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

4. Turn the adjuster wheel (07/1) a little towards
LOW, i.e. levels 2 to 5. The blade system is
lowered.

5. Repeat the previous steps until the grass is
uniformly scarified.

6.4 Establishing the mains connection (08)

1. Firmly plug the socket (08/1) of the mains
cable into the plug (08/2) on the motor
switch.

2. Clamp the mains cable (08/3) in the cable
strain relief (08/4) (pos. a, pos. b) so it cannot
be pulled off the motor switch.

6.5 Starting and stopping the motor (09)

IMPORTANT!

Danger of damage to the appliance

The motor and blade system can be

damaged by consecutively switching on

and off briefly several times.

B Only switch the motor on when the
blade system has stopped.

Starting the motor

1. Press and hold the safety push switch (09/1)
(pos. a).

2. Pull the motor switch bracket (09/2) to the
handlebar (09/3) (pos. b). The motor and
blade system are started.

3. Release the safety push switch (09/1) and
hold the motor switch bracket (09/2).

NOTE

The motor switch bracket does not lock in
place. Hold it tight against the handlebar
during the entire working period.

Stopping the motor

1. Release the motor switch bracket (09/2). It
automatically returns to the initial position
(pos. c).

The motor stops immediately. The blade system

keeps running until it stops.

CAUTION!
Danger of lacerations

There is a danger of lacerations when
reaching into the blade system while it is

running on.
®  Wait until the blade system has
stopped.

6.6 Attaching and removing the grass
collector (10)

The appliance can be operated with and without
grass collector.

Attaching the grass collector

1. Raise the impact flap (10/1) (pos. a).

2. Attach the grass collector (10/2) in the hold-
ers (pos. b) from behind.

3. Release the impact flap.

Removing and emptying the grass collector

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Raise the impact flap (10/1).

3. Lift the grass collector (10/2) out of the hold-
ers and take off to the rear.

4. Empty the grass collector.
5. Attach the grass collector (see above).

6.7 Moving the appliance on the grass (11)
Guide the appliance (11/1) over the grass (as
shown in the image) in such a way to avoid dam-
aging the mains cable (11/2). Heed the safety in-
structions (see chapter 3 "Safety instructions”,
page 18).

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Guide the mains cable by hand.

Only control the appliance by the handlebar.
Move the appliance at walking speed.
Always move the appliance across the slope.
If the motor suddenly stops: The motor circuit
breaker has triggered due to an overload.
Wait a few minutes and then attempt to start
the motor again.

20
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Maintenance and care

ALKO

®  |n the following cases, visit the customer ser-
vice workshop:

Motor no longer starts.

Appliance has moved onto an obstruc-
tion.

Appliance vibrates and does not run
smoothly.

The blades of the scarifier roller or steel
spring prongs of the aeration roller are
bent.

7 MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!
Danger of lacerations

There is danger of lacerations when
reaching into the blade system while it is
running on or the stopped blade system.

®  Stop the appliance and wait until the
blade system has stopped.

®  Disconnect the mains plug to power
down the appliance.

®  Wear protective gloves.
7.1 Cleaning the blade system

IMPORTANT!
Danger from water
Water in the appliance causes short-cir-

cuits and destroys electrical components.

® Do not spray the appliance with wa-
ter.

®  Only use a broom or a brush for
cleaning.

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Disconnect the mains plug.

3. Remove the grass collector (see chapter 6.6
"Attaching and removing the grass col-
lector (10)", page 20).

4. Tip the appliance onto the side and clean the
blade system with a broom or brush.

7.2 Replacing the scarifier or aeration
roller (12, 13, 14)

The scarifier roller is intended for coarse scarify-
ing work and the aeration roller for fine scarifying
work (see chapter 2.3 "Scope of supply”,

page 16).

Removing the roller

1. Stop the appliance and wait until the blade
system has stopped.

2. Disconnect the mains plug.

Turn the underside of the appliance upwards.

4. Unscrew and lift out the socket head screws
(12/1) (pos. a).

5. Lift the roller (13/1) at one side on the de-
tached end (pos. b).

6. Pull the bearing shell (13/2) off the roller
(13/1) (pos c).

7. Pull the roller (14/1) off the roller drive (14/2)
(pos. d).

e

Installing the roller
Proceed in reverse order.

8 TRANSPORT

IMPORTANT!
Danger of damage to the appliance

The blade system will be damaged if the
appliance is moved over a solid surface
with the blade system lowered.

B To raise the blade system, turn the
adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1).

1. Stop the motor and wait until the blade sys-
tem has stopped.

2. Turn the adjuster wheel for the working depth
to HIGH (level 1).

3. Remove the mains plug from the power

socket, fold up the mains cable.
Transporting the appliance between two
working areas

®  Move the appliance to the working area with
the blade system raised.

®m  To carry the appliance: Lift the appliance by
the carrying handle.

Transporting the appliance in a vehicle

®  Fold in the handlebar.

®m  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.

m  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

Do not place objects on the appliance.

441970_a
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9 STORAGE

-

of moisture.

Storage
Malfunc- Cause Remedy
Disconnect the mains plug. tion

2. Turn the adjuster wheel for the wor'!<ing Fiepth Motor and The blade = Setalower
to HIGH ‘(Ievel 1) (see z’fhapter 6.3 "Setting scarifier system is working
the working depth (07)", page 19). power de-  braked. depth.

3. Eold in the handlet_)ar (see chapt?'r 6.1 "Fold- creases. = Mowing the
ing the handlebar in and out (05)", page 19). grass.

4. Thoroughly clean the appliance (see chapter . )
7.1 "Cleaning the blade system", page 21). Elzzgﬂse;re = ?eerprlglcl:grscan-

5. Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal worn '
parts for corrosion protection. !

6. Store the appliance in a dry, clean location Appliance  Scarifier = Replace scari-
protected from frost. Cover with a breathable vibrates blades are fier roller.
tarpaulin to protect against dust. Do not use and does damaged. = Contacta
plastic film in order to avoid the accumulation not run customer ser-

smoothly. vice work-
shop.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

11 DISPOSAL

Malfunc- Cause Remedy
tion
Motor does  No power ®  Check the
not run mains cable
and circuit
breaker.
®  Pull the motor
switch bracket
to the end
stop for the
handlebar.
The blade ®  Set alower
system is working
blocked by depth.
lawn feltand w Clean the
moss. blade system.
Immediate  Defective ®  Contacta
short-circuit  electrical customer ser-
when in- components vice work-
serting the  in the appli- shop.
mains plug  ance.
The blade The blade Set a lower
system system is working
does not blocked by depth.
turn. lawn felt and Clean the
moss.

blade system.

)74

Dispose of all electrical and electronic
appliances separately from general
household waste at the collecting
points provided by the local authorit-
ies.

The proper disposal and separate collec-
tion of used appliances serves to prevent
potential damage to the environmental
and health. They are a prerequisite for
the reuse and recycling of used electrical
and electronic equipment.

Detailed information for the disposal of
your old appliances can be obtained from
your municipality, your waste disposal
service, the specialist dealer from whom
you purchased the product or your sales
contact person.

These statements only apply to appli-
ances that are installed and sold in the
countries of the European Union and are
subject to European Directive 2012/19/
EU. Different provisions can apply to the
disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European
Union.
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Guarantee

ALKO

12 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:
B These operating instructions are complied with =
B The appliance is handled correctly u
®  Original spare parts have been used L]

The guarantee excludes:

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the ori-
ginal proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

13 EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product
Electric scarifier
Serial number

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

The warranty becomes void in the case of:
Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

Duly authorised person
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Germany Germany
Type EU directives Harmonised standards
Combi Care 36 E comfort ~ 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Sound power level 2000/14/EC EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
Measured/Guaranteed EN 55014-2:1997+A2:2008
89.5 dB(A) /94 dB(A) Declaration of conformity EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EC Appendix V EN 61000-3-3:2013
Named position Ko6tz, Germany 02/09/2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("9’7(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

ALKO

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

® | ees voor de ingebruikname deze gebrui-
kershandleiding absoluut zorgvuldig door. Dit
is de voorwaarde voor veilig werken en een
storingsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruikershandleiding goed zo-
dat u erin het antwoord op uw vragen kunt te-
rugvinden wanneer u informatie over het ap-
paraat nodig hebt.

B Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruikershandleiding aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruikershandlei-
ding in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

e GEVAAR!
Wijst op een direct gevaarlijke situatie,

die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

c WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden wordt,
tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

c VOORZICHTIG!
Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-

tie, die, wanneer ze niet vermeden wordt,
tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP!

Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€le scha-
de kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Reglementair gebruik

Deze verticuteermachine voor particulier gebruik
is bedoeld voor het loswerken en beluchten van
gazons (verticuteren) en mag uitsluitend bij
droog, kort gemaaid gras worden gebruikt.

Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leiden tot het vervallen van de
garantie, het verlies van de conformiteit (CE-mar-
kering) en de afwijzing van elke verantwoordelijk-
heid vanwege de fabrikant wat betreft schade
aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is niet bedoeld voor de commercié-
le toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten en niet voor de toepassing in land- en bos-
bouw. Het mag niet voor het snoeien van struiken
en heggen en niet voor het gladmaken van de
grond gebruikt worden.

2.3 Inhoud van de levering

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

Nr. Onderdeel

1 Bovenste geleidestang met motorscha-
kelaarbeugel en motorschakelaar

2 Middelste delen van de geleidestang
(2x)

441970_a
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Productomschrijving

Nr. Onderdeel
Kabeltrekontlasting
Onderste geleidestang
Kabelklemmen (2x)
Verticuteerder

Verticuteerrol

0 N o o &~ W

Beluchterrol

9  Snelspanner voor geleidestang (6x)
10  Borgpennen voor snelspanner (4x)
11 Frame voor grasopvangbak

12 Grasopvangbak
2.4 Symbolen op het apparaat

Sym- Betekenis
bool

Lees véor ingebruikname de gebruiks-
A aanwijzing!

m

Houd anderen uit de buurt van de ge-
A\ varenzone! Houd voldoende afstand!

[

Blijf met uw handen en voeten bij het
snijmechanisme vandaan! Koppel het
apparaat voor onderhouds-, verzor-
gings- en reinigingswerkzaamheden
los van het stroomnet!

&3\ @>

Rijd niet over de voedingskabel heen!
Bij een beschadigde voedingskabel
gevaar voor elektrische schokken.

Draag gehoor- en oogbescherming.
Neem de voedingskabel los van het
stroomnet als het in de war geraakt of
beschadigd is.

>3] BB

Sym- Betekenis
bool

yCR Aanpak voor het starten van de motor
e (zie Hoofdstuk 6.5 "Motor starten en
stoppen (09)", pagina 29)

Gegarandeerd Geluidsvermogenni-
veau LWA

Lua

&)

Nr. Onderdeel

1 Bovenste geleidestang, klapbaar
2 Onderste geleidestang, draaibaar
3 Motorschakelaarbeugel
4

Motorschakelaar met veiligheids-tast-
schakelaar en geintegreerde netstekker

[,

Kabeltrekontlasting

Snelspanner voor het klappen van de
geleidestang

7  Draai-/klikscharnier met snelspanner
voor de verstelling van de handgreep-
hoogte

8  Draaghandgreep van het apparaat
Instelwiel voor werkdiepte

10  5-trapse weergave werkdiepte

2

(]
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Veiligheidsinstructies

ALKO

Nr. Onderdeel

11 Snijmechanisme met verticuteer- of be-
luchterrol

12 Scherm
13  Grasopvangbak

14  Draaghandgreep van de grasopvangbak

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

®  Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen
B Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.
B De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
Gehoorbescherming en veiligheidsbril
Lange broek en stevige schoenen
bij onderhoud en verzorging: Veiligheids-
handschoenen

3.3 Veiligheid op de werkplek

®  Verwijder voor de werkzaamheden gevaarlij-
ke voorwerpen uit het werkgebied, bijv. tak-
ken, glazen en metalen voorwerpen, stenen.

3.4 Veiligheid van personen en dieren

B Gebruik het apparaat alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

®  Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

®  Houd handen en voeten of andere lichaams-
delen uit de buurt van het snijmechanisme.

3.5 Veiligheid van het apparaat

®  Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.
Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen. Met name de voedingskabel mag
niet beschadigd zijn.
Alle bedieningselementen werken.
®  Qverbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelastingen leiden tot beschadiging van
het apparaat.

3.6 Elektrische veiligheid

WAARSCHUWING!
Gevaar door elektrische schok

Het aanraken van onder stroom staande
onderdelen van beschadigde apparaten
of voedingskabels kan door elektrische
schokken ernstig of dodelijk letsel veroor-
zaken.

®  |et erop dat apparaat en voedingska-
bel niet beschadigd raken.

B Raak geen onder spanning staande
onderdelen aan en neem het bescha-
digde apparaat of de voedingskabel
los van het stroomnet.

. Controleer aan de hand van de gegevens
van deze machine of de voedingsspanning
van contactdoos en apparaat overeenstem-
men. Er mag geen andere voedingsspanning
gebruikt worden.

®  Veiligheid van de voedingskabel:

Gebruik alleen een voedingskabel die be-
doeld is voor de toepassing buiten.

Controleer of de voedingskabel bescha-
digd of bros is. Defecte voedingskabels
mogen niet gebruikt worden.

Bescherm de stekkerverbindingen van de
voedingskabel tegen vocht.

Houd de voedingskabel uit de buurt van
het snijmechanisme en rijd er niet over-
heen.

Rol kabeltrommels geheel af om overver-
hitting en brand te voorkomen.

®  Ter voorkoming van Kkortsluitingen en vernie-
ling van de elektrische onderdelen:

Bescherm het apparaat tegen vocht en
gebruik het niet bij regen.

Spuit het apparaat niet met water af.

4 MONTAGE
Montage: Zie afbeeldingen (01) t/m (04).
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Ingebruikname

OPMERKING
Pas na de geheel voltooide montage

mag het apparaat gebruikt worden.

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Voedingskabel kopen en voeding
controleren

Neem de veiligheidsinstructies voor de voedings-
kabel in acht (zie Hoofdstuk 3.6 "Elektrische vei-
ligheid", pagina 27).

Eisen aan de voedingskabel

Koop een voedingskabel die aan de volgende ei-
sen voldoet:

® 3 geleiders met minimum doorsnede van 2,5
mm (d.w.z. met randaarde)

maximaal 40 m lang

spatwaterbeveiligd (beschermingsklasse
IP44)

®m  geschikt voor gebruik buiten (kwaliteit
HO5RN-F, d.w.z. rubber slang)
Eisen aan de voeding

Controleer of de voeding aan de volgende eisen
voldoet:

®  min. 10 A zekering

B aardlekschakelaar met max. 30 mA active-
ringsstroom

5.2 Visuele controle uitvoeren

1. Apparaat op beschadigingen en losse
schroeven controleren. Defecte onderdelen
van het apparaat vervangen en schroeven
aandraaien.

2. Voedingskabel op beschadigingen controle-
ren. Defecte voedingskabel vervangen.

3. Apparaat op grove vervuilingen controleren.
Vervuilingen verwijderen.

6 BEDIENING

OPMERKING
Maai het gazon altijd voor het verticute-

ren (max. grashoogte: 4 cm).

Verwijder vreemde voorwerpen van het
gazon.

6.1 Geleiderail in- en uitklappen (05)

VOORZICHTIG!

Risico op beknelling

Vingers en andere lichaamsdelen kunnen

tussen de losse delen van de geleiderail

ingekneld raken.

B Houd de losse delen van de geleide-
rail goed vast.

®  Houd geen vingers of andere li-
chaamsdelen tussen de losse delen.

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van de
stroomkabels

Motor- en voedingskabel kunnen tussen

de losse delen van de geleiderail inge-

kneld en beschadigd raken.

®  Klem bij het in-/uitklappen van de ge-
leiderail de kabels niet in.

Geleiderail inklappen

1. De snelspanners aan de draai-/klikscharnie-
ren (05/1) zo ver losmaken dat de gehele ge-
leidestang (05/2) tot de horizontale stand ge-
klapt kan worden (pos. a).

2. Onderste snelspanner (05/3) losmaken en
bovenste geleiderail incl. middelste gedeelte
(05/4) naar achteren klappen (pos. b).

3. Bovenste snelspanner (05/5) losmaken en
bovenste geleidestang (05/6) tot de horizon-
tale stand naar voren klappen (pos. c).

4. Alle snelspanners iets aandraaien.

Geleidestang uitklappen
Ga in de omgekeerde volgorde te werk.

6.2 Geleidestangen op de lichaamslengte
aanpassen (06)

1. De snelspanners aan de draai-/klikscharnie-
ren (06/1) losmaken.

2. Geleidestang aan de handgreep (06/2) tot de
gewenste hoogte draaien (pos. a). De draai-
beweging is door de aanslagen (06/3) van de
draai-/klikscharnieren beperkt.

3. Draai de snelspanners (06/1) vast.

6.3 Werkdiepte instellen (07)

De instelling van de werkdiepte wordt bepaald

aan de hand van:

®  Hoedanigheid van het grasveld /(verzorgd:
kleine werkdiepte, verwilderd: grote werk-
diepte)

28
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Bediening

®  Slijtage van het mes (nieuw: kleine werkdiep-
te, versleten: grote werkdiepte)

Bij een te grote werkdiepte: Apparaat blijft staan

en de motor trekt niet aan.

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het ap-
paraat

Het instellen van de werkdiepte bij een
draaiende motor leidt tot beschadigingen.

®  Stel de werkdiepte alleen in als motor
en snijmechanisme stilstaan.

1. Instelwiel (07/1) op HIGH draaien, d.w.z.
stand 1 op de weergave van de werkdiepte
(07/2). Het snijmechanisme wordt maximaal
opgetild.

2. Werkdiepte controleren:

B Apparaat starten (zie Hoofdstuk 6.5 "Mo-
tor starten en stoppen (09)", pagina 29).

B Een stukje op het gazon rijden en het re-
sultaat beoordelen. Als het gazon te wei-
nig of onregelmatige geverticuteerd wordt
moet het snijmechanisme neergelaten
worden.

3. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

4. Instelwieltje (07/1) een stukje verder naar
LOW draaien, d.w.z. tand 2 t/m 5. Het snij-
mechanisme wordt omlaag gezet.

5. Herhaal de beschreven stappen tot het ga-
zon regelmatig wordt geverticuteerd.

6.4 Stroom aansluiten (08)

1. Insteekbus (08/1) van de netkabel stevig in
de stekker (08/2) aan de motorschakelaar
steken.

2. Stroomkabel (08/3) in de kabeltrekontlasting
(08/4) klemmen (pos. a, pos. b), dat hij niet
door de motorschakelaar losgetrokken kan
worden.

6.5 Motor starten en stoppen (09)

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van het ap-

paraat

Door kort na elkaar in- en uit te schake-

len worden motor en snijmechanisme be-

schadigd.

®  Schakel de motor alleen in als het
snijmechanisme stilstaat.

ALKO
Start de motor

1. Veiligheid-schakelaar (09/1) indrukken en
vasthouden (pos. a).

2. Motorschekaarbeugel (09/2) naar de geleide-
stang (09/3) toe trekken (pos. b). Motor en
snijmechanisme worden gestart.

3. Veiligheidsschakelaar (09/1) loslaten en hier-
bij de motorschakelbeugel (09/2) vasthou-
den.

OPMERKING
De motorschakelaarbeugel wordt niet

vastgezet. Houd hem gedurende het hele
werk aan de geleidestang vast.

Motor stoppen

1. Motorschakelaarbeugel (09/2) loslaten. Deze
gaat automatisch naar de beginstand (pos.
C).

De motor stopt onmiddellijk. Het snijmechanisme

draait na tot het stilstaat.

VOORZICHTIG!
Gevaar voor snijletsel

Als er in het nadraaiende snijwerk wordt
gegrepen is er gevaar voor snijletsel.

B Wacht dan tot het snijmechanisme
stilstaat.

6.6 Grasopvangbak vast- en loshaken (10)
Het apparaat kan met en zonder grasopvangbak
gebruikt worden.

Grasopvangbak vasthaken

1. Stootklep (10/1) optillen (pos. a).

2. Grasopvangbak (10/2) van achteren in de
houders hangen (pos. b).

3. Stootplaat loslaten.

Grasopvangbak loshaken en legen

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Stootklep (10/1) optillen.

3. Grasopvangbak (10/2) uit de houders tillen
en naar achteren toe wegnemen.

4. Grasopvangbak ledigen.
5. Grasopvangbak vasthaken (zie boven).

441970_a
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Onderhoud en verzorging

6.7 Apparaat op het grasveld bewegen (11)

Rijd het apparaat (11/1) over het grasveld als
aangegeven op de afbeelding om te voorkomen
dat de voedingskabel (11/2) beschadigd wordt.
Neem hierbij de veiligheidsinstructies in acht (zie
Hoofdstuk 3 "Veiligheidsinstructies”, pagina 27).

®  |et op voorwerpen op het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.

Neem de voedingskabel met de hand mee.

Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de geleidestang.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets.

Beweeg het apparaat altijd dwars tegen een
helling.

®  Als de motor plotseling stopt: De motorbevei-
ligingsschakelaar werd vanwege te grote be-
lasting geactiveerd. Wacht een paar minuten
en probeer om de motor weer te starten.

B |n de volgende gevallen moet er naar een
klantenservice gegaan worden:

Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel aan gere-
den.

Apparaat trilt en draait onrustig.

Messen van de verticuteerrol of de stalen
vorktanden van de beluchterrol zijn ver-
bogen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

VOORZICHTIG!
Gevaar voor snijletsel

Als er in het nadraaiende of stilstaande

snijwerk wordt gegrepen is er gevaar

voor snijletsel.

®  Stop het apparaat en wacht tot het
snijwerk stilstaat.

®  Trek de voedingskabel uit het stop-
contact om het apparaat stroomloos
te schakelen.

®  Draag veiligheidshandschoenen.

7.1 Snijmechanisme reinigen

LET OP!

Gevaar door water

Water in het apparaat leidt tot kortsluitin-
gen en vernieling van de elektrische on-
derdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.
B Gebruik voor het reinigen uitsluitend

een handveger of en borstel.

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Trek de voedingskabel los.

3. Grasopvangbak loshaken (zie Hoofdstuk 6.6
"Grasopvangbak vast- en loshaken (10)", pa-
gina 29).

4. Kantel het apparaat opzij en reinig het snij-
mechanisme met een handveger of een bor-
stel.

7.2 Verticuteer- of beluchtingsrol vervangen
(12, 13, 14)

De verticuteerrol is voor grove en de beluchtings-

rol is voor fijne verticuteerwerkzaamheden be-

doeld (zie Hoofdstuk 2.3 "Inhoud van de leve-

ring", pagina 25).

Rol demonteren

1. Apparaat stoppen en wachten tot het snijme-
chanisme stilstaat.

2. Trek de voedingskabel los.

3. Draai de onderkant van het apparaat naar
boven.

4. Inbusschroef (12/1) losdraaien en wegnemen
(pos. a).

5. Rol (13/1) aan één kant aan het losgemaakte
uiteinde optillen (pos. b).

6. Lagerschaal (13/2) van de rol (13/1) lostrek-
ken (pos c).

7. Rol (14/1) van de rolaandrijving (14/2) los-
trekken (pos. d).

Rol monteren

Ga in de omgekeerde volgorde te werk.
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ALKO

Transport
8 TRANSPORT tegen stof te beschermen. Gebruik geen
kunststof folie om opstuwing van vocht te
LET OP! voorkomen.
Gevaar voor beschadiging van het ap-
paraat 10 HULP BIJ STORINGEN

Het snijmechanisme wordt beschadigd

als het apparaat met neergelaten snijme-

chanisme over een vast oppervlak wordt

gereden.

®  Draai het instelwieltje voor de werk-
diepte op HIGH (stand 1) om het snij-
mechanisme op te tillen.

Motor stoppen en wachten tot het snijmecha-
nisme stilstaat.

Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien.

Trek de netstekker uit het stopcontact en rol
de voedingskabel op.

Apparaat tussen twee werkgedeeltes
transporteren

Apparaat met opgetild snijmechanisme naar
het werkgedeelte bewegen.

Indien het apparaat wordt gedragen: Appa-
raat aan de handgreep optillen.

Apparaat in een voertuig transporteren

N o=

Geleidestang inklappen.

Apparaat in het voertuig tegen omvallen en
verschuiven beveiligen.

Apparaat tegen stoten door andere voorwer-
pen beschermen.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

OPSLAG

Trek de voedingskabel los.

Instelwieltje voor de werkdiepte op HIGH
(stand 1) draaien (zie Hoofdstuk 6.3 "Werk-
diepte instellen (07)", pagina 28).
Geleidestang inklappen (zie Hoofdstuk 6.1
"Geleiderail in- en uitklappen (05)", pagi-

na 28).

Apparaat grondig reinigen (zie Hoofdstuk 7.1
"Snijmechanisme reinigen", pagina 30).
Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-
ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

Bewaar het apparaat op een droge, schone
en tegen vorst beschermde plek. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het

Storing

Motor draait Geen stroom

niet.

Onmiddel-

lijk kortslui-
ting als de

netstekker

wordt inge-
stoken

Snijmecha-
nisme
draait niet.

Motor- en
verticuteer-
prestatie
worden
minder.

Apparaat
trilt en
draait on-
rustig.

Oorzaak

Snijmecha-
nisme is
door gazon-
vilt en mos
geblokkeerd.

Elektrische
componen-
ten in het
apparaat zijn
defect.

Snijmecha-
nisme is
door gazon-
vilt en mos
geblokkeerd.

Snijmecha-
nisme wordt
afgeremd.

Verticuteer-
messen zijn
versleten.

Verticuteer-
messen zijn
beschadigd.

Oplossing

Voedingska-
bel en beveili-
gingsschake-
laar controle-
ren.

Motorschake-
laarbeugel tot
de aanslag te-
gen de gelei-
destang aan
trekken.

Stel een klei-
nere werk-
diepte in.
Snijmechanis-
me reinigen.

Werkplaats
klantenservice
bezoeken.

Stel een klei-
nere werk-
diepte in.
Snijmechanis-
me reinigen.

Stel een klei-
nere werk-
diepte in.
Gras maaien.

Verticuteerrol
vervangen.

Verticuteerrol
vervangen.
Werkplaats
klantenservice
bezoeken.
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Verwijderen

11 VERWIJDEREN

hi¢

Doe alle elektrische en elektronische
apparaten gescheiden van het algeme-
ne huisvuil weg of breng het naar de
betreffende brengpunten!

De deskundige afvalverwijdering en de
gesorteerde verzameling van oude appa-
ratuur dienen ter voorkoming van mogelij-
ke schade voor het milieu of voor de ge-
zondheid. Ze zijn een voorwaarde voor
het hergebruik en de recycling van ge-
bruikte elektrische en elektronische appa-
ratuur.

Meer informatie over de recycling van uw
oude apparaten krijgt u bij uw gemeente,
uw vuilophaaldienst, de vakhandelaar
waar u het product gekocht hebt of bij uw
contactpersoon bij ons bedrijf.

Deze voorschriften zijn alleen voor toe-
passing op apparaten die in landen van
de Europese Unie geinstalleerd en ver-
kocht werden en die beantwoorden aan
de Europese richtlijn 2012/19/EU. In lan-
den buiten de Europese Unie kunnen af-
wijkende bepalingen voor de recycling
van elektrische en elektronische appara-
ten gelden.
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Garantie

12 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B |nachtneming van deze gebruikershandleiding ® Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
®  Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel
Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
®m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

13 CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke

normen.

Product

Elektrische verticuteerma-
chine

Serienummer
G1411415

Type

Combi-Care 36 E comfort

Geluidsvermogensniveau
EN ISO 3744

gemeten / gegarandeerd
89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Duitsland

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Conformiteitsverklaring
2000/14/EG bijlage V

Beoordelende instantie
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill,

MK5 8NL
Milton Keynes
United Kingdom

Gevolmachtigde

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Duitsland

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g b

Wolfgang Hergeth
Managing Director

441970_a

33



ﬂ Traduction de la notice d’utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
Table des matiéres

1 A Propos de CEHE NOLICE ........c.ovovieieeeeeeeeeeeeeeeeeeee et n e 35
1.1 Explications des symboles et des MeNtioNS............cccceeiiiiiiiiiiiiii e 35
2 Description dU PrOQUIL. ... ...coiiiiieiiie ettt ettt e et e e et e e e bt e e e nbe e e e anbeeeanees 35
2.1 Utilisation conforme.............ccccceenee. ... 35
2.2 Eventuelles Utilisations PréviSibDIES .............c.covcriiveceereeeeeeeeeeeeee s 35
2.3 ContenU de 18 lIVIAISON ......c.uiiiiiiiei ettt 35
2.4 Symboles appoSEs SUN I'"APPATEIL.........ciuiiiiiiiiiiiie ittt 36
2.5 APEIGU AU PrOGUIL....eeiiitiie ittt ettt et et e e st e e e e ene e e e e nbeeeaanbeeeennes 36
3 CONSIGNES dE SECUNEE ...ttt ettt ettt e e bt e ssbe et e e e beeaneeenneas 37
1 TR B O T o =T = L= U £ T TP OTROPPRRIN 37
3.2 Equipement de protection iNdIVIAUE! ..............c..ceviveiuivieeeeeceeeeeeee e 37
3.3 Sécurité de I'espace de travail............ccocuiiiiiiiiiiiii e 37
3.4 Sécurité des personnes et des animaux .... o 37
3.5 SECUNtE de I'aPPAr€il.......ccccuuiieiiiieeeee ettt e e e e e e e baaeaanes 37
3.6 SECUNMEE GlECIIQUE..... ittt et e bt e e e e e e e e nbeeeennes 37
L Y (o] 7= o= TSSO TP UPPPRPPPPINE 38
5 IMHISE BN SEIVICE ...ttt ettt ettt et e et h et et e a e e bt e ae e e bt e et et e et 38
5.1 Se procurer un cable d’alimentation et vérifier le branchement électrique..............cc.......... 38
5.2 Effectuer un contréle visuel
(SR U (11 157- 1o o EO TP UP R UPPPRPPPROINE 38
6.1 Replier et déplier e guidon (05) ......cc.oiiiiiiiiieie ettt 38
6.2 Ajuster le guidon a la taille de l'utilisateur (06) ...........ccueieiiiiriiiiie e 39
6.3 Reégler la profondeur de travail (07).........cooiiriiiiiiii e 39
6.4 Brancher I'appareil surle secteur (08) .........cociiiiiiiiiiiiiii e 39
6.5 Démarrer et arréter Ie Moteur (09) ........uiiiiiiiieie i 39
6.6  Accrocher et décrocher le bac de ramassage (10) .......coouiiiiiiiieiieiie e 40
6.7 Déplacer I'appareil surla pelouse (171)......eii it 40
7 MaintenanCe € @NIEtIEN ........eiiiiie e 40
7.1 Nettoyer Ie SyStEmME de COUPE ......ccoiuiiiiiiiiie ettt eeenees 40
7.2 Remplacer le rouleau scarificateur ou aérateur (12, 13, 14) ....cccooiiiiiiiiiiiiieeeeeeee 40
L T I =T g I o To o PPN 41
LS I = 0= oL L7 o = PP UP P UPPPTPPRUINE 41
10 AIdE €N CAS UE PANNES ...coieeiieiiiiiit ettt e et e e e e e et e e e e e e st aeeeeeaassnteeeaeeeesanssseeeeeeeannnrneneen 41
11 EBMINALON ©... oo 42
B2 C - T =T o 1= SRS 43
13 Déclaration de confOrmMite CE ...........ooiiiiiiiiieie ettt e st a e se e e e e snneeeasnneaeanes 43
34 COMBI-CARE 36 E comfort



A propos de cette notice

ALKO

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. C'est la
condition pour un travail sir et une bonne
maniabilité.

®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lire et respecter les consignes de sécurité et
les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

e DANGER'!
Indique une situation de danger immédiat

qui, si elle n'est pas évitée, entrainer la
mort, ou des blessures graves.

c AVERTISSEMENT !
Indique une situation de danger potentiel
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
la mort, ou des blessures graves.

e ATTENTION !
Indique une situation de danger potentiel

qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures Iégeres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui, si elle n'est pas
évitée, peut entrainer des dégats maté-
riels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meilleure

compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Ce scarificateur est destiné a désenchevétrer et
a aérer (scarification) les pelouses des particu-
liers et ne doit étre utilisé que sur une pelouse
seche et tondue a ras.

Toute autre utilisation ainsi que toute forme de
modification non autorisée est considérée
comme un détournement de I'objet initial, avec
pour conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de

toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a l'utilisateur ou a un
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, en agriculture ou en sylviculture. Il ne
doit pas étre utilisé pour raccourcir les bosquets
et haies ni pour égaliser le sol.

2.3 Contenu de la livraison

La fourniture comprend tous les articles énumé-
rés ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont
fournis :

N° Piece

1 Guidon supérieur avec étrier de contact
moteur et commutateur moteur

2  Piéces médianes (2) du guidon supé-
rieur

Tendeur de cable
Guidon inférieur
Serre-cables (2)
Scarificateurs
Rouleau scarificateur

Rouleau aérateur

© 0o N o o b~ W

Dispositif a serrage rapide pour guidon

(6)
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N°
10

11
12

Description du produit

Piece

Goupilles pour dispositifs a serrage ra-
pide (4)

Bati pour le bac de ramassage

Bac de ramassage

2.4 Symboles apposés sur l'appareil

B>

@]
¥

> | @) [l |2

Signification

Lire la notice d'utilisation avant la mise
en service.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques ! Garder une distance
de sécurité.

Maintenir a distance les mains et les
pieds de l'outil de coupe ! Avant les
travaux de maintenance, d’entretien et
de nettoyage, débrancher I'appareil du
secteur.

Ne pas rouler sur le cable d’alimenta-
tion. Risque d’électrocution si le cable
d’alimentation est endommageé.

Porter une protection auditive et des
lunettes de protection. Débrancher le
cable d’alimentation du secteur s’il
s’est accroché ou s'il a été endomma-
gé.

= O
A
or
L

>

Procédure pour démarrer le moteur
(voir chapitre 6.5 "Démarrer et arréter
le moteur (09)", page 39)

Niveau de puissance acoustique ga-
ranti LWA

2.5 Apercu du produit

N°

AW N =

(¢)]

10

1"

12
13

Piece

Guidon supérieur, rabattable
Guidon inférieur, rotatif
Etrier de contact moteur

Commutateur moteur avec bouton-pous-
soir de sécurité et connecteur d’alimen-
tation intégré.

Tendeur de cable

Dispositif a serrage rapide pour rabattre
le guidon

Articulation rotative/a encrantement
avec dispositif a serrage rapide pour le
réglage de la hauteur de la poignée

Poignée de transport de I'appareil

Molette de réglage de la profondeur de
travail

Affichage de la profondeur de travail, 5
niveaux

Systéme de coupe avec rouleau scarifi-
cateur ou rouleau aérateur

Trappe déflectrice

Bac de ramassage

COMBI-CARE 36 E comfort



Consignes de sécurité

ALKO

N° Piéece
14  Poignée de transport du bac de ramas-
sage

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Opérateurs

B |es jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur 'age minimum de I'opéra-
teur.

® | 'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de l'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de protection individuel

B Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.

® | ’équipement de protection individuelle est
composé de :

Protection auditive et lunettes de protec-
tion

Pantalon long et chaussures rigides

Pour la maintenance et I'entretien : Gants
de protection

3.3 Sécurité de I'espace de travail

®  Avant de commencer a travailler, retirez les
objets dangereux de la zone de travail, p.ex.
les branches, les bouts de verre, de métal,
les pierres.

3.4 Sécurité des personnes et des animaux

m  Utiliser I'appareil uniguement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Nallumer I'appareil que lorsque personne ni
aucun animal ne se trouve dans la zone de
travail.

®  Eloignez les mains ou les pieds et autres par-
ties du corps du systéme de coupe en
marche.

3.5 Sécurité de I'appareil

m  Utiliser 'appareil uniguement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrassé.

L’appareil ne présente aucun dommage.
En particulier, le cable d’alimentation ne
doit pas étre endommagé.
Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.
®  Ne pas surcharger I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de I'appareil.

3.6 Sécurité électrique

AVERTISSEMENT !

Risque d'électrocution

Le contact avec les pieces sous tension

d’un appareil endommagé ou du cable

d’alimentation peut entrainer des bles-

sures, voire mortelles, suite a une élec-

trocution.

®  Veillez a ne pas endommager I'appa-
reil ni le cable d’alimentation.

®  Ne touchez a aucune piéce sous ten-
sion et débranchez immédiatement
I'appareil ou le cable d’alimentation
endommagé du secteur.

® A laide des données techniques de cet ap-
pareil que la tension de secteur fourni par la
prise et celle de I'appareil correspondent. Ne
jamais utiliser une tension de secteur diffé-
rente.
®  Sécurité du cable d’alimentation :
Utilisez seulement un céable d’alimenta-
tion prévu pour une utilisation en exté-
rieur.
Contrdlez si le cable d’alimentation est
endommagé ou cassant. Les cables d’ali-
mentation défectueux ne doivent pas étre
utilisés.
Protégez les raccords du cable d’alimen-
tation de 'humidité.
Tenez le cable d’alimentation éloigné du
systéme de coupe et ne roulez pas des-
sus.
Pour éviter la surchauffe et les incendies,
déroulez entierement les enrouleurs de
cable.
B Pour éviter les courts-circuits et la destruction
des composants électriques :
protégez I'appareil de 'humidité et ne
I'utilisez pas quand il pleut.
Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.
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Montage

4 MONTAGE
Montage : Voir les figures (01) a (04).

REMARQUE
L'appareil ne doit étre utilisé qu'apres

montage complet.

5 MISE EN SERVICE

5.1 Se procurer un cable d’alimentation et

vérifier le branchement électrique
Observez les consignes de sécurité applicables
au cable d’alimentation (voir chapitre 3.6 "Sécuri-
té électrique”, page 37).

Exigences posées au cable d’alimentation

Procurez-vous un cable d’alimentation qui répond

aux exigences suivantes :

® 3 conducteurs d’un diamétre minimum de 2,5
mm (c’est-a-dire avec conducteur de protec-
tion) ;
max. 40 m de long ;
protégé contre les projections d’eau (classe
de protection 1P44) ;

B convient pour une utilisation en extérieur
(qualité HO5RN-F, c'est-a-dire cable souple
sous caoutchouc).

Exigences posées au branchement électrique

Vérifiez que le branchement électrique répond
aux exigences suivantes :

m  fusible de 10 A au moins ;

® interrupteur différentiel avec courant de dé-
clenchement de max. 30 mA.

5.2 Effectuer un contréle visuel

1. Vérifier que I'appareil est endommagé et si
des vis sont desserrées. Remplacer les
pieces défectueuses de I'appareil et resserrer
les vis.

2. Veérifier si le cable d’alimentation est endom-
magé. Remplacer le cable d’alimentation s'il
est défectueux.

3. Vérifier si I'appareil présente des saletés
grossieres. Eliminer les saletés.

6 UTILISATION

REMARQUE
Avant de passer le scarificateur, toujours

tondre la pelouse auparavant (hauteur
max. de la pelouse : 4 cm).

Eliminez tous les corps étrangers de la
surface a tondre.

6.1 Replier et déplier le guidon (05)

ATTENTION !

Risque d'écrasement

Les doigts ou autres parties du corps

peuvent se retrouver coincées entre les

parties non fixées du guidon.

B Maintenez fermement les parties non
fixées du guidon.

B Ne placez pas de doigt ou autre par-
tie du corps entre les parties non
fixées.

ATTENTION !

Danger d’endommagement du cable

électrique

Le cable du moteur ou le cable électrique

peuvent se retrouver coincés entre les

parties non fixées du guidon et étre en-

dommagées.

B Quand vous repliez/dépliez le gui-
don, ne coincez pas le cable.

Replier le guidon

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide des
articulations rotatives/a encrantement (05/1)
jusqu’a ce qu'’il soit possible d’abaisser le gui-
don entier (05/2) jusqu’en position horizon-
tale (pos. a).

2. Desserrer les dispositifs a serrage rapide in-
férieurs (05/3) et rabattre le guidon supérieur
avec la partie médiane (05/4) vers l'arriere
(pos. b).

3. Desserrer les dispositifs a serrage rapide su-
périeurs (05/5) et abaisser le guidon supé-
rieur (05/6) jusqu’en position horizontale
(pos. c).

4. Resserrer légerement tous les dispositifs a
serrage rapide.

Déplier le guidon
Procédez dans I'ordre inverse.

38
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Utilisation

ALKO

6.2 Ajuster le guidon a la taille de
I'utilisateur (06)

1. Desserrer les dispositifs a serrage rapide sur
les articulations rotatives/a encrantement
(06/1).

2. Tourner le guidon par la poignée (06/2) jus-
qu’a atteindre la hauteur souhaitée (pos. a).
Le mouvement de rotation est limité par les
butées (06/3) des articulations rotatives/a en-
crantement.

3. Resserrer les dispositifs a serrage rapide
(06/1).

6.3 Régler la profondeur de travail (07)

Le réglage de la profondeur de travail correcte
dépend de :

®m  ['état de la pelouse (entretenue : faible pro-
fondeur de travail ; non entretenue : profon-
deur de travail élevée) ;

B J'usure des couteaux (neufs : faible profon-
deur de travail ; usées : profondeur de travail
élevée).

Si la profondeur de travail est trop grande : I'ap-

pareil s'immobilise et le moteur ne tire pas bien.

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I'appa-
reil

Régler la profondeur de travail quand
I'appareil est en marche entraine des
dommages.

®  Ne réglez la profondeur de travail
que lorsque le moteur et le systéme
de coupe sont immobiles.

1. Tournez la molette de réglage (07/1) jusqu’en
position HIGH, c'est-a-dire sur le niveau 1 de
l'indication de la profondeur de travail (07/2).
Le systéme de coupe est relevé au maxi-
mum.
2. Vérifier la profondeur de travail :
®  démarrer I'appareil (voir chapitre 6.5 "Dé-
marrer et arréter le moteur (09)",
page 39).

®  Passer I'appareil sur une courte portion
de la pelouse et vérifier le résultat. Sila
pelouse est trop peu scarifiée, ou de ma-
niére irréguliére, il faut abaisser le sys-
teme de coupe.

3. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

4. Tourner la molette de réglage (07/1) légere-
ment en direction de LOW, c'est-a-dire vers
les niveaux 2 a 5. Le systéme de coupe
s’abaisse.

5. Répéter 'opération précédente jusqu’a ce
que la pelouse soit scarifiée de maniéere uni-
forme.

6.4 Brancher I'appareil sur le secteur (08)

1. Enficher fermement la fiche (08/1) du cable
d’alimentation dans le connecteur (08/2) du
commutateur moteur.

2. Fixer (pos. a, pos. b) le cable d’alimentation
(08/3) dans les attaches de décharge de trac-
tion (08/4) de sorte que le cable ne puisse
pas étre retiré du commutateur moteur.

6.5 Démarrer et arréter le moteur (09)

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I’appa-

reil

Plusieurs mises en marche et extinctions

successives endommagent le moteur et

le systeme de coupe.

®  Nallumez le moteur que lorsque le
systéeme de coupe est immobile.

Démarrer le moteur

1. Appuyer sur le bouton-poussoir de sécurité
(09/1) et le maintenir enfoncé (pos. a).

2. Amener l'étrier de contact moteur (09/2) jus-
qu’au guidon (09/3) (pos. b). Le moteur et le
systéme de coupe démarrent.

3. Relacher le bouton-poussoir de sécurité
(09/1) mais continuer a maintenir I'étrier de
contact moteur (09/2).

REMARQUE
L'étrier de contact moteur ne s'enclenche

pas. Maintenez-le fermement au guidon
pendant toute la durée du travail.

Arréter le moteur

1. Relacher I'étrier de contact moteur (09/2). Il
revient automatiquement en position zéro
(pos. c).

Le moteur s’arréte immédiatement. Le systeme

de coupe s'immobilise apres avoir tourné par

inertie.
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ATTENTION !
Danger de coupures

Danger de coupe quand on met la main
dans le systeme de coupe qui tourne par

inertie.
®  Attendre que le systéme de coupe
soit a l'arrét.

6.6 Accrocher et décrocher le bac de
ramassage (10)

L’appareil peut fonctionner avec ou sans bac de
ramassage.

Accrocher le bac de ramassage

1. Soulever la trappe déflectrice (10/1) (pos. a).

2. Accrocher le bac de ramassage (10/2) dans
les fixations (pos. b) en arrivant par I'arriére.

3. Relacher la trappe déflectrice.

Décrocher et vider le bac de ramassage

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s'immobilise.

2. Soulever la trappe déflectrice (10/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (10/2) et le
retirer vers l'arriere.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Accrocher le bac de ramassage (voir plus
haut).

6.7 Déplacer I'appareil sur la pelouse (11)
Passez I'appareil (11/1) sur la pelouse comme in-
diqué sur la figure pour éviter dendommager le
cable d’alimentation (11/2). Ce faisant, respectez
les consignes de sécurité (voir chapitre 3
"Consignes de sécurité", page 37).
B Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.
Faire suivre le cable d’alimentation a la main.
Diriger I'appareil uniguement par le guidon.
Déplacer I'appareil a I'allure de marche.
Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente.
®  Sjle moteur s’arréte soudainement : le dis-
joncteur-protecteur du moteur s’est déclen-
ché suite a une surcharge. Attendre quelques
minutes puis essayer de redémarrer le mo-
teur.
B Dans les cas suivants, contacter 'atelier
SAV :
Le moteur ne démarre plus.
L’appareil est passé sur un obstacle.

L’appareil vibre et semble instable.

Les couteaux du rouleau scarificateur ou
les dents des ressorts d’acier du rouleau
aérateur sont voilés.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION !
Danger de coupures

Danger de coupe quand on met la main
dans le systeme de coupe qui tourne par
inertie ou immobile.

®  Arrétez 'appareil et attendez que le
systéeme de coupe soit immobilisé.

®  Débranchez le connecteur d’alimen-
tation pour mettre I'appareil hors ten-
sion.

B Portez des gants de protection.
7.1 Nettoyer le systéeme de coupe

ATTENTION !
Danger da a I'eau
L’eau dans I'appareil entraine des courts-

circuits et endommage les composants
électriques.

B Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.
B Pour le nettoyer, utilisez uniquement
une balayette ou une brosse.

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Débrancher le connecteur d’alimentation.

3. Décrocher le bac de ramassage (voir cha-
pitre 6.6 "Accrocher et décrocher le bac de
ramassage (10)", page 40).

4. Mettre I'appareil sur le coté et nettoyer le sys-
teme de coupe a l'aide d’une balayette ou
d’une brosse.

7.2 Remplacer le rouleau scarificateur ou
aérateur (12, 13, 14)

Le rouleau scarificateur est congu pour les tra-

vaux de scarification intenses et le rouleau aéra-

teur est prévu pour les travaux de scarification

plus légers voir chapitre 2.3 "Contenu de la livrai-

son", page 35).

Démonter le rouleau

1. Arréter 'appareil et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Débrancher le connecteur d’alimentation.

3. Mettre I'appareil la téte en bas.
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4. Dévisser et retirer les vis a six pans (12/1)
(pos. a).

5. Soulevez le rouleau (13/1) sur le c6té défait
(pos. b).

6. Retirer la coquille de palier (13/2) du rouleau
(13/1) (pos. c).

7. Retirer le rouleau (14/1) de I'entrainement de
rouleau (14/2) (pos. d).

Insérer le rouleau

Procédez dans l'ordre inverse.

8 TRANSPORT

ATTENTION !

Risque d’endommagement de I’appa-

reil

Le systéme de coupe est endommagé

quand I'appareil passe sur une surface

dure alors que le systeme de coupe est
abaissé.

B Pour relever le systéme de coupe,
tournez la molette de réglage de la
profondeur de travail jusqu’en posi-
tion HIGH (niveau 1).

1. Arréter le moteur et attendre que le méca-
nisme de coupe s’immobilise.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1).

3. Retirer la prise secteur de la prise de cou-
rant, regrouper le cable d’alimentation.

Transport de I'appareil d’'une zone de travail a

une autre

B Amener I'appareil avec le systéme de coupe
relevé jusqu’a la zone de travail.

®  Sjvous devez porter I'appareil : Soulever

I'appareil par la poignée de transport.
Transport de I’appareil dans un véhicule
®  Replier le guidon.

®  Sécuriser 'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

B Protéger I'appareil des chocs provoqués par
les objets voisins.

®  Ne pas poser d’objet sur I'appareil.

9 ENTREPOSAGE
Débrancher le connecteur d’alimentation.

2. Positionner la molette de réglage de la pro-
fondeur de travail sur HIGH (niveau 1) (voir
chapitre 6.3 "Régler la profondeur de travail
(07)", page 39).

3. Replier le guidon (voir chapitre 6.1 "Replier et
déplier le guidon (05)", page 38).

4. Nettoyer soigneusement I'appareil (voir cha-
pitre 7.1 "Nettoyer le systéme de coupe”,
page 40).

5. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les piéces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

6. Ranger 'appareil dans un lieu sec, propre et
protégé du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

-

10 AIDE EN CAS DE PANNES

Panne Cause Elimination

Le moteur Pas de cou- ® Vérifier le
ne fonc- rant cable d’ali-
tionne pas. mentation et

le disjoncteur
de protection

de circuit.
®  Tirer sur
I'étrier de
contact mo-
teur en direc-
tion du gui-
don, jusqu’a
la butée.
Le systtme ® Régler sur
de coupe est une profon-
bloqué par deur de travail
des enche- plus faible.
vétrements  m  Nettoyer le
d'herbe et systéme de
de mousse. coupe.
Court-circuit Les compo- ® Apporter I'ap-
immédiat sants élec- pareil a un
lors du dé-  triques de atelier SAV.
branche- I'appareil
ment du sont défec-
connecteur  tueux.
d’alimenta-
tion.
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Elimination

Panne Cause Elimination 11 ELIMINATION
Le systtme Lesysttme ® Régler sur Ne jetez pas les appareils électriques
de coupe de coupe est une profon- et électroniques aux déchets ména-
ne tourne bloqué par deur de travail gers, mais apportez-les dans les
pas. des enche- plus faible. centres de collecte publics prévus.
vétrements  m  Nettoyer le L’élimination appropriée et la récupéra-
d’herbe et systéme de tion séparée des anciens appareils
de mousse. coupe. servent a prévenir la pollution et les
La puls- Lesysttme ® Régler sur risqu_e_s sanitaires_ éventuels. Ce sont des
sance du de coupe est une profon- cond|t|0n§ essentielles pour Ig recyclage
moteur et freiné. deur de travail eF le retralt’ement (.1es apparel!s élec-
du scarifica- plus faible. triques et électroniques usagés.
teur dimi- = Tondre la pe- Pour plus d_’information_s sur I'élimination
nue. louse de vos anciens appareils, consultez votre
: commune, votre service de collecte des
Les cou- ®  Remplacer le déchets, le revendeur ou vous avez
teaux scarifi- rouleau scari- acheté le produit, ou votre contact com-
cateurs sont ficateur. mercial.
useés. Ces déclarations ne s'appliquent qu’aux
L'appareil Les cou- = Remplacer le appareils installés et vendus dans les
vibre et teaux du rouleau scari- pays de I'Union européenne et soumis a
semble in- | scarificateur ficateur. la directive européenne 2012/19/UE.
stable. sontendom- m  Apporter I'an- Dans les pays en dghors dg I'Union euro-
magés. pp i p péenne, des dispositions différentes
pareil a un peuvent étre applicables en matiére d’éli-
atelier SAV. mination des appareils électriques et
électroniques.
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12 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s'applique seulement en cas : La garantie ne s'applique pas en cas :

B de respect du présent mode d’emploi, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,
m  d'utilisation de piéces de rechange d’'origine. ® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
® |es pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | Xxxxxxx (x) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d'achat figurant sur la preuve d'achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d'achat. Les
droits légaux de l'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-

ration.

13 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de I'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit
Scarificateur électrique
Numéro de série

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Mandataire
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Allemagne Allemagne
Type Directives UE Normes harmonisées
Combi-Care 36 E comfort  2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Niveau de puissance so- 2000/14/CE EN 62233:2008
nore 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
ENISO 3744 EN 55014-2:1997+A2:2008
mesurée / garantie Déclaration de conformité EN 61000-3-2:2006+A2 2009
89,5 dB(A) /94 dB(A) 2000/14/CE Annexe V EN 61000-3-3:2013
Organisme notifié Kotz, 02/09/2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("957(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Directeur général
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Acerca de este manual de instrucciones

ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

®  Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de

seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
iPELIGRO!

Indica una situacion de peligro inminente
que, en caso de no evitarse, produce le-
siones graves o la muerte.

e jADVERTENCIA!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones graves o la muerte.

c iPRECAUCION!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacion que, en caso de no
evitarse, podria producir dafios materia-
les.

NOTA
Indicaciones especiales para mejorar la

comprension y el manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

Este escarificador esta previsto para mullir y aire-
ar el suelo (escarificar) en el ambito privado y
unicamente debe emplearse en césped corto y
seco.

Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-

cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura. No se puede utilizar para re-
cortar arbustos y setos ni para nivelar el suelo.

2.3 Volumen de suministro

Las posiciones que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

N.° Componente

1 Manillar superior con interruptor del mo-
tor y estribo del interruptor del motor

Pieza intermedia del manillar (2x)
Descarga de traccion del cable
Manillar inferior

Terminales de cables (2x)
Escarificadores

Rodillo escarificador

Rodillo aspirador

© 0o N o o b~ W0 DN

Tensores rapidos para manillar (6x)
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N.°
10

11
12

Descripcion del producto

Componente

Pernos de insercion para tensores rapi-
dos (4x)

Bastidor para recogedor de césped

Recogedor de césped

2.4 Simbolos en el aparato

Sim-
bolo

B>

@]
¥

> | @) [l |2

Significado

Lea el manual de instrucciones antes
de la puesta en funcionamiento.

Mantener a terceras personas aleja-
das de la zona de peligro. Mantenga
una distancia de seguridad suficiente.

mantener las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte. Antes de
efectuar los trabajos de mantenimien-
to, conservacion y limpieza, desconec-
te el aparato de la red de corriente.

No pase por encima del cable de ali-
mentacion. Peligro de descarga eléc-
trica en caso de que el cable de red
esté dafado.

Utilice proteccion auditiva y proteccion
para los ojos. Desconecte el cable de
alimentacion de la red de corriente si
se ha enredado o si esta dafado.

= O
A
or
L

>

Procedimiento para arrancar el motor
(véase capitulo 6.5 "Arranque y para-
da del motor (09)", pagina 49)

Nivel de potencia acustica garantizado
LwA

2.5 Vista general de las piezas

o

N.
1
2
3
4

o

10

1"

12
13
14

Componente

Manillar superior, abatible
Manillar inferior, giratorio
Estribo del interruptor del motor

Interruptor del motor con pulsador de
seguridad y enchufe integrado

Descarga de traccién del cable

Tensores rapidos para abrir y cerrar el
manillar

Articulacion giratoria/de encaje con ten-
sor rapido para la regulacion en altura
del asa

Asa de transporte del aparato

Rueda de ajuste para la profundidad de
trabajo

Indicador de la profundidad de trabajo
de 5 niveles

Mecanismo de corte con rodillo escarifi-
cador o rodillo aspirador

Trampilla de desvio
Recogedor de césped

Asa de transporte del recogedor de cés-
ped
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Instrucciones de seguridad

ALKO

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

3.1 Usuarios

B |os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

®  No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccion individual
®  Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
B El| equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:
Proteccion auditiva y gafas protectoras
Pantalones largos y calzado resistente

A la hora de realizar el mantenimiento y
la limpieza: Guantes de proteccién

3.3 Seguridad en el lugar de trabajo

B Antes de proceder al trabajo retire los posi-
bles objetos peligrosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio o metal, pie-
dras, etc.

3.4 Seguridad de personas y animales

m  Utilice el aparato Unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

B Conecte el aparato Unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

B Mantenga las manos y los pies, asi como
otras partes del cuerpo, alejadas del meca-
nismo de corte en marcha.

3.5 Seguridad del aparato
®m  Utilice el aparato Unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafios. En
especial el cable de alimentacién no de-
be estar dafiado.
Que funcionen todos los elementos de
mando.

®  No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

3.6 Seguridad eléctrica

jADVERTENCIA!
Peligro debido a descarga eléctrica

El contacto con piezas conductoras de
corriente de aparatos o cables de alimen-
tacién dahados puede provocar lesiones
graves o mortales debido a una descarga
eléctrica.

B Preste atencion a que el aparato y el
cable de alimentacion no estén dafa-
dos.

= No toque ninguna pieza conductora
de corriente y desconecte de inme-
diato de la red de corriente el aparato
o el cable de alimentacion que pre-
senten daros.

®  Mediante los datos técnicos de este aparato,
compruebe si la tension de red de la toma de
corriente y la del aparato coinciden. No se
puede utilizar ninguna otra tension de red.

®m  Seguridad del cable de alimentacion:
Utilice unicamente un cable de alimenta-

cion que esté previsto para el uso al aire
libre.

Controle el cable de alimentacién para
detectar si esta dafiado o quebradizo. Un
cable de alimentacion defectuoso no se
puede utilizar.
Proteja las conexiones enchufables del
cable de alimentacion de la humedad.
Mantenga el cable de alimentacion aleja-
do del mecanismo de corte y no pase por
encima de él.
Desenrolle el carrete de cable completa-
mente para evitar sobrecalentamientos e
incendios.

B Para evitar que los componentes eléctricos

sufran cortocircuitos y deterioros:

Proteja el aparato de la humedad y no lo
utilice cuando llueva.

No salpique el aparato con agua.
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Montaje

4 MONTAJE
Montaje: Véanse las imagenes de (01) a (04).

NOTA
Se debe montar el aparato por completo
antes de ponerlo en funcionamiento.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Adquisicién de un cable de
alimentacion y comprobacion de la
conexion a la red

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad

acerca del cable de alimentacion (véase capitulo

3.6 "Seguridad eléctrica", pagina 47).

Requisitos del cable de alimentacion

Adquiera un cable de alimentacién que cumpla

los siguientes requisitos:

® 3 conductores con una seccion transversal
minima de 2,5 mm (es decir, con conductor
de proteccién)
longitud maxima de 40 m
protegido contra las salpicaduras (clase de
proteccion 1P44)

®  adecuado para el uso al aire libre (calidad
HO5RN-F, es decir, cable con cubierta de go-
ma)

Requisitos de la conexion a la red

Compruebe si la conexién a la red cumple los si-
guientes requisitos:

®  Fusible de 10 A min.

®  |nterruptor diferencial con una corriente de
disparo de 30 mA max.

5.2 Realizacion de controles visuales

1. Compruebe si el aparato presenta dafios y
tornillos sueltos. Sustituya las piezas defec-
tuosas del aparato y apriete los tornillos.

2. Compruebe si el cable de alimentacion pre-
senta dafios. Reemplace el cable de alimen-
tacion defectuoso.

3. Compruebe si el aparato presenta suciedad
gruesa. Elimine la suciedad.

6 FUNCIONAMIENTO

NOTA

Siegue el césped siempre antes de pro-
ceder a la escarificacion (altura max. del
césped: 4 cm).

Retire los cuerpos extrafos de la superfi-
cie del césped.

6.1 Recogida y despliegue del manillar (05)

c jPRECAUCION!
Peligro de aplastamiento
Los dedos u otras partes del cuerpo pue-
den verse aplastados entre las piezas
sueltas del manillar.

®  Agarre firmemente las piezas sueltas
del manillar.

= No mantenga los dedos ni ninguna
otra parte del cuerpo entre las piezas
sueltas.

JATENCION!

Peligro de danos en el cable de co-

rriente

El cable del motor y de alimentacién pue-

den verse aplastados entre las piezas

sueltas del manillar y dafiarse debido a

ello.

= No pille el cable al recoger/desplegar
el manillar.

Recogida del manillar

1. Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (05/1) hasta que el
manillar completo (05/2) se pueda abatir ha-
cia delante hasta alcanzar la posicién hori-
zontal (Pos. a).

2. Afloje los tensores rapidos inferiores (05/3) y
pliegue hacia atras (Pos. b) el manillar supe-
rior incl. la pieza intermedia (05/4).

3. Afloje los tensores rapidos superiores (05/5)
y pliegue hacia delante el manillar superior
(05/6) hasta alcanzar la posicién horizontal
(Pos. c).

4. Apriete ligeramente todos los tensores rapi-
dos.

Despliegue del manillar

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
verso.
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6.2 Adaptacion del manillar al tamaio
corporal (06)

1. Afloje los tensores rapidos en las articulacio-
nes giratorias/de encaje (06/1).

2. Gire el manillar por el asa (06/2) hasta alcan-
zar la altura deseada (Pos. a). El movimiento
giratorio esta limitado por los topes (06/3) de
las articulaciones giratorias/de encaje.

3. Apriete los tensores rapidos (06/1).

6.3 Ajuste de la profundidad de trabajo (07)

Para el ajuste de la profundidad de trabajo se de-

be tener en cuenta lo siguiente:

®  Estado del césped (cuidado: poca profundi-
dad de trabajo, descuidado: gran profundidad
de trabajo)

®  Desgaste de las cuchillas (nuevas: poca pro-
fundidad de trabajo, desgastadas: gran pro-
fundidad de trabajo)

En el caso de una profundidad de trabajo dema-

siado grande: el aparato se detiene y el motor no

avanza.

{ATENCION!
Peligro de dainos en el aparato

Ajustar la profundidad de trabajo con el

aparato en marcha provoca dafos.

®m  Ajuste la profundidad de trabajo tni-
camente cuando el motor y el meca-
nismo de corte estén detenidos.

1. Gire la rueda de ajuste (07/1) a ALTO, es de-
cir, nivel 1 en el indicador de la profundidad
de trabajo (07/2). El mecanismo de corte se
eleva al maximo.
2. Compruebe la profundidad de trabajo:
®  Arranque el aparato (véase capitulo 6.5
"Arranque y parada del motor (09)", pagi-
na 49).

®  Desplacese por una pequefa porciéon de
césped y compruebe el resultado del tra-
bajo. Si el césped se escarifica demasia-
do poco o de manera irregular, el meca-
nismo de corte se debe bajar.

3. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

4. Gire la rueda de ajuste (07/1) un poco en di-
reccion a BAJO, es decir, los niveles de 2 a
5. El mecanismo de corte descendera.

5. Repetir los pasos anteriores hasta que el
césped se escarifique de manera uniforme.

6.4 Establecimiento de la conexion a la red
(08)

1. Enchufe firmemente la hembirilla (08/1) del
cable de alimentacion al conector (08/2) del
interruptor del motor.

2. Aprisione el cable de alimentacion (08/3) en
el dispositivo antitirones del cable (08/4)
(Pos. a, Pos. b) de forma que el interruptor
del motor no pueda sacarlo.

6.5 Arranque y parada del motor (09)

{ATENCION!

Peligro de dafios en el aparato

Si el motor se apaga y se enciende va-

rias veces de forma muy seguida se pro-

duciran dafos en el motor y en el meca-

nismo de corte.

®  Encienda el motor unicamente si el
mecanismo de corte esta detenido.

Arranque del motor

1. Presione el pulsador de seguridad (09/1) y
manténgalo pulsado (Pos. a).

2. Tire del estribo del interruptor del motor
(09/2) y sujételo en el manillar (09/3)
(Pos. b). El motor y el mecanismo de corte
arrancan.

3. Suelte el pulsador de seguridad (09/1) y siga
sujetando el estribo del interruptor del motor
(09/2).

NOTA
El estribo del interruptor del motor no se

enclava. Sujételo firmemente durante to-
do el proceso de trabajo en el manillar.

Parada del motor

1. Suelte el estribo del interruptor del motor
(09/2). Este volvera automaticamente a la
posicién cero (Pos. c).

El motor se detiene de inmediato. El mecanismo

de corte sigue funcionando en inercia hasta que

se detiene.

iPRECAUCION!
Peligro de lesiones por cortes

Si se introducen las manos en el meca-
nismo de corte que sigue funcionando en
inercia, existe el peligro de sufrir lesiones

por cortes.
m  Espere a que el mecanismo de corte
se detenga.
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6.6 Enganche y desenganche del recogedor
de césped (10)
El aparato se puede operar con y sin recogedor
de césped.
Enganche del recogedor de césped
1. Levante la trampilla de desvio (10/1)
(Pos. a).
2. Enganche el recogedor de césped (10/2) en
los soportes colocandolo desde atras
(Pos. b).
3. Suelte la trampilla de desvio.

Desenganche y vaciado del recogedor de

césped

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Levante la trampilla de desvio (10/1).

3. Extraiga el recogedor de césped (10/2) de
los soportes sacandolo hacia atras.

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Enganche del recogedor de césped (ver pun-
to anterior).

6.7 Desplazar el aparato por el césped (11)

Desplace el aparato (11/1) por el césped como

se muestra en la imagen para evitar que se dafie

el cable de alimentacion (11/2). Tenga en cuenta

las indicaciones de seguridad (véase capitulo 3

"Instrucciones de seguridad”, pagina 47).

®  Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.
Dirija el cable de alimentacion con la mano.
Maneje el aparato unicamente sujetandolo
por el manillar.

®  Desplace el aparato a velocidad de paso de
hombre.

®  Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente.

®  Sj el motor se detiene de repente: el interrup-
tor de proteccion del motor se ha disparado a
causa de una sobrecarga. Espere unos mi-
nutos y luego intente volver a arrancar el mo-
tor.

®  Acudir al taller de servicio técnico en los si-
guientes casos:

Si el motor ya no arranca.

Si el aparato ha chocado contra un obs-
taculo.

Si el aparato vibra y funciona de forma
irregular.

Si las cuchillas del rodillo escarificador o
las puas de los muelles de acero de los
rodillos aspiradores estan dobladas.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

jPRECAUCION!
Peligro de lesiones por cortes

Si se introducen las manos en el meca-

nismo de corte parado o que sigue fun-

cionando en inercia, existe el peligro de

sufrir lesiones por cortes.

®  Detenga el aparato y espere a que el
mecanismo de corte se pare.

®  Desconecte el enchufe para dejar el
aparato sin corriente.

®  Use guantes de proteccion.
7.1 Limpieza del mecanismo de corte

{ATENCION!

Peligro debido al agua

El agua dentro del aparato provoca cor-

tocircuitos y destruye los componentes

eléctricos.

= No salpique el aparato con agua.

®  Para la limpieza utilice exclusivamen-
te una escobilla de mano o un cepi-
llo.

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el enchufe.

3. Desenganche el recogedor de césped (véase
capitulo 6.6 "Enganche y desenganche del
recogedor de césped (10)", pagina 50).

4. Vuelque el aparato hacia un lado y limpie el
mecanismo de corte con una escobilla de
mano o un cepillo.

7.2 Sustitucion del rodillo escarificador o
del rodillo aspirador (12, 13, 14)

El rodillo escarificador esta previsto para los tra-

bajos de escarificacion mas gruesos y el rodillo

aspirador, para los trabajos de escarificacion

mas finos (véase capitulo 2.3 "Volumen de sumi-

nistro", pagina 45).

Desmontaje del rodillo

1. Detenga el aparato y espere a que el meca-
nismo de corte se pare.

2. Desconecte el enchufe.
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3. Gire el aparato, colocando la parte inferior
hacia arriba.

4. Desenrosque los tornillos de hexagono inte-
rior (12/1) y retirelos (Pos. a).

5. Levante el rodillo (13/1) por un lado en el ex-
tremo suelto (Pos. b).

6. Extraer el semicojinete (13/2) del rodillo
(13/1) (Pos c).

7. Extraer el rodillo (14/1) del accionamiento del
rodillo (14/2) (Pos. d).
Montaje del rodillo

Realice el procedimiento anterior en el orden in-
Verso.

8 TRANSPORTE

{ATENCION!
Peligro de dafos en el aparato

Si el aparato se desplaza sobre una su-
perficie firme con el mecanismo de corte
bajado, este sufrira dafos.

B Para levantar el mecanismo de corte,
gire a ALTO (nivel 1) la rueda de
ajuste para la profundidad de trabajo.

1. Detenga el motor y espere a que el mecanis-
mo de corte se pare.

2. Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo.

3. Retire el enchufe de la toma de corriente y
pliegue el cable de alimentacion.

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

®  Desplace el aparato hasta la zona de trabajo
con el mecanismo de corte levantado.

B En caso de que deba sostener el aparato:
eleve el aparato por el asa de transporte.

Transporte del aparato en un vehiculo

®  Repliegue el manillar.

B Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

®  Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

= No apoye ningun objeto en el aparato.

9 ALMACENAMIENTO
Desconecte el enchufe.

2. Gire a ALTO (nivel 1) la rueda de ajuste para
la profundidad de trabajo (véase capitulo 6.3
"Ajuste de la profundidad de trabajo (07)",
pagina 49).

3. Repliegue el manillar (véase capitulo 6.1
"Recogida y despliegue del manillar (05)",
pagina 48).

4. Limpie a fondo el aparato (véase capitulo 7.1
"Limpieza del mecanismo de corte", pagi-
na 50).

5. Aplique a todas las piezas metdlicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

6. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice laminas de plastico para evitar un es-
tancamiento de la humedad.

-

10 AYUDA EN CASO DE AVERIA

Problema Causa Solucion
El motor no  No hay co- ®  Compruebe el
funciona. rriente cable de ali-
mentacion y
el interruptor
automatico.
®  Tire del estri-
bo del inte-
rruptor del
motor hasta el
tope y sujéte-
lo en el mani-
llar.
El mecanis- ® Ajuste una
mo de corte profundidad
esta bloque- de trabajo
ado por cés- mas baja.
ped apelma- m Limpie el me-
zado y mus- canismo de
go. corte.
Cortocircui- Los compo- ® Dirijase a un
to inmedia- nentes eléc- taller de servi-
to al conec- tricos del cio posventa.
tar el en- aparato es-
chufe tan defec-
tuosos.
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Problema

El mecanis-
mo de corte
no gira.

La potencia
del motor y
del escarifi-
cador dis-
minuye.

El aparato
vibra y fun-
ciona de
forma irre-
gular.

Causa

El mecanis-
mo de corte
esta bloque-
ado por cés-
ped apelma-
zado y mus-

go.

El mecanis-
mo de corte
se frena.

Las cuchillas
del escarifi-
cador estan
desgasta-
das.

Las cuchillas
del escarifi-
cador estan
dafhadas.

Solucion

Ajuste una
profundidad
de trabajo
mas baja.
Limpie el me-
canismo de
corte.

Ajuste una
profundidad
de trabajo
mas baja.
Siegue el cés-
ped.

Sustituya el
rodillo escari-
ficador.

Sustituya el
rodillo escari-
ficador.
Dirijase a un
taller de servi-
cio posventa.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO

)74

Elimine todos los aparatos eléctricos
y electronicos separados de la basura
doméstica general, depositandolos en
los puntos previstos oficialmente para
ello.

La eliminacion apropiada y la recogida
selectiva de aparatos viejos sirven para
prevenir posibles dafios al medioambien-
te y a la salud. Ademas constituyen un
requisito para la reutilizacion y el reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos usa-
dos.

Encontrara informacion detallada sobre
la eliminacion de sus aparatos viejos en
Su municipio, en su servicio de recogida
de basura doméstica, o bien consultando
al distribuidor especializado al cual ha
adquirido el producto o a su colaborador
de ventas.

Estas declaraciones soélo son validas pa-
ra los aparatos que se instalen y se ven-
dan en los paises de la Union Europea y
que estén sujetos a la Directiva europea
2012/19/UE. En paises fuera de la Unién
Europea pueden estar vigentes unas dis-
posiciones diferentes a esta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y
electronicos.
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12 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se comproé el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: S0S:

B Se observa el presente manual de instruccio- =
nes u

B Se manipula el aparato correctamente n
B Se han utilizado piezas de repuesto originales

Intentos de reparacion no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-

probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de

atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.

De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

13 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-

dares especificos del producto.

Producto
Escarificador eléctrico
Numero de serie
G1411415

Tipo
Combi-Care 36 E comfort

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744
medido / garantizado

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Alemania

Directivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Apoderado

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Alemania

Normas armonizadas

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008

89,5 dB(A) / 94 dB(A) Declaracion de conformidad EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000 /14/CE, anexo V EN 61000-3-3:2013
Organismo notificado Koétz, 02/09/2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /(’QPZ/’Z /45&/&
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
Reino Unido Director general
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario

I 53 (U4 (o] o T o 1= o WU T PSSRSO 55
1.1 Descrizione dei simboli e parole segnaletiche .............c.cccoooiiiiiiiiiii e 55

2 Descrizione del ProdOtO ......co..eiiiiieee ettt e e e e e e e e aaees
2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
2.2 Possibile uso errato prevedibile ..o
2.3 DOAZIONE ..ottt
2.4 Simboli SUI'@PPArECCIIO ........eieiiiieeeiee ettt e e e e e e e e ereeeaeanes
2.5  Panoramica PrOOLO .......coiuuiiiiiiie ettt ettt ettt et e e e e e be e e annes

3 INdICAZIONI Qi SICUFEZZA ...ttt ettt e e e st e e e snne e e snnees 57
1 T B O T o= = (o] PSP PPROOPRRN 57
3.2 Dispositivi di protezione personale...............cocuiiiiiiiiiiiiii e 57
3.3 Sicurezza sul POSLO di [AVOrO..........ciiuiiiiiiiiie e 57
3.4 Sicurezza delle persone e degli animali .. ... 57
3.5 Sicurezza dell'appar€CChiO . .......c.uiiiiuiie ittt e et e e e e 57
3.6 SICUrEZZA EIELIICA ...ttt 57

L Y o g1 7= T | o I TSP O TS PPPPRPUPPINE 57

5 MESS@ IN FUNZIONE ... ..ttt ettt b ettt ettt e e s 58
5.1 Procurarsi il cavo di alimentazione e verificare I'allacciamento alla rete..............cccccceevenee. 58

5.2 Eseguire un controllo visivo

B UIlIZZO oo 58
6.1 Alzare e abbassare la stegola (05).......ccuiiiuiiiiiiiiiiii e 58
6.2 Regolare la stegola alla statura individuale (06) ...........cooiiiiriiiiiiiiiieeee e 58
6.3 Impostare la profondita di 1avoro (07)........c..oooiiiiiiiiiii e 59
6.4 Realizzazione del collegamento alla rete (08).........cccooiiiiiiiiiiiiiieie e 59
6.5 Avviare e arrestare il Motore (09)........ciuiiiiiiiieie e 59
6.6 Inserire ed estrarre il cesto raccoglierba (10)........ccuiiiiiiiiiiiiiiee e 59
6.7 Dirigere 'apparecchio Sul Prato (11) ....eoceeeo it eaees 60
7 MaNUEENZIONE © CUMA ...t 60
7.1 Pulire F'utensile da taglio.........cooiiiiii e 60
7.2 Sostituire le lame dello scarificatore o del rullo arieggiatore (12, 13, 14).....ccccoevviiiiennenn. 60
L I I = T o Yo 5 (o RSO UUPRUURRIN 61
O CONSEIVAZIONE ...ttt ettt ettt h ettt h ettt a et nh et n e e an et r e 61
10 Supporto in caso di @NOMANE ..........oeeiiiiiiiii e e e et e e e e e e e e e e nnnaaeenes 61
S =143 =Y | o USSR 62
T2 GAANZIA ...ttt ettt 63
13 Dichiarazione di conformita CE ............cooiiiiiiiii e 63
54 COMBI-CARE 36 E comfort



Istruzioni per 'uso

ALKO

1 ISTRUZIONI PER L'USO

B Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per 'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per
una gestione regolare.

B Conservare le presenti istruzioni per l'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pericolosa immi-
nente che ha come conseguenza la mor-
te o una seria lesione se non viene evita-
ta.

c ATTENZIONE!
Mostra una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza la morte o una seria
lesione.

c CAUTELA!
Mostra una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza una leggera o media
lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo scarificatore é stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e puo essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti.

Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni
all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile
L’apparecchio non € progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per l'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Non deve essere utilizzato per la riduzione di ce-
spugli e siepi né per il livellamento del terreno.

2.3 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Stegola superiore con barra di accensio-
ne del motore e interruttore motore

Parti centrali stegola (2x)
Portacavo

Stegola inferiore
Morsetti (2x)
Scarificatori

Rullo scarificatore

© N O 0 b~ w0 N

Rullo arieggiatore
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10

11
12

Descrizione del prodotto

Componente
Tensionamento rapido per stegola (6x)

Connettori maschio per tensionamento
rapido (4x)

Telaio per cesto raccoglierba

Cesto raccoglierba

2.4 Simboli sull'apparecchio

Sim-
bolo

A\

LL

Significato

Prima di mettere in funzione leggere il
libretto di istruzioni!

Tenere terzi lontani dalla zona di peri-
colo! Mantenere la distanza di sicurez-
za.

Non avvicinare mani e piedi all'appara-
to di taglio! Prima dei lavori di manu-
tenzione, cura e pulizia scollegare I'ap-
parecchio dalla rete elettrical

Non calpestare il cavo di alimentazio-
ne! Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di alimentazione danneggiato.

Indossare abbigliamento protettivo per
I'udito e occhi. Staccare il cavo di ali-
mentazione dalla rete elettrica se € in-
ceppato o danneggiato.

Procedura per I'avvio del motore (ve-
dere capitolo 6.5 "Avviare e arrestare il
motore (09)", pagina 59)

Rumorosita garantita LwWA

2.5 Panoramica prodotto

A0 N~ Z

o

10
1"

12
13
14

Componente

Stegola superiore, pieghevole
Stegola superiore, girevole
Barra di accensione del motore

Interruttore motore con pulsante di sicu-
rezza e presa di alimentazione integrata

Portacavo

Tensionamento rapido per piegare la
stegola

Giunto girevole/a scatto con tensiona-
mento rapido per impugnatura regolabile
in altezza

Manico dell’apparecchio
Manopola per la profondita di lavoro
Indicatore profondita di lavoro a 5 livelli

Utensili di taglio con lama scarificatore o
rullo arieggiatore

Deflettore
Cesto raccoglierba

Manico del cesto raccoglierba
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Indicazioni di sicurezza

ALKO

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le norme di sicu-
rezza specifiche del Paese per I'eta minima
degli utenti.

= Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione personale

®  Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto I'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.

® | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Protezione per I'udito o occhiali protettivi
Pantaloni lunghi e scarpe robuste

durante la manutenzione e la cura:
Guanti protettivi

3.3 Sicurezza sul posto di lavoro

®  Prima del lavoro rimuovere gli oggetti perico-
losi dall'area di lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

3.4 Sicurezza delle persone e degli animali

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.

®  Azionare I'apparecchio solo se non sono pre-
senti persone e animali nell'area di lavoro.

B Tenere le mani o i piedi e le altre parti del
corpo lontano dagli utensili di taglio.

3.5 Sicurezza dell'apparecchio
®  Usare |'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:
L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
In particolare il cavo di alimentazione non
deve essere danneggiato.
Tutti i comandi funzionano.
®  Non sovraccaricare l'attrezzo. E progettato
per lavori leggeri nel settore privato. | sovrac-
carichi causano danni all'apparecchio.

3.6 Sicurezza elettrica

ATTENZIONE!

Pericolo di folgorazione

Il contatto con parti elettriche sotto ten-

sione delle apparecchiature danneggiate

o del avo di alimentazione puo provocare

lesioni gravi o mortali a causa di una

scossa elettrica.

®  Assicurarsi che |'apparecchio e il ca-
vo di alimentazione non siano dan-
neggiati.

®  Non toccare le parti sotto tensione e
scollegare subito dalla presa di cor-
rente |'apparecchio o il cavo di ali-
mentazione danneggiati.

®  Sulla base delle specifiche tecniche di questo
apparecchio, verificare se tensione della pre-
sa di corrente e I'apparecchio sono compati-
bili. Non & consentito utilizzare una tensione
di corrente diversa.

®  Sicurezza del cavo di alimentazione:

Utilizzare solo un cavo di alimentazione
destinato per l'uso esterno.

Controllare se il cavo di alimentazione &
danneggiato o rotto. Non € consentito uti-
lizzare un cavo di alimentazione difetto-
So.

Proteggere dall'umidita i connettori del
cavo di alimentazione.

Tenere lontano il cavo di alimentazione
dagli utensili di taglio e non calpestarlo.

Avvolgere completamente le bobine per
cavi per evitare il surriscaldamento e gli
incendi.

®  Per evitare cortocircuiti e la distruzione dei
componenti elettrici:

Proteggere I'apparecchio dall’'umidita e
non utilizzarlo in caso di pioggia.

Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

4 MONTAGGIO
Montaggio: Vedere le immagini (01) — (04).

AVVISO
L'apparecchio pud essere messo in fun-

zione solo dopo un montaggio completo.
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Messa in funzione

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Procurarsi il cavo di alimentazione e
verificare I’allacciamento alla rete

Osservare le istruzioni di sicurezza per il cavo di
alimentazione (vedere capitolo 3.6 "Sicurezza
elettrica”, pagina 57).
Requisiti del cavo di alimentazione
Procurarsi un cavo di alimentazione che soddisfi i
requisiti seguenti:
® 3 conduttori con sezione minima di 2,5 mm
(con conduttore di protezione)
lunghezza max 40 m
impermeabilizzato (classe di protezione IP44)
adatto per uso esterno (qualita HO5RN-F, tu-
bo di gomma)
Requisiti dell’allacciamento alla rete
Controllare se I'allacciamento alla rete soddisfa i
requisiti seguenti:
B sicurezza almeno 10 A

®m  |nterruttori differenziale con una corrente di
scatto di max 30 mA

5.2 Eseguire un controllo visivo

1. Verificare se sono presenti eventuali danni e
viti allentate nell’apparecchio. Sostituire le
parti difettose e stringere le viti.

2. Controllare che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato. Cambiare il cavo di alimen-
tazione difettoso.

3. Verificare che I'apparecchio non sia sporco.
Eliminare la sporcizia.

6 UTILIZZO

AVVISO
Tosare sempre il prato prima della scarifi-

cazione (altezza max: 4 cm).

Rimuovere i corpi estranei dalla superfi-
cie del prato.

6.1 Alzare e abbassare la stegola (05)

CAUTELA!
Pericolo di schiacciamento

Le dita e altre parti del corpo si possono

schiacciare tra le parti libere della stego-

la.

B Tenere saldamente le parti libere del-
la stegola.

®  Non tenere le dita o altre parti del
corpo tra le parti sciolte.

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento del cavo

elettrico

| cavi del motore e di alimentazione si

possono schiacciare e danneggiare tra le

parti libere della stegola.

= Non schiacciare il cavo mentre si al-
zalabbassa la stegola.

Abbassare la stegola

1. Allentare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (05/1) fino a piegare in
avanti in posizione orizzontale I'intera stegola
(05/2) (Pos. a).

2. Allentare il tensionamento rapido inferiore
(05/3) e piegare all'indietro la stegola supe-
riore compresa la parte centrale (05/4)
(Pos. b).

3. Allentare il tensionamento rapido superiore
(05/5) e piegare in avanti in posizione oriz-
zontale la stegola superiore (05/6) (Pos. c).

4. Stringere leggermente tutti i tensionamenti
rapidi.

Alzare la stegola

Procedere in ordine inverso.

6.2 Regolare la stegola alla statura
individuale (06)

1. Bloccare il tensionamento rapido sul giunto
girevole/a scatto (06/1).

2. Girare il tensionamento rapido sullimpugna-
tura (06/2) fino all’altezza desiderata (Pos. a).
Il movimento rotatorio € limitato dagli attacchi
(06/3) del giunto girevole/a scatto.

3. Stringere i tensionamenti rapidi (06/1).
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6.3 Impostare la profondita di lavoro (07)

L’impostazione della profondita di lavoro si basa

sui seguenti fattori:

®  stato del prato (curato: profondita di lavoro
bassa, non curato: profondita di lavoro alta)

®  usura delle lame (nuove: profondita di lavoro
bassa, usurate: profondita di lavoro alta)

In caso di profondita di lavoro alta: L’apparecchio

si arresta e il motore non gira.

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-

recchio

Se si imposta la profondita di lavoro

quando l'apparecchio € in funzione pud

causare danni.

B |mpostare la profondita di lavoro solo
quando il motore e gli utensili di ta-
glio sono fermi.

1. Girare la manopola (07/1) su HIGH, livello 1
nell'indicatore della profondita di lavoro
(07/2). L'utensile di taglio viene alzato al
massimo.
2. Verificare la profondita di lavoro:
®  Avviare l'apparecchio (vedere capitolo
6.5 "Avviare e arrestare il motore (09)",
pagina 59).

®m  \Verificare i risultati su un breve tratto del
prato. Se il prato risulta scarificato poco o
in modo irregolare, I'utensile di taglio de-
ve essere abbassato.

3. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell’'utensile di taglio.

4. Girare leggermente la manopola (07/1) in di-
rezione LOW, livello 2 - 5. L’utensile di taglio
viene abbassato.

5. Ripetere i passaggi indicati fino a quando il
prato non viene scarificato in modo regolare.

6.4 Realizzazione del collegamento alla rete
(08)

1. Inserire la presa (08/1) del cavo di alimenta-
zione nel connettore (08/2) sull’interruttore
motore.

2. Inserire il cavo di alimentazione (08/3) nel
portacavo (08/4) (Pos. a, Pos. B) in modo
che non venga sfilato dall'interruttore motore.

6.5 Avviare e arrestare il motore (09)

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-
recchio

Se vengono avviati e arrestati piu volte in
rapida successione, il motore e |'utensile
di taglio si possono danneggiare.

B Avviare il motore quando gli utensili
di taglio sono fermi.

Avviamento del motore

1. Premere il pulsante di sicurezza (09/1) e te-
nerlo premuto (Pos. a).

2. Tirare la barra di accensione del motore
(09/2) sulla stegola (09/3) (Pos. b). Il motore
e l'utensile di taglio vengono avviati.

3. Lasciare il pulsante di sicurezza (09/1) tenen-
do la barra di accensione del motore (09/2).

AVVISO
La barra di accensione del motore non si

innesta. Tenerla saldamente per tutta la
durata del lavoro.

Arresto del motore

1. Rilasciare la barra di accensione del motore
(09/2). Questa passa automaticamente in po-
sizione di inattivita (Pos. c).

Il motore si arresta subito. L'utensile di taglio con-

tinua a girare fino ad arrestarsi.

CAUTELA!
Pericolo di lesioni da taglio

In caso di contatto con 'utensile da taglio
in movimento si corre il pericolo di tagli.

m  Attendere l'arresto della lama.

6.6 Inserire ed estrarre il cesto raccoglierba
(10)

L'apparecchio pud essere messo in funzione con

e senza il cesto raccoglierba.

Inserire il cesto raccoglierba

1. Sollevare il deflettore (10/1) (Pos. a).

2. Inserire il cesto raccoglierba (10/2) da dietro
nel supporto (Pos. b).

3. Rilasciare il deflettore.

Estrarre e svuotare il cesto raccoglierba

1. Arrestare I'apparecchio e attendere I'arresto
dell'utensile di taglio.

2. Sollevare il deflettore (10/1).
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Manutenzione e cura

3. Estrarre il cesto raccoglierba (10/2) dal sup-
porto e tirarlo indietro.

4. Svuotare il cesto raccoglierba.
5. Inserire il cesto raccoglierba (vedi sopra).

6.7 Dirigere I’'apparecchio sul prato (11)
Dirigere I'apparecchio (11/1) sul prato come indi-
cato nella figura evitando di danneggiare il cavo
di alimentazione (11/2). Osservare le istruzioni di
sicurezza (vedere capitolo 3 "Indicazioni di sicu-
rezza", pagina 57).
®  Prestare attenzione agli oggetti sull’erba e ri-
muoverli dall'area di lavoro.

Controllare il cavo di alimentazione a mano.
Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole.

Spostare I'apparecchio al passo.

Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto al pendio.

B Se il motore si arresta all'improvviso: Il salva-
motore si & innescato per sovraccarico. At-
tendere qualche minuto e provare a riavviare
il motore.

®  Nei casi seguenti rivolgersi all’officina del ser-
vizio assistenza:

Il motore non parte piu.

L’apparecchio & passato su un ostacolo.
L’apparecchio vibra e si muove in modo
irregolare.

Le lame dello scarificatore o dei denti
molla di acciaio del rullo arieggiatore so-
no piegate.

7 MANUTENZIONE E CURA

CAUTELA!

Pericolo di lesioni da taglio

In caso di contatto con I'utensile da taglio

in movimento o fermo si corre il pericolo

di tagli.

®  Arrestare I'apparecchio e attendere
I'arresto dell’'utensile di taglio.

®  Staccare la spina di alimentazione
per spegnere I'apparecchio.

B |ndossare guanti protettivi.
7.1 Pulire 'utensile da taglio

ATTENZIONE!
Pericolo da umidita

L’acqua nell'apparecchio provoca corto-
circuiti e la distruzione dei componenti

elettrici.
®  Non spruzzare acqua sull'apparec-
chio.

B Per la pulizia utilizzare soltanto un
pennello o una spazzola.

1. Arrestare I'apparecchio e attendere 'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

3. Estrarre il cesto raccoglierba (vedere capitolo
6.6 "Inserire ed estrarre il cesto raccoglierba
(10)", pagina 59).

4. Ribaltare I'apparecchio di lato e pulirlo con un
pennello o con una spazzola.

7.2 Sostituire le lame dello scarificatore o
del rullo arieggiatore (12, 13, 14)

La lama dello scarificatore & progettata lavori di

scarificazione di sgrosso e il rullo arieggiatore &

progettato per lavori di scarificazione di rifinitura

(vedere capitolo 2.3 "Dotazione", pagina 55).

Smontare la lama

1. Arrestare I'apparecchio e attendere 'arresto
dell’utensile di taglio.

2. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.

3. Girare la parte inferiore dell’apparecchio ver-
so l'alto.

4. Svitare le viti a esagono interno (12/1) ed
estrarle (Pos. a).

60

COMBI-CARE 36 E comfort



Trasporto

5. Sollevare le lame (13/1) di lato sulla parte al-
lentata (Pos. b).

6. Estrarre il semicuscinetto (13/2) dalla lama
(13/1) (Pos. c).

7. Estrarre la lama (14/1) dall'unita (14/2)
(Pos. d).

Montare la lama

Procedere in ordine inverso.

8 TRASPORTO

ATTENZIONE!

Pericolo di danneggiamento all’appa-
recchio

L'utensile da taglio viene danneggiato se

ALKO

3. Abbassare la stegola (vedere capitolo 6.1
"Alzare e abbassare la stegola (05)", pagi-

na 58).

Pulire a fondo I'apparecchio (vedere capitolo

7.1 "Pulire l'utensile da taglio", pagina 60).

5. Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.

Riporre I'apparecchio in un locale asciutto, si-

curo e protetto dal gelo. Coprire con un telo
traspirante a protezione dalla polvere. Non
utilizzare involucri di plastica per evitare I'ac-
cumulo di umidita.

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

I'apparecchio passa su una superficie du- Anomalia  Causa Eliminazione
ra con l'utensile da taglio abbassato. .
= Per sollevare I'utensile da taglio gira- Il motore Corrente as- ®  Controllare il
gio gl non parte.  sente cavo di ali-
re la manopola per la profondita di la- mentazione e
voro su HIGH (livello 1). Finterruttore di
1. Arrestare il motore e attendere I'arresto sicurezza.
dell’utensile di taglio. ®  Tirare la barra
2. Girare la manopola per la profondita di lavoro di accensione
su HIGH (livello 1). del motore fi-
3. Sfilare il connettore dalla presa e ripiegare il no allarresto
cavo di alimentazione. sulla stegola.
Trasportare I'apparecchio tra due aree di L'utensile da  ®  Impostare una
lavoro taglio & bloc- profondita di
, . , : cato da resi- lavoro minore.
®  Portare I'apparecchio sull’area di lavoro con dui d'erba e o )
I'utensile da taglio sollevato. . = Pulire l'utensi-
, L . muschio. le da taglio.
B Se 'apparecchio viene trasportato: Sollevare
I'apparecchio con il manico. Corto circui- | componenti ®  Consultare
Trasportare I'apparecchio in un veicolo to immedia- elet’tr|0| un o_ffl_cma d_eI
- to quando dell’apparec- servizio assi-
Abbassare la stegola. si inserisce  chio sono di- stenza.
®  Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare la spina fettosi.
che ribalti e rotoli. . .
. , . . . L’utensile L'utensile da ® Impostare una
®  Fissare I'apparecchio per evitare la collisione da taglio taglio & bloc- profondita di
con gli 0999“' cwcostgntl. ) non gira. cato da resi- lavoro minore.
= Non posizione oggetti sull’'apparecchio. duiderbae w Pylire I'utensi-
muschio. i
9 CONSERVAZIONE le da taglio.
1. Scollegare la spina dalla presa di alimenta-
zione.
2. Girare la manopola per la profondita di lavoro
su HIGH (livello 1) (vedere capitolo 6.3 "Im-
postare la profondita di lavoro (07)", pagi-
na 59).
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Anomalia Causa Eliminazione
Le presta- L'utensileda ® Impostare una
zioni del taglio e fre- profondita di
motore e nato. lavoro minore.
dello scarifi- ®  Tosare il pra-
catore sono to.
diminuite.
Le lame del- ®  Sostituire le
lo scarifica- lame dello
tore sono scarificatore.
usurate.
L’apparec- Lelamedel- ® Sostituire le
chio vibra e lo scarifica- lame dello
si muove in  tore sono scarificatore.
modo irre-  danneggiate. m  Consultare
golare. un’officina del
servizio assi-
stenza.

11 SMALTIMENTO

hi¢

Smaltire tutte le apparecchiature elet-
triche ed elettroniche separatamente
dai rifiuti domestici attraverso i punti
di raccolta previsti dagli enti pubblici!

Lo smaltimento appropriato e la raccolta
differenziata di apparecchiature utilizzate
servono a prevenire potenziali danni
all'ambiente e alla salute. Cio & una con-
dizione necessaria per il riutilizzo e il rici-
claggio di apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Per approfondite informazioni sullo smal-
timento degli apparecchi vecchi, rivolger-
si al comune, agli enti di smaltimento ri-
fiuti, ai rivenditori specializzati presso cui
& stato acquistato il prodotto o all'interlo-
cutore per la distribuzione.

Queste affermazioni valgono solo per ap-
parecchi installati e venduti nei Paesi
dell'Unione Europea e che sono soggetti
alla direttiva europea 2012/19/UE. Nei
Paesi al di fuori dell'Unione Europea pos-
sono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed
elettronici.
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Garanzia

12 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
®  QOsservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti

del venditore.

13 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.

Prodotto
Scarificatore elettrico
Numero seriale

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Procuratore
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Germania Germania
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014
Rumorosita 2000/14/CE EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/UE EN 55014-1:2006+A2:2011
misurata / garantita EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Dichiarazione di conformita EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/CE appendice V EN 61000-3-3:2013
Centro nominato Kotz, 02/09/2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("957(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
Regno Unito Managing Director
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanije.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo
skupaj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

c NEVARNOST!
Oznacuje neposredno nevarno situacijo,

ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne
poskodbe.

c OPOZORILO!
Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki

lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

c PREVIDNO!
Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki

lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne
poskodbe.

POZOR!

Oznacuje situacijo, ki lahko ob
neupostevanju opozorila povzrogi
materialno $kodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje in

ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Rahljalnik je namenjen prezracevanju trate
(rahljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja
samo za suho, kratko pristrizeno travo.

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, velja za uporabo v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila
garancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka

CE) ter zavrnitev vsakr§ne odgovornosti za
Skodo, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s
strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu. Ne sme se uporabljati
za kraj$anje grmovija in zivih mej ali za
izravnavanje prsti.

2.3 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene
postavke. Preverite, ali so vsebovane vse
postavke:

§t. Sestavni del

1 Zgorniji upravljalni ro¢aj s preklopno
rocico motorja in stikalom motorja

Sredinska dela (2x) upravljalnega rocaja
DrZalo za razbremenitev vleka kabla
Spodnji upravljalni ro¢aj

Kabelske sponke (2x)

Rahljalnik

Valj za rahljanje

Valj za prezraCevanje

© 0 N O 0 b w0 N

Hitro napenjalo za upravljalni ro¢aj (6x)

-
o

Zatici za hitro napenjalo (4x)
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St.
11
12

Opis izdelka

Sestavni del
Okvir za koS$aro za travo

Kos$ara za travo

2.4 Simboli na napravi

Simbo

Pomen

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo!

Poskrbite, da v obmocju nevarnosti ne
bo drugih oseb! Zagotovite varnostno
razdaljo!

Z rokami in nogami ne segajte v
blizino rezil! Pred vzdrzevanjem in
nego ter CisCenjem odklopite napravo
iz elektricnega omrezja!

Ne vozite ez napajalni kabel!
Nevarnost elektri¢nega udara v
primeru poskodovanega napajalnega
kabla!

Nosite zascito za sluh in zascito za
oci. Odklopite napajalni kabel iz
omrezja, e se zatakne ali poskoduje.

Postopek zagona motorja (glejte
Poglavje 6.5 "Zagon in zaustavitev
motorja (09)", stran 69)

Zajamcena raven jakosti zvoka LwA

2.5 Pregled izdelka

o

10
1"

12
13
14

Sestavni del

Zgornji upravljalni ro¢aj, preklopni
Spodniji upravljalni ro¢aj, vrtljivi
Preklopna rocica motorja

Stikalo motorja z varnostnim tipkalom in
vgrajenim omreznim vtiCem

Drzalo za razbremenitev vieka kabla
Hitro napenjalo za preklop upravljalnega
roCaja

Vrtljivi/izasko€ni zglob s hitrim

napenjalom za viSinsko nastavitev
prijemala

Nosilni ro¢aj naprave
Obro¢ za nastavitev delovne globine
5-stopenjski prikaz delovne globine

Rezila z valjem za rahljanje ali valjem za
prezraCevanje

Zascitni pokrov
Ko$ara za travo

Nosilni ro¢aj koSare za travo
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Varnostni napotki

ALKO

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Upravljavec

®  Miladoletniki, mlaj$i od 16 let, ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo,
naprave ne smejo uporabljati. UpoStevajte
morebitne posebne predpise v drzavi
uporabe glede minimalne starosti
uporabnika.

®  Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zaséitna oprema

B Da preprecite poSkodbe na glavi in
okoncinah ter poSkodbe sluha, je potrebno
nositi predpisana oblacila in zas¢itno opremo.

®  Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
Glu$niki in zas¢itna ocala
Dolge hlage in trdni Cevlji
Pri vzdrzevanju in negi: Zasc¢itne rokavice

3.3 Varnost na delovhem mestu

®  Pred delom odstranite nevarne predmete iz
delovnega obmogdja, npr. vej, steklenih in
kovinskih predmetov, kamnov.

3.4 Varnost oseb in zivali

= Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne posSkodbe in gmotno Skodo.

®  Stroj izklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni oseb ali zivali.
® 7 rokami in nogami ali drugimi deli telesa ne
segajte v blizino delujocih rezil.
3.5 Varnost naprave
= Napravo uporabljajte samo v naslednjih
pogojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni po$kodovana. Se posebno
napajalni kabel ne sme biti poSkodovan.
Vsi upravljalni elementi delujejo.
®  Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.

3.6 Elektriéna varnost

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi elektricnega udara

Dotikanje delov poSkodovane naprave ali

napajalnega kabla pod napetostjo lahko

zaradi elektricnega udara povzro¢i hude

ali smrtne telesne poskodbe.

B Pazite, da se naprava in napajalni
kabel ne poskodujeta.

®  Ne dotikajte se delov pod napetostjo
in takoj odklopite poskodovano
napravo oz. napajalni kabel iz
omrezja.

® S pomocjo tehni¢nih podatkov naprave
preverite, ali se napajalna napetost priklju¢ne
vti€nice in naprave ujemata. Ne smete
uporabiti druge napajalne napetosti.

®  Varnost napajalnega kabla:

Uporabite samo napajalni kabel, ki je
predviden za uporabo na prostem.

Preverite, ali je napajalni kabel
poskodovan ali prelomljen. Okvarjenega
napajalnega kabla ne smete uporabiti.
Zascitite vtiCne povezave napajalnega
kabla pred vlago.
Drzite kabel stran od rezil in ne vozite
Cezen;.
Kabelski boben navijte do konca, da
preprecite pregrevanje in pozar.

B Za preprecitev kratkih stikov in okvar

elektri¢nih sestavnih delov:

Zascitite napravo pred vlago in je ne
uporabljajte na dezju.
Naprave ne prsite z vodo.

4 MONTAZA
Montaza: Glejte slike od (01) do (04).

NAPOTEK
Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma

sestavljena.
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Zagon

5 ZAGON

5.1 Priskrbite napajalni kabel in preverite
omrezni prikljucek

Upostevajte varnostne napotke za napajalni

kabel (glejte Poglavje 3.6 "Elektricna varnost",

stran 67).

Zahteve za napajalni kabel

Priskrbite napajalni kabel, ki izpolnjuje naslednje

zahteve:

® 3 vodniki z minimalnim presekom 2,5 mm ({j.
z zascitnim vodnikom)

dolzina maksimalno 40 m
z za$cito pred prSenjem vode (razred zascCite
IP44)
®  primeren za uporabo na prostem (kakovost
HO5RN-F, tj. zasc¢iten z gumijastim ovojem)
Zahteve za omrezni prikljucek
Preverite, ali omrezni prikljucek izpolnjuje
naslednje zahteve:
®  varovalka min. 10 A

B zascitno stikalo za okvarni tok s sprozilnim
tokom maks. 30 mA

5.2 Opravite pregled

1. Preverite, ali je naprava poskodovana in ali
so vijaki zrahljani. Zamenjajte okvarjene dele
naprave in pritrdite vijake.

2. Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan.
Zamenijajte okvarjeni napajalni kabel.

3. Preverite, ali je naprava umazana. Odstranite
umazanijo.

6 UPRAVLJANJE

NAPOTEK
Pred rahljanjem vedno pokosite travo

(maks. viSina trave: 4 cm).
S travne povrsine odstranite tujke.

6.1 Zapiranje in razpiranje upravljalnega
rocaja (05)

PREVIDNO!

Nevarnost zmeckanin

Prsti in drugi deli telesa se lahko stisnejo

med zrahljane dele upravljalnega roc¢aja.

B Trdno drzite zrahljane dele
upravljalnega rocaja.

B Med zrahljanimi deli ne drzite prstov
in drugih delov telesa.

POZOR!
Nevarnost poskodb elektricnega kabla

Kabel motorja in napajalni kabel se lahko

stisneta med zrahljane dele upravljalnega

ro€aja in poskodujeta.

B Pri zapiranju/razpiranju upravljalnega
ro€aja ne stisnite kabla.

Zapiranje upravljalnega roc¢aja

1. Hitro napenjalo na vrtljivem/zasko¢nem
zglobu (05/1) odvijte tako, da je celoten
upravljalni ro¢aj (05/2) mogoce preklopiti
naprej v vodoravni polozaj (pol. a).

2. Odvijte spodnje hitro napenjalo (05/3) in
zgornji upravljalni ro¢aj, vklj. s srednjim
delom (05/4), preklopite nazaj (pol. b).

3. Odvijte zgornje hitro napenjalo (05/5) in
zgorniji upravljalni ro¢aj (05/6) preklopite
naprej v vodoravni polozaj (pol. c).

4. Rahlo pritrdite vsa hitra napenjala.

Razpiranje upravljalnega rocaja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

6.2 Prilagoditev upravljalnega rocaja telesni
viSini uporabnika (06)
1. Oduvijte hitro napenjalo na vrtljivem/
zasko¢nem zglobu (06/1).

2. Upravljalni ro€aj na prijemalu (06/2) obrnite
do Zelene visine (pol. a). Obracanje je
omejeno z omejevalnikom (06/3) vrtljivega/
zasko¢nega zgloba.

3. Zategnite hitro napenjalo (06/1).

6.3 Nastavitev delovne globine (07)
Delovna globina se nastavi glede na:

®  stanje trate (urejena: majhna delovna
globina, podivjana: velika delovna globina)

B obrabljenost rezila (novo: majhna delovna
globina, obrabljeno: velika delovna globina)

Pri preveliki delovni globini: Naprava miruje in
motor se ne zaZene.

POZOR!

Nevarnost poskodb naprave

Nastavljanje delovne globine pri delujoci

napravi povzro¢a poskodbe.

B Delovno globino nastavite samo, ko
motor in rezilo mirujeta.
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Upravljanje

ALKO

1. Obroc€ za nastavitev (07/1) obrnite v polozaj
HIGH (visoko), tj. stopnjo 1 v oznakah
delovne globine (07/2). Rezilo se maksimalno
dvigne.

2. Preverite delovno globino:

B Zazenite napravo (glejte Poglavje 6.5
"Zagon in zaustavitev motorja (09)",
stran 69).

= Zapeljite na majhen del trave in preverite
delovni ucinek. Ce je trava premalo ali
neenakomerno zrahljana, je treba rezilo
spustiti.

3. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

4. Obroc¢ za nastavitev (07/1) rahlo obrnite v
smeri LOW (nizko), tj. na stopnjo od 2 do 5.
Rezilo se spusti.

5. Znova ponovite prejSnje korake, dokler ni
trava enakomerno zrahljana.

6.4 Priklop v omrezje (08)

1. Vtiéne puse (08/1) napajalnega kabla trdno
nataknite na vti¢ (08/2) na stikalu motorja.

2. Napajalni kabel (08/3) vpnite v drzalo za
razbremenitev vieka kabla (08/4) (pol. a,
pol. b), da se ne more sneti s stikala motorja.

6.5 Zagon in zaustavitev motorja (09)

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Z veckratnim zaporednim kratkotrajnim
vklapljanjem/izklapljanjem se motor in
rezilo poSkodujeta.

= Motor vklopite samo, ko rezilo miruje.

Zazenite motor.

1. Pritisnite varnostno tipkalo (09/1) in ga drzite
pritisnjenega (pol. a).

2. Povlecite preklopno ro¢ico motorja (09/2)
proti upravljalnemu ro¢aju (09/3) (pol. b).
Motor in rezilo se zazeneta.

3. Spustite varnostno tipkalo (09/1) in pri tem
drzite preklopno ro¢ico motorja (09/2).

NAPOTEK
Preklopna rocica motorja se ne zaskoci,

Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzite
ob upravljalnem rocaju.

Zaustavitev motorja

1. Spustite preklopno rocico motorja (09/2).
Samodejno se povrne v zacetni polozaj
(pol. c).

Motor se takoj zaustavi. Rezilo $e nekaj ¢asa

deluje, preden se ustavi.

PREVIDNO!
Nevarnost ureznin

Ob seganju proti ustavljajo€emu se rezilu
obstaja nevarnost ureznin.

®  Pocakajte, da se rezilo zaustavi.

6.6 Vpenjanje in izpenjanje kosare za
travo (10)

Naprava lahko deluje s koSaro za travo ali brez

nje.

Vpenjanje koSare za travo

1. Dvignite zaScitni pokrov (10/1) (pol. a).

2. Ko$aro za travo (10/2) od zada vpnite v
drzalo (pol. b).

3. Sprostite zascitni pokrov.

Izpenjanje in praznjenje koSare za travo

1. Napravo zaustavite in pocakajte, da se rezilo
umiri.

2. Dvignite za&citni pokrov (10/1).

3. Kosaro za travo (10/2) dvignite iz drzala in
snemite nazaj.

4. |zpraznite koSare za travo.
5. Vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

6.7 Premaknite napravo na travo (11)

Premaknite napravo (11/1) prek trave tako, kot je
prikazano na sliki, da preprecite poskodbe
napajalnega kabla (11/2). Pri tem upostevajte
napotke za varnost (glejte Poglavje 3 "Varnostni
napotki", stran 67).
®  Pazite na predmete v travi in jih odstranite iz

delovnega obmocdja.

Z roko usmerjajte napajalni kabel.

Napravo vodite samo s pomocjo

upravljalnega rocaja.

Napravo vodite v tempu korakov.

Napravo vedno vodite pre€no na pobocje.

Ce se motor nenadoma ustavi: Zas&itno
stikalo motorja se je sprozilo zaradi
preobremenitve. PoCakajte nekaj minut in
nato poskusite znova zagnati motor.
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VzdrzZevanje in nega

® \/ naslednjih primerih poiscite servisno
delavnico:
Motor se ne zazene vec.
Naprava je naletela na oviro.
Naprava vibrira in ne te€e mirno.

Noz valja za rahljanje oz. zobje jeklenih
vzmeti prezraCevalnega valja so zviti.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

PREVIDNO!
Nevarnost ureznin

Ob seganju proti delujo€emu ali
mirujoéemu rezilu obstaja nevarnost
ureznin.

B Zaustavite napravo in pocakajte, da
se rezilo ustavi.

B |zvlecite omrezni vti¢, da napravi
odklopite elektri¢ni tok.

®  Nosite za$citne rokavice.
7.1 Ciséenje rezila

POZOR!
Nevarnost zaradi vode

Voda v napravi povzro¢a kratek stik in
okvare elektri¢nih sestavnih delov.

= Naprave ne prsite z vodo.
B Za CiS¢enje uporabite izkljuéno
omelce ali krtaco.

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.
2. lzvlecite omrezni vti€.

3. Izpnite koSaro za travo (glejte Poglavje 6.6
"Vpenjanje in izpenjanje koSare za
travo (10)", stran 69).

4. Napravo prekucnite na stran in z omelcem ali
krtaco ocistite rezilo.

7.2 Zamenjava valja za rahljanje ali valja za
prezracevanje (12, 13, 14)

Valj za rahljanje je predviden za velika rahljalna

dela, valj za prezraCevanje pa za fina rahljalna

dela (glejte Poglavje 2.3 "Obseg dobave”,

stran 65).

Demontaza valja

1. Napravo zaustavite in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. lzvlecite omrezni vtic.

3. Obrnite spodnjo stran naprave navzgor.

4. lzvlecite in dvignite (pol. a) vijake z notranjim
Sestkotom (12/1).

5. Dvignite valj (13/1) na spro$ceni strani
(pol. b).

6. Snemite lezajno skodelo (13/2) z valja (13/1)
(pol. c).

7. Snemite valj (14/1) s pogona valja (14/2)
(pol. d).

Vgradnja valja

Postopek opravite v obratnem vrstnem redu.

8 TRANSPORT

POZOR!
Nevarnost poskodb naprave

Rezilo se poskoduje, ¢e se naprava s

spuscenim rezilom vodi prek trdne

povrsine.

®  Obrnite obro¢ za nastavitev delovne
globine na stopnji HIGH (visoko,
stopnja 1), da dvignete rezilo.

1. Zaustavite motor in poCakajte, da se rezilo
umiri.

2. Obro¢ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1).

3. Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice, zlozite
napajalni kabel.

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

= Napravo vodite z dvignjenim rezilom do
delovnega obmogja.

m  Ce napravo nosite: Napravo dvignite tako, da
primete nosilni rocaj.

Prevoz naprave v vozilu

®  Zaprite upravljalni ro¢aj

B Napravo v vozilu zavarujte pred
prevraCanjem in premikanjem.

®  Napravo zavarujte pred udarci bliznjih
predmetov.

B Na napravo ne postavljajte nobenih
predmetov.

9 SKLADISCENJE

Izvlecite omrezni vtic.

2. Obro€ za nastavitev delovne globine obrnite
na HIGH (visoko, stopnja 1) (glejte Poglavje
6.3 "Nastavitev delovne globine (07)",
stran 68).

N
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Pomo¢ pri motnjah

ALKO

3. Zaprite upravljalni ro¢aj (glejte Poglavje 6.1
"Zapiranje in razpiranje upravijalnega
roCaja (05)", stran 68).

4. Temeljito ocistite napravo (glejte Poglavje 7.1

"Cis&enje rezila", stran 70).
5. Vse kovinske dele natrite z oljem ali
silikonom, da jih zaS¢itite pred korozijo.
6. Napravo shranite na suhem, ¢istem in pred

zmrzovanjem za$Citenem mestu. Pokrijte jo z

zracno ponjavo, da jo zascitite pred prahom.
Ne uporabljajte umetne folije, da preprecite
zastajanje vlage.

10 POMOC PRI MOTNJAH

Motnja

Motor ne
deluje.

Takojsniji
kratek stik
ob vkljucitvi
omreznega
vtica
Rezilo se
ne obraca.

Vzrok

Brez
elektrike

Rezilo je
zagozdeno
zaradi goste
trave in
mahu.

Elektri¢ni
sestavni deli
VvV napravi so
okvarjeni.

Rezilo je
zagozdeno
zaradi goste
trave in
mahu.

Ukrep

Preverite
napajalni
kabel in
zascitno
stikalo
napajanja.
Preklopno
roc¢ico motorja
povlecite do
naslona proti
upravljalnemu
ro€aju.
Nastavite
man;jso
delovno
globino.

Ocistite rezilo.
Obiscite
servisno
delavnico.

Nastavite
manjso
delovno
globino.

Ocistite rezilo.

Motnja Vzrok Ukrep
Mo¢ Rezilo je = Nastavite
motorja in blokirano. manjso
rahljalnika delovno
je globino.
zmanjsana. ®  Pokosite
travo.
Rezilo za B Zamenjajte
rahljanje je valj za
obrabljeno. rahljanje.
Naprava Rezilo za B Zamenjajte
vibrira in ne  rahljanje je valj za
te€e mirno.  poSkodovan rahljanje.
0. ®  Obiscite
servisno
delavnico.

11 ODSTRANJEVANJE

hi¢

Vse elektri¢ne in elektronske naprave
odstranite loéeno od mesanih
gospodinjskih odpadkov prek v ta
namen predvidenega zbirnega mesta!

Pravilna odstranitev in lo€¢eno zbiranje
starih naprav preprecujeta mozno Skodo
za okolje in ljudi. Sta predpogoja za
ponovno uporabo in recikliranje
izrabljenih elektri¢nih in elektronskih
naprav.

Za podrobne informacije o odstranjevanju
starih naprav se obrnite na svojo
skupnost, komunalno podjetje,
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili,
ali svojega dobavitelja.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so
namescene in kupljene v Evropski uniji in
za katere velja evropska Direktiva
2012/19/EU. V drzavah izven Evropske
unije lahko veljajo druga¢na dolocila za
odstranjevanje elektrinih in elektronskih
naprav.
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Garancija

12 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja
veljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom.
Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava
kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:
B so bila upostevana navodila za uporabo, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne
®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. spremembe,
B naprava ni bila uporabljena v skladu z
namenom uporabe.
Garancija ne velja za:
B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
m  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon€ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

13 IZJAVA ES O SKLADNOSTI
S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv

EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

Izdelek

Elektri¢ni rahljalnik
Serijska Stevilka
G1411415

Tip
Combi-Care 36 E comfort

Raven zvoéne moci
EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena
89,5 dB(A)/94 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Nemcija

Direktive EU
2006/42/ES
2014/30/ES
2000/14/ES
2011/65/ES

Izjava o skladnosti
2000/14/ES, priloga V

Priglaseni organ
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowlhill,
MK5 8NL

Milton Keynes
Zdruzeno kraljestvo

Pooblaséeni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Nemcija

Usklajeni standardi

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g Aot

Wolfgang Hergeth,
generalni direktor
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Prijevod originalnih Uputa za uporabu Mm
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Informacije o Uputama za uporabu

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

B Prije prvog koristenja obavezno paZljivo
procitajte ove Upute za uporabu. To je
preduvjet sigurnog rada i rukovanja bez
smetnji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako
dostupnom mjestu kako bi vam bile pri ruci
kada vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opasnost koja —
ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt ili
teSku ozljedu.

c UPOZORENJE!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —

ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
smrt ili teSku ozljedu.

c OPREZ!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —
ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumljivost

i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj za rahljenje namijenjen je rahljenju i
prozracivanju tla travnjaka (rahljenje) u privatne
svrhe i smije se koristiti samo na suhim
travnjacima s niskom travom.

Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit ¢e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak

sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake
odgovornosti proizvodaca u odnosu na Stete za
korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden za komercijalnu primjenu u
javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu. Ne smije
se koristiti za skracivanje grmlja i Zivice te
poravnavanje tla.

2.3 Opseg isporuke

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene
stavke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke.

1 Gornja ru¢ka za upravljanje s polugom
sklopke motora i sklopkom motora

2 Sredi$nji dijelovi ru¢ke za upravljanje
(2x)

Rasterecenje povlacenja kabela
Donja ru¢ka za upravljanje
Stezaljke kabela (2x)
Prozraciva¢

Valjak za rahljenje

Valjak ventilatora

© O N o o b~ W

Brzi zateza¢ ru¢ke za upravljanje (6x)

-
o

Klinovi za probijanje brzih zateza¢a (4x)
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Opis proizvoda

Br. Dio
11 Okvir koS$are za travu

12  KoS$ara za travu
2.4 Simboli na uredaju

Simbo Znacenje

/\ Prije pokretanja procitajte upute za
|

uporabu!
LY
Trec€e osobe udaljite iz podrucja
opasnosti! Odrzavajte sigurnosni
razmak!
I

Ruke i noge drzite podalje od reznog
mehanizmal! Prije odrzavanja i njege
te ¢iS¢enja uredaj odvojite od
elektricne mreze!

B>

a]
.

Nemoijte prelaziti uredajem preko
mreznog kabela! Opasnost od strujnog
udara na o$tecenom mreznom kabelu.

Nosite zastitu sluha i o€iju. Odvojite
mrezni kabel od elektricne mreze ako
se zaplete ili osteti.

> | @) [B-[>] |

Koraci pokretanja motora (vidi
- Poglavije 6.5 "Pokretanje i

zaustavljanje motora (09)",
stranica 78)

| Zajaméena razina zvucnog tlaka LwA

2.5 Pregled proizvoda

Br.

A W N =

[6)]

10
11

12
13
14

Dio

Gornja ruc¢ka za upravljanje, preklopna
Donja ru¢ka za upravljanje, okretna
Poluga sklopke motora

Sklopka motora sa sigurnosnom tipkom i
ugradenim mreznim utikacem

Rasterecenje povlacenja kabela

Brzi zatezaC za zaklapanje rucke za
upravljanje

Okretni/uglavni zglob s brzim zatezaéem
za namjestanje visine rucke

Rucka za nosenje uredaja
Kotaci¢ za namjestanje radne dubine
5-stupanjski pokaziva¢ radne dubine

Rezni mehanizam s valjkom za uredaja
rahljenje ili ventilatora

Zastitna zaklopka
Kosara za travu

Rucka za nosenje koSare za travu

441970_a
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Sigurnosne napomene

3 SIGURNOSNE NAPOMENE
3.1  Korisnik

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu

upoznate s uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir postojece
nacionalne sigurnosne propise koji odreduju
minimalnu dob korisnika.

®  Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.
3.2 Osobna zastitna oprema
®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oStecenja sluha, potrebno je nositi
propisanu odjecu i zastitnu opremu.
®m  Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
zastitu sluha i zastitne naocale
dugacke hlace i Evrstu obucu
kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice

3.3 Sigurnost na radnome mjestu

®  Prije rada uklonite opasne predmete iz
radnog podrucja, npr. granje, staklene i
metalne dijelove, kamenje.

3.4 Sigurnost osoba i zivotinja

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oSte¢enja imovine.

®  UkljuCite uredaj samo kada se u radnom
podrucju ne nalaze osobe ni zivotinje.

®  Ruke i noge te druge dijelove tijela drzite
podalje od pomi¢nog reznog mehanizma.

3.5 Sigurnost uredaja

®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije oStecen. Posebno ne smije
biti oSte¢en mrezni kabel.
Funkcioniraju svi upravljacki elementi.

B Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za
radove u privatnom podrugju.

Preopterecivanja uzrokuju oste¢enja uredaja.

3.6 Elektricna sigurnost

UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udara

Dodirivanje dijelova koji provode struju

na ostecenim uredajima ili mreznom

kabelu moze uslijed strujnog udara

izazvati tesSke ili smrtonosne ozljede.

B Pazite na to da se ne oSteti uredaj ni
mrezni kabel.

®  Ne dodirujte dijelove koji provode
struju i odmah odvojite osteceni
uredaj ili mrezni kabel od elektricne
mreze.

®  Na temelju tehni¢kih podataka ovog uredaja
provjerite odgovara li mrezni napon uti¢nice
mreznom naponu uredaja. Ne smije se
koristiti drugagiji mrezni napon.

®  Sigurnost mreznog kabela:

Koristite samo mrezni kabel koji je
predviden za primjenu na otvorenom.

Provijerite je li mrezni kabel ostecen ili
lomljiv. Nije dozvoljeno upotrebljavati
neispravne mrezne kabele.

Zastitite uticne spojeve mreznog kabela
od vlage.

MreZni kabel drzite dalje od reznog
mehanizma i nemojte prelaziti preko
njega.
Potpuno odmotajte bubnjeve kabela kako
biste izbjegli pregrijavanje i pozar.

®  Kako biste izbjegli kratke spojeve i

uniStavanje elektri¢nih dijelova:

Zastitite uredaj od vlage i nemojte ga
koristiti tijekom kiSe.
Uredaj nemoijte prskati vodom.

4 MONTAZA
Montaza: Pogledajte slike (01) do (04).

NAPOMENA
Uredaj se smije koristiti isklju€ivo

potpuno montiran.
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Pokretanje

ALKO

5 POKRETANJE

5.1 Pribavljanje mreznog kabela i provjera
mreznog prikljucka

Uzmite u obzir sigurnosne napomene koje se

odnose na mrezni kabel (vidi Poglavije 3.6

"Elektricna sigurnost”, stranica 76).

Zahtjevi za mrezni kabel

Pribavite mreZni kabel koji ispunjava sljedece

zahtjeve:

® 3 voda minimalnog presjeka 2,5 mm (odn. sa
zastithom vodom)

maksimalno 40 m duljine

zasti¢en od prskanja vode (klasa zastite
1P44)

®  prikladan za primjenu na otvorenom (kvaliteta
HO5RN-F, odnosno vod s gumenim
crijevom).

Zahtjevi mreznog prikljucka

Ispitajte ispunjava li mrezni prikljucak sljedece

zahtjeve:

®  osigurac¢ od min. 10 A

®  Sklopka za zastitu od struje kvara s maks. 30
mA struje aktiviranja

5.2 Provodenje vizualne provjere

1. Provjerite oStec¢enja i labave vijke na uredaju.
Zamijenite neispravne dijelove i zategnite
vijke.

2. Provjerite oStecenja na mreznom kabelu.
Zamijenite neispravan mrezni kabel.

3. Provjerite veéa oneciscenja uredaja. Uklonite
prljavstinu.

6 RUKOVANJE

NAPOMENA
Prije rahljenja uvijek pokosite travu

(maks. visina trave: 4 cm).
Uklonite strana tijela s povrsine

6.1 Zaklapanje i otklapanje rucke za
upravljanje (05)

c OPREZ!
Opasnost od drobljenja

Prsti i drugi dijelovi tijela mogu se zdrobiti
izmedu labavih dijelova rucke za

upravljanje.
m  Cuvrsto drzite labave dijelove rucke za
upravljanje.

®  Nemojte drzati prste ni druge dijelove
tijela izmedu labavih dijelova.

POZOR!

Opasnost od ostecenja strujnog
kabela

Kabel motora i mrezni kabel mogu se
zaglaviti izmedu labavih dijelova i oStetiti.

®m  Kod zaklapanja/otklapanja rucke za
upravljanje nemojte zaglaviti kabel.

Zaklapanje ru¢ke za upravljanje

1. Brzi zatvara¢ na okretnim/uglavnim
zglobovima (05/1) otpustite toliko da se
kompletna ru¢ka za upravljanje (05/2) moze
otklopiti prema naprijed u vodoravan polozaj
(poz. a).

2. Otpustite donji brzi zateza¢ (05/3) i otklopite
gornju rucku za upravljanje sa srediSnjim
dijelom (05/4) prema natrag (poz. b).

3. Otpustite gornje brze zatezace (05/5) i gornju
ru¢ku za upravljanje (05/6) otklopite prema
naprijed u vodoravni polozaj (poz. c).

4. Lagano zategnite sve brze zatezace.
Otklapanje rucke za upravljanje
Postupite obrnutim redoslijedom.
6.2 Prilagodavanje rucke za upravljanje
veli€ini tijela (06)
1. Olabavite brze zatezace na okretnim/
uglavnim zglobovima (06/1).

travnjaka. ) i o ..

2. Okrenite ruc¢ku za upravljanje na drsci (06/2)
do Zeljene visine (poz. a). Okretanje je
ograni¢eno grani¢nicima (06/3) okretno/
uglavnih zglobova.

3. Zategnite brze zatezace (06/1).

6.3 Namjestanje radne dubine (07)

Radna dubina ovisi o sljede¢em:

®  Stanje travnjaka (odrzavano: manja radna
dubina, obraslo: vec¢a radna dubina)
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Rukovanje

B TroSenje noZeva (novi: manja radna dubina,
istroSeni: veca radna dubina)

Kod prevelike radne dubine: Uredaj ostaje stajati

i motor ne vuce.

POZOR!

Opasnost od ostecenja uredaja

Namijestanje radne dubine kod

pokrenutog uredaja vodi do oStecéenja.

B Namjestite radnu dubinu kada se
zaustave motor i rezni mehanizam.

1. Okrenite regulator (07/1) u polozaj HIGH,
odn. razinu 1 na pokazivacu radne dubine
(07/2). Rezni mehanizam se maksimalno
podize.

2. Provjera radne dubine:
®m  Pokrenite uredaj (vidi Poglavije 6.5

"Pokretanje i zaustavljanje motora (09)",
stranica 78).

B Na travnjaku prijedite kratku dionicu i
provjerite radnu dubinu. Ako se travnjak
nedovoljno ili neravnomjerno rahli, rezni
mehanizam treba spustiti.

3. Zaustavite uredaj i priCekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

4. Okrenite regulator (07/1) malo u smjer LOW,
odnosno razine 2 do 5. Rezni mehanizam se
spusta.

5. Ponovite prethodne korake dok god se
travnjak ravnomjerno ne izrahli.

6.4 Priklju¢ivanje napajanja (08)
1. Cvrsto utaknite utiénicu (08/1) mreznog
kabela u utika¢ (08/2) na sklopci motora.

2. Zakacite mrezni kabel (08/3) na mehanizam
za otpustanje kabela (08/4) tako (poz. a,
poz. B) da ga ne moze skinuti sklopka
motora.

6.5 Pokretanje i zaustavljanje motora (09)

POZOR!

Opasnost od ostec¢enja uredaja
ViSestrukim kratkim uzastopnim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem ostecuju se
motor i rezni mehanizam.

B Motor ukljucite tek kada je rezni
mehanizam zaustavljen.

Pokretanje motora

1. Pritisnite sigurnosnu tipku (09/1) i zadrzite je
(poz. a).

2. Povucite polugu sklopke motora (09/2) prema
rucki za upravljanje (09/3) (poz. b). Pokre¢u
se motor i rezni mehanizam.

3. Otpustite sigurnosnu tipku (09/1) i pritom
drzite polugu sklopke motora (09/2).

NAPOMENA
Ne uglavljuje se poluga sklopke motora.

Drzite je ¢vrsto za ru¢ku za upravljanje
od pocetka do kraja rada.

Zaustavljanje motora

1. Otpustite polugu sklopke motora (09/2). Ona
se automatski vra¢a u nulti polozaj (poz. c).

Motor se odmah zaustavlja. Reza¢ se naknadno
pomice dok se ne zaustavi.

OPREZ!
Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u pomicni rezni
mehanizam postoji opasnost od

porezotina.
B Pricekajte da se rezni mehanizam
zaustavi.

6.6 Vjesanje i vadenje kosare za travu (10)
Uredaj se moze pogoniti s koSarom za travu ili
bez nje.

VjeSanje koSare za travu

1. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(10/1) (poz. a).

2. Objesite koSaru za travu (10/2) sa straznje
strane u drza€ (poz. b).

3. Otpustite zaklopku za zastitu od udaraca.

Vadenje i praznjenje kosare za travu

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

2. Podignite zaklopku za zastitu od udaraca
(10/1).

3. lzvadite koSaru za travu (10/2) iz drzaca i
skinite je prema natrag.

4. Ispraznite koSaru za travu.

5. VjeSanje koSare za travu (pogledajte gore).

6.7 Pomicanje uredaja na travnjaku (11)

Vodite uredaj (11/1) po travnjaku na prikazani
nacin kako biste izbjegli oStecenje mreznog
kabela (11/2). Pritom obratite paznju sigurnosnim
napomenama (vidi Poglavije 3 "Sigurnosne
napomene”, stranica 76).
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Odrzavanije i ¢iSéenje
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®  Pazite na predmete u travi i uklonite ih iz
radnog podrugja.

Dodatno rukom povucite mrezni kabel.
Uredajem upravljajte drzeéi ga samo na rucki
za upravljanje.

Pomicite uredaj brzinom koraka.

Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Ako se motor iznenada zaustavi: Sklopka za
zastitu motora aktivirala se zbog
preopterecenja. Pri¢ekajte nekoliko minuta i
zatim pokus$ajte ponovno pokrenuti motor.

® U sljedecim slu€ajevima potrazite radionicu
korisnicke sluzbe:

Motor se viSe ne pokrece.
Uredaj je naiSao na prepreku.
Uredaj vibrira i ne radi mirno.

Savijeni su nozevi valjka za rahljenje ili
Celi¢ni opruzni zupci valjka ventilatora.

7 ODRZAVANJE | CISCENJE

OPREZ!

Opasnost od porezotina

Kod stavljanja ruku u pomicni ili stojeci
rezni mehanizam postoji opasnost od
porezotina.

B Zaustavite uredaj i priCekajte da se
zaustavi rezni mehanizam.

B Povucite mrezni utika¢ kako biste
prekinuli napajanje uredaja.

®  Nosite zastitne rukavice.

7.1 Ciséenje reznog mehanizma

POZOR!
Opasnost od vode

Voda unutar uredaja uzrokuje kratke

spojeve i unistavanja elektricnih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

B Za CiSc¢enje koristite iskljuCivo ruénu
metlicu ili Cetku.

1. Zaustavite ureda;j i pricekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

2. lzvucite mrezni utikac.

3. Skinite koSaru za travu (vidi Poglavije 6.6
"VjeSanje i vadenje koSare za travu (10)",
stranica 78).

4. Nagnite uredaj na stranu i zatim ru¢nom
metlicom ili etkom o€istite rezni mehanizam.

7.2 Zamjena valjka za rahljenje ili valjka
ventilatora (12, 13, 14)

Valjak za rahljenje predviden je za grube radove
rahljenja, a valjak ventilatora za fine radove
rahljenja (vidi Poglavije 2.3 "Opseg isporuke”,
Stranica 74).

Demontaza valjka

1. Zaustavite uredaj i pricekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

2. lzvucite mrezni utikac.
3. Okrenite donju stranu uredaja prema gore.

4. Odvrnite imbus vijke (12/1) i podignite
(poz. a).

5. Na jednoj strani podignite valjak (13/1) na
otpustenom kraju (poz. b).

6. Skinite oblogu lezaja (13/2) s valjka (13/1)
(poz. c).

7. Skinite valjak (14/1) s pogona valjka (14/2)
(poz. d).

Ugradnja valjka

Postupite obrnutim redoslijedom.

8 TRANSPORT

POZOR!
Opasnost od ostecenja uredaja

Rezni mehanizam se oStecuje kada se

uredajem sa spustenim reznim

mehanizmom prijede preko &vrste

povrsine.

®m  Kod podizanja reznog mehanizma
okrenite regulator radne dubine u
polozaj HIGH (razina 1).

1. Zaustavite motor i priCekajte da se rezni
mehanizam zaustavi.

2. Okrenite regulator radne dubine u polozaj
HIGH (razina 1).

3. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice i slozite
mrezni kabel.
Transport uredaja izmedu dva radna podrucja

B Pomicite uredaj s podignutim reznim
mehanizmom do Zeljenog radnog podrudja.

®  Ako nosite uredaj: Uredaj podignite drzeci
rucku za nosenje.

Transport uredaja vozilom

®  Zaklopite rucku za upravljanje.

m  ZaStitite uredaj u vozilu od prevrtanja i
proklizavanja.
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Skladistenje

m  Zastitite uredaj od udaranja o okolne Smetnja Uzrok Uklanjanje
predmete. ) . —

®  Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj. Ne okrepe Rezni ) " Podesite nizu

se rezni mehanizam radnu dubinu.

9 SKLADISTENJE mehanizam g'sotg'éﬁ: ;e = Ogistite rezni

1. lzvucite mrezni utikad. trave i mehanizam.

2. Okrenite regulator radne dubine u polozaj mahovinom.

HIGH (razina 1) (vidi Poglavije 6.3 o . L
"Namjestanje radne dubine (07)", Smanjuje Rezni _ ®m  Podesite nizu
stranica 77). se fnag.a E1evr.1an|zam radr?u dubinu.

3. Zaklopite rugku za upravljanje (vidi Poglavije o ;;f‘a'za ocl. = Kosite travu.
6.1 ”Ze_aklgpanje i otklapanje rucke za rahlienje. NoZevi za = Zamijenite
upravijanje (05)", stranica 77). rahlienje su valiak za

4. Temeljito oCistite uredaj (vidi Poglavije 7.1 istroSeni. rahljenje.

Ciscenje rezn?g meham.zm:f ; stranica 79"). Uredaj Ostecenisu ® Zamienite

5. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije vibriraine | noZeviza valjak za
premazite tankim slojem ulja ili silikona. radi mirmo.  rahlienje. rahljenje.

6. Uredaj drzite na suhom i Cistom mjestu ®  Potrazite
zasticenom od smrzavanja. Za zastitu od ovladteni
prasSine prekrijte ga prozratnom ceradom. servis za
Nemoijte koristiti plasti¢nu foliju kako ne bi kupce.

doslo do nakupljanja vlage.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Motor ne Nema struje  ®  Provjerite
radi. mrezni kabel i
zastitnu
sklopku voda.
®  Polugu za
zastitu motora
povucite do
grani¢nika
rucke za
upravljanje.
Rezni B Podesite nizu
mehanizam radnu dubinu.
blokiran je  w  Ogistite rezni
ostacima mehanizam.
trave i
mahovinom.
Odmah Elektri¢ni B Potrazite
dolazi do dijelovi ovlasteni
kratkog uredaja su u servis za
spoja kod kvaru. kupce.
ukopc&avanj
a mreznog
utikaca

11 ZBRINJAVANJE

)74

Zbrinite sve elektri¢ne i elektronicke
uredaje odvojeno od kuénog otpada
preko mjesta za preuzimanje otpada
koje propisuje drzava!

Pravilno zbrinjavanje i odvojeno
sakupljanje starih uredaja sluzi
sprje€avanju mogucih onecisc¢enja
okoli$a i zdravstvenih problema. Oni su
preduvjet za ponovnu uporabu i reciklazu
upotrijebljenih elektrinih i elektronickih
uredaja.

Detaljne informacije o nacinu zbrinjavanja
starih uredaja saznajte od lokalnih
komunalnih sluzbi, sluzbe za odvoz
smeca, specijaliziranog trgovca od kojeg
ste kupili proizvod ili kontakt osobe iz
odjela prodaje.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji
se instaliraju i prodaju u zemljama
Europske unije i na koje se primjenjuje
europska direktiva 2012/19/EU. U
zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za
zbrinjavanje elektri¢nih i elektronickih
uredaja.
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Jamstvo
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12 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  pridrzavanja ovih uputa za uporabu u
B namjenskog rukovanja
®  uporabe originalnih rezervnih dijelova u

Jamstvo ne pokriva:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
samovoljnih poku$aja popravaka

®  samovoljnih tehnickih izmjena

®  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom | xxxxxx (x) .

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom
jamstvenom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima
prema prodavacu u slu€aju nedostataka.

13 EU - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trzistu, ispunjava zahtjeve
harmoniziranih EU-smjernica, sigurnosne standarde EU i standarde koji su specifiéni za proizvod.

Proizvod

Proizvodac

Elektri¢ni uredaj za rahljenje AL-KO Gerate GmbH

Serijski broj

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

nenamjenske uporabe

Odgovorna osoba
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Njemacka Njemacka
Tip Direktive EU Uskladene norme
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/EZ EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Razina zvuéne snage 2000/14/EZ EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
mjereno / zajamceno EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Izjava o suglasnosti EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EZ Privitak V EN 61000-3-3:2013
Nadlezna ustanova Koétz, 2.9.2016.
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("9’7(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
Ujedinjeno Kraljevstvo Managing Director
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O tomto navode na pouzitie

ALKO

1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

®  Je potrebné, aby ste si pred uvedenim za-
riadenia do prevadzky starostlivo precitali
tento navod na obsluhu. Je to predpoklad pre
bezpeénu pracu a bezporuchové zaobcha-
dzanie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpec¢nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezprostredne hroziacu
nebezpecénu situaciu, ktora ma — v pripa-
de, Ze sa jej nepredide — za nasledok
smrt alebo tazké zranenie.

c VAROVANIE!
Upozornenie na potencialne hroziacu

nebezpecénu situaciu, ktora by mohla mat’
— v pripade, Ze sa jej nepredide — za na-
sledok smrt alebo tazké zranenie.

e POZOR!
Upozornenie na potencialne hroziacu

nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat’
— v pripade, Ze sa jej nepredide — za na-
sledok lahké alebo stredne tazké zrane-
nie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vertikutator je ur€eny na kyprenie a pre-
vzdu$iovanie travnikovej pédy (skyprenie) na su-
kromnych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na
suchom, kratko skosenom travniku.

Na kazdé iné pouzitie, ako aj na nedovolené nad-
stavby a prestavby sa pozera ako na pouZitie v
rozpore s U¢elom a ma za nasledok prepadnutie
zaruky, ako aj stratu zhody (znac¢ka CE) a od-
mietnutie akejkolvek zodpovednosti voci Skodam
pouzivatela alebo tretej osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve. Nesmie sa pouzivat na prirezavanie
krikov a Zivych plotov, ani na urovnavanie terénu.

2.3 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky tieto
polozky:

¢. Konstrukéna cast’

1 Horna vodiaca ty¢ so spinacou konzolou
motora a spina¢om motora

Stredové Casti vodiacej ty¢e (2x)
Drziak na uvolnenie kabla
Spodna vodiaca ty¢

Kablové svorky (2x)

Vertikutator

Frézovaci valec

© N O 0 b~ w0 N

Prevzdus$novaci valec

441970_a
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11
12

Popis vyrobku

Konstrukéna cast’

Rychloupinacie svorky pre vodiacu ty¢
(6x)

Presuvacie koliky pre rychloupinacie
svorky (4x)

Ram ko$a na travu

K6$ na travu

2.4 Symboly na pristroji

Sym-
bol

A\

)

Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si pre-
Citajte navod na obsluhu!

Tretie osoby nepustajte do nebezpec-
nej oblasti! Dodrziavajte bezpecnostnu
vzdialenost!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu reza-
cieho nastroja! Pred udrzbarskymi,
oSetrovacimi a Cistiacimi pracami pri-
stroj odpojte od elektrickej siete!

Neprechadzajte kolesami cez napajaci
kabel! Ak je kabel poskodeny, hrozi
nebezpec€enstvo zasahu elektrickym
prudom.

Pouzivajte chranice sluchu a ochranu
oCi. Ak sa napdjaci kabel zachytil
alebo poskodil, odpojte ho od elektric-
kej siete.

Postup pri Startovani motora (pozri
Kapitola 6.5 "NaStartovanie a zastave-
nie motora (09)", strana 87)

Garantovana hladina akustického vy-
konu LwA

2.5 Prehlad vyrobku

2w N o e

(¢)]

10
1"

12
13
14

Konstrukéna cast’

Horna vodiaca ty¢, sklopna
Spodna vodiaca ty¢, oto¢na
Spinacia konzola motora

Spina¢ motora s bezpecnostnym tlacid-
lovym spinacom a integrovanou sieto-
vou zastrékou

Drziak na uvolnenie kabla

Rychloupinacia svorka pre sklopenie
vodiacej tyce

Otoény/zapadkovy kib s rychloupinacou
svorkou na nastavenie vysky rukovate

Drziak sluziaci na prenasanie pristroja
Koliesko na nastavenie pracovnej hibky
5-stupriova indikacia pracovnej hibky

Rezaci mechanizmus s frézovacim
alebo prevzdusniovacim valcom

Vyskakovacia klapka
K68 na travu

Drziak sluziaci na prenasanie kosa na
travu
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Bezpecnostné pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 Obsluha

®  Miadistvi mlad$i ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na ob-
sluhu, pristroj nesmu pouzivat. ReSpektujte
bezpecnostné predpisy tykajuce sa minimal-
neho veku pouZzivatela, eventualne platné v
danej krajine.

®  Pristroj neobsluhujte pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky
B Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.
®  Osobné ochranné prostriedky tvoria:
chranice sluchu a ochranné okuliare
dlhé nohavice a pevna obuv
pri udrzbe a oSetrovani: ochranné ruka-
vice
3.3 Bezpecnost pracovného miesta
B Pred zaciatkom prace odstrante z pracovné-

ho priestoru nebezpeéné predmety, napr.
konare, kusy skla a kovu, kamene.

3.4 Bezpecnost osbb a zvierat

B Pristroj pouzivajte len na tie prace, na ktoré
je ur€eny. Pouzivanie nezodpovedajuce
Uc€elu urenia moze viest k zraneniam a vec-
nym Skodam.

®  Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a
zvierata.

B Ruky a nohy, resp. ostatné ¢asti tela drzte
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujuceho
sa rezacieho mechanizmu.

3.5 Bezpecnost pristroja
B Pristroj pouzivajte len ak su splnené na-
sledovné podmienky:
Pristroj nie je znecisteny.
Pristroj nevykazuje Ziadne poskodenie.
PredovSetkym nesmie byt poSkodeny na-
pajaci kabel.
Vsetky ovladacie prvky su funkéné.
®  Pristroj nepretazujte. Tento pristroj je ureny
na nenaroc¢né prace na sukromnych pozem-
koch. Pretazenia sposobuju poSkodenie pri-
stroja.

3.6 Bezpecnost elektrickych sucasti

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom
Pri dotyku elektricky vodiacich ¢asti po-
Skodeného pristroja alebo poSkodeného
napajacieho kabla, mozete utrpiet tazké
alebo smrtelné zranenie.
B Dbajte na to, aby pristroj a napajaci
kabel neboli poskodené.
®  Nedotykajte sa elektricky vodiacich
Casti a poskodeny pristroj, resp. na-
pajaci kabel okamzite odpojte od
elektrickej siete.
®  Na zaklade technickych udajov tohto pristroja
skontrolujte, ¢i sa zhoduju sietové napatia
zasuvky a pristroja. Nesmie sa pouzit ziadne
iné napatie.
®  Bezpecnost napajacieho kabla:
Pouzivajte len napajaci kabel uréeny na
pouzivanie na volnych priestranstvach.
Skontrolujte, ¢i napajaci kabel nie je po-
Skodeny alebo krehky (drobivy). Po-
Skodené napajacie kable sa nesmu po-
uzivat.
Zasuvneé pripojenia napajacieho kabla
chrarite pred vihkostou.

Napajaci kabel udrzujte v dostatocnej
vzdialenosti od rezacieho mechanizmu a
neprechadzajte kolesami cez kabel.

Aby ste zabranili prehriatiu a poziaru, ka-
bel Uplne odvinte z kablového bubna.

B Aby sa zabranilo skratom a zni€eniu elektric-
kych konstrukénych prvkov:

Pristroj chrarite pred vihkostou a ne-
pouzivajte ho v dazdi.
Pristroj neostrekujte vodou.

4 MONTAZ
Montaz: Pozri obrazky (01) az (04).

UPOZORNENIE
Pristroj sa smie prevadzkovat iba po

kompletnej montazi.
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Uvedenie do prevadzky

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Zaobstaranie napajacieho kabla a
kontrola siet'ového pripojenia
ReSpektujte bezpecnostné pokyny k napajaciemu
kablu (pozri Kapitola 3.6 "Bezpecnost elektric-
kych sucasti", strana 85).
Poziadavky na napajaci kabel
Zaobstarajte si napajaci kabel, ktory zodpoveda
nasledovnym poziadavkam:
® 3 vodie s minimalnym prierezom 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢om)
maximalna dizka 40 m

s ochranou proti striekajucej vode (trieda
ochrany IP44)

®  vhodny na pouzitie na volnom priestranstve
(kvalita HO5RN-F, tzn. vedenie v gumenej
hadici)

Poziadavky na siet'ové pripojenie

Skontrolujte, ¢i sietové pripojenie zodpoveda na-

sledovnym poZiadavkam:

B min. 10 A poistka

B prudovy chrani¢ s max. 30 mA vypinacim
prudom

5.2 Vykonanie vizualnej kontroly

1. Skontrolujte, i pristroj nie je poskodeny a nie
su uvolnené skrutky. Poskodené Casti pri-
stroja vymerite a skrutky pevne utiahnite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny napajaci ka-
bel. Podkodeny napéjaci kébel vymerite.

3. Skontrolujte, ¢i na pristroji nie su hrubé
necistoty. Necistoty odstrante.

6 OBSLUHA

UPOZORNENIE
Pred skyprovanim pédy vzdy najprv
skoste travnik (max. vyska travnika:

4 cm).
Z travnika odstrarite cudzie telesa.

6.1 Sklopenie a odklopenie vodiacej tyce
(05)

e POZOR!
Nebezpecenstvo pomliazdenia

Prsty alebo iné Casti tela sa mézu zasek-

nut medzi volnymi ¢astami vodiacej tyce.

®  Volné casti vodiacej tyCe pevne pridr-
Ziavajte.

B Medzi volné Casti nevsuvajte prsty
ani iné Casti tela.

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia elektric-

kého kabla

Motorovy a napajaci kabel sa mézu za-

seknut medzi volné Casti vodiacej tyCe a

mézu sa poskodit.

B Pri sklapani a odklapani vodiacej ty-
¢e nezacviknite kable.

Sklopenie vodiacej tyce

1. Rychloupinacie svorky na otocnych/zapad-
kovych klboch (05/1) otocte natolko, aby sa
cela vodiaca ty¢ (05/2) dala sklopit smerom
dopredu do vodorovnej polohy (poz. a).

2. Uvolnite spodné rychloupinacie svorky (05/3)
a hornu vodiacu ty€ vr. stredovej Casti (05/4)
sklopte dozadu (poz. b).

3. Horné rychloupinacie svorky (05/5) uvolnite a
hodnu vodiacu ty¢ (05/6) sklopte dopredu az
do vodorovnej polohy (poz. c).

4. Vsetky rychloupinacie svorky mierne utiah-
nite.

Odklopenie vodiacej tyce
Postupujte v opacnom poradi.
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Obsluha

ALKO

6.2 Prisposobenie vodiacej tyce telesnej
vyske (06)

1. Rychloupinacie svorky na oto¢nych/zapad-
kovych kiboch (06/1) uvolnite.

2. Vodiacu ty¢ za rukovat (06/2) otocte do
pozadovanej vySky (poz. a). Oto¢ny pohyb je
obmedzeny zarazkami (06/3) oto¢nych/
zapadkovych klbov.

3. Rychloupinacie svorky (06/1) pevne utiah-
nite.

6.3 Nastavenie pracovnej hibky (07)

Nastavenie pracovnej hibky zavisi od:

= stavu travnika (oSetrovany: nizka pracovna
hlbka, zanedbany: velka pracovna hibka)

= opotrebovania noZov (nové: nizka pracovna
hibka, opotrebované: velka pracovna hibka)

Pri prili§ velkej pracovnej hibke: Pristroj sa za-

stavi a motor nepodava Ziadny vykon.

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja.

Nastavovanie pracovnej hibky, ked je pri-

stroj v chode, vedie k poskodeniam.

= Pracovnu hibku nastavuijte len vtedy,
ked' su motor a rezaci mechanizmus
odstavené.

1. Nastavovacie koliesko (07/1) otoCte na
HIGH, tzn. stupen 1 v indikacii pracovnej hlb-
ky (07/2). Rezaci mechanizmus sa nadvihne
do maximalnej vysky.
2. Kontrola pracovnej hibky:
®  Nastartujte pristroj (pozri Kapitola 6.5
"Nastartovanie a zastavenie moto-
ra (09)", strana 87).

®  Prejdite kisok po travniku a skontrolujte
vysledok prace. Ak je travnik skypreny
nedostatocne alebo nerovnomerne,
musite rezaci mechanizmus spustit’ niz-
Sie.

3. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

4. Nastavovacie koliesko (07/1) otocte trochu
do smeru LOW, tzn. stupne 2 az 5. Rezaci

5. Predchadzajuce kroky opakujte dovtedy, po-
kym travnik nebude skyprovany rovnomerne.
6.4 Pripojenie elektrickej siete (08)

1. Konektor (08/1) napajacieho kabla pevne za-
sunte do zastrcky (08/2) na spinaci motora.

2. Napajaci kabel (08/3) upnite do drziaka na
uvolnenie kabla (08/4) tak (poz. a, poz. b),
aby sa nedal stiahnut zo spinaca motora.

6.5 Nastartovanie a zastavenie motora (09)

POZOR!
Nebezpecenstvo poskodenia pristroja.

Viacnasobnym kratko za sebou nasledu-
jucim zapinanim a vypinanim dochadza k
poskodeniu motora a rezacieho mecha-
nizmu.

B Motor zapinajte len vtedy, ked rezaci
mechanizmus nie je v pohybe.

Nastartovanie motora

1. Stlacte bezpecnostny tlacidlovy spinac (09/1)
a drzte ho stlaceny (poz. a).

2. Spinaciu konzolu motora (09/2) pritiahnite k
vodiace;j ty¢i (09/3) (poz. b). Motor a rezaci
mechanizmus sa nastartuju.

3. Pustite bezpecnostny tlacidlovy spinac (09/1)
a drzte pritom spinaciu konzolu motora
(09/2).

UPOZORNENIE
Spinacia konzola motora nezasko¢i. Po-

Cas celej prace ju drzte pevne pri
vodiace;j tyci.
Zastavenie motora

1. Spinaciu konzolu motora (09/2) pustite. Ta
automaticky prejde do vychodzieho postave-
nia (poz. c).

Motor sa okamzite zastavi. Rezaci mechanizmus

dobehne, az pokym sa celkom nezastavi.

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Pri siahnuti do dobiehajuceho rezacieho
mechanizmu hrozi nebezpecenstvo
zranenia porezanim.

B Pockajte, kym sa rezaci mechaniz-
mus zastavi.

6.6 Nasadenie a zlozenie koSa na travu (10)
Pristroj sa da prevadzkovat s koSom alebo bez
kosSa na travu.
Nasadenie koSa na travu
1. Zdvihnite vyskakovaciu klapku (10/1)

(poz. a).
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Udrzba a starostlivost

2. KOS na travu (10/2) nasadte zozadu do dr-
Ziaka (poz. b).

3. Vyskakovaciu klapku pustite.

Zlozenie a vyprazdnenie kosa na travu

1. Pristroj zastavte a pockajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Zdvihnite vyskakovaciu klapku (10/1).

3. K&s na travu (10/2) vyzdvihnite z drziaka a
vyberte ho smerom dozadu.

4. KOS na travu vyprazdnite.
5. KOS na travu nasadte (pozri vysSie).

6.7 Pohyb pristroja na travniku (11)

Vedte pristroj (11/1) na travniku tak, ako je zo-
brazené na obrazku, aby ste zabranili po-
Skodeniu napajacieho kabla (11/2). ReSpektujte
pritom bezpecnostné pokyny (pozri Kapitola 3
"Bezpecnostné pokyny", strana 85).

®  Davajte pozor na predmety na trave a od-
strante ich z pracovného priestoru.

Napajaci kabel pridrzujte rukou.
Pristroj riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Pristroj posuvajte v krokovom tempe.
Pristroj posuvajte vzdy prie¢ne ku svahu.
Ak sa motor nahle zastavi: Aktivoval sa
motorovy isti€ v dosledku pretazenia. Pockaj-
te niekolko minut a potom sa pokuste motor
opat nastartovat.
B Zakaznicky servis vyhladajte v nasledovnych
pripadoch:
Motor sa uz nenastartuje.
Pristroj nabehol na prekazku.
Pristroj vibruje a nebezi plynulo.
Noze frézovacieho valca, resp. ocelové
pruzinové ozuby prevzdusfiovacieho val-
ca su ohnuté.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia porezanim

Pri siahnuti do dobiehajiceho alebo

stojacieho rezacieho mechanizmu hrozi

nebezpecenstvo zranenia porezanim.

m  Zastavte pristroj a pockajte, kym sa
rezaci mechanizmus nezastavi.

®m  Vytiahnite sietovu zastréku, aby ste
pristroj odpojili od zdroja napatia.

B Pouzivajte ochranné rukavice.

7.1 Cistenie rezacieho mechanizmu

POZOR!

Nebezpecenstvo spésobené vodou

Voda v pristroji spdsobuje skraty a zni-

Eenie elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Pristroj neostrekujte vodou.

®  Na Cistenie pouzivajte vyluéne met-
licku alebo kefku.

1. Pristroj zastavte a pocCkajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. \Vytiahnite sietovu zastrcku.

3. Zlozte koS na travu (pozri Kapitola 6.6 "Nasa-
denie a zloZenie ko$a na travu (10)",
strana 87).

4. Pristroj preklopte na bok a rezaci mechaniz-
mus vycistite pomocou metlicky alebo kefky.

7.2 Vymena frézovacieho alebo

prevzdusnovacieho valca (12, 13, 14)
Frézovaci valec je ur€eny na hrubé skyprovanie
a prevzdu$iovaci valec na jemné skyprovanie
(pozri Kapitola 2.3 "Rozsah dodavky", strana 83).
Demontaz valca

1. Pristroj zastavte a poc€kajte, kym sa rezaci
mechanizmus nezastavi.

2. Vytiahnite sietovu zastréku.

3. Spodnu stranu pristroja otoéte smerom na-
hor.

4. Skrutky s vnutornym Sesthranom (12/1) od-
skrutkujte a vyberte (poz. a).

5. Valec (13/1) na jednej strane na uvolnenom
konci nadvihnite (poz. b).

6. Loziskovu panvu (13/2) stiahnite z valca
(13/1) (poz. c).

7. Valec (14/1) stiahnite z pohonu valca (14/2)
(poz. d).

Montaz valca

Postupujte v opacnom poradi.
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8 PREPRAVA 9 SKLADOVANIE
POZOR! 1. Vyt!ahmte sietovu zastrc.:ku. o
N . Sk . . . 2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky
LR TS (B2, Gl B [P AT 1 otodte na HIGH (stupefi 1) (pozri Kapitola 6.3
Rezaci mechanizmus sa poskodi, ked' "Nastavenie pracovnej hibky (07)",
pristroj posuvate so spustenym rezacim strana 87).
IO TEFITE [0 [FERTe pO e, 3. Sklopte vodiacu tyé& (pozri Kapitola 6.1 "Sk-
B Pre nadvihnutie rezacieho mechaniz- lopenie a odklopenie vodiacej tyce (05)",
mu otocte koliesko na nastavovanie strana 86).
pracovnej hibky na HIGH (stupeii 1). 4. Pristroj dokladne vygistite (pozri Kapitola 7.1
1. Motor zastavte a pockaite, kym sa rezaci "Cistenie rezacieho mechanizmu”,
mechanizmus nezastavi. strana 88).
2. Koliesko na nastavovanie pracovnej hibky 5. VSetky kovové Casti natrite na ochranu pred
otoéte na HIGH (stupei 1). koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.
3. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky, na- 6. Pristroj skladujte na suchom, ¢istom mieste

pajaci kabel poskladajte.

Prepravovanie pristroja medzi dvomi
pracovnymi priestormi

Pristroj presuvajte do pracovného priestoru s
nadvihnutym rezacim mechanizmom.

Ak pristroj prenasate: Pristroj nadvihnite
uchopenim za drziak slUziaci na prenasanie.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

Sklopte vodiacu ty¢€.

Pristroj zabezpecte vo vozidle proti preklope-
niu a zoSmyknutiu.

Pristroj zabezpecte pred narazmi okolitymi
predmetmi.

Na pristroj neumiestniujte Ziadne iné predme-
ty.

chranenom pred mrazom. Na ochranu pred
prachom zakryte priedusnou plachtou. Aby
ste zabranili akumulovaniu vlhkosti, nepouzi-
vajte plastovu foliu.

10 POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Pric¢ina Odstranenie
Motor nebe- Ziadny prid ®  Skontrolujte
Zi. napajaci ka-
bel a isti¢.
®  Spinaciu kon-
zolu motora
pritiahnite az
po doraz k
vodiace;j tyCi.
Rezaci ®  Nastavte
mechaniz- mensiu
mus je pracovnu hib-
blokovany ku.
splstenou m Vygistite reza-
travnikovou ¢i mechaniz-
vrstvou a mus.
machom.
Okamzity PosSkodené ®m Vyhladajte za-
skrat pri za-  su elektrické kaznicky ser-
sunuti konstrukéné vis.
sietovej za-  prvky pri-
stréky stroja.
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Likvidacia

Porucha

Rezaci
mechaniz-
mus nerotu-
je.

Vykon
motora a
vykon verti-
kutatora
klesa

Pristroj vib-
ruje a nebe-
Zi plynulo.

Pri¢ina
Rezaci
mechaniz-
mus je
blokovany
splstenou
travnikovou
vrstvou a
machom.

Rezaci
mechaniz-
mus je brz-
deny.

Noze verti-
kutatora su
opotrebova-
né.

Noze verti-
kutatora su
poskodené.

Odstranenie

= Nastavte
mensiu
pracovnu hib-
ku.

® Vydistite reza-
ci mechaniz-
mus.

= Nastavte
mensiu
pracovnu hib-
ku.

®  Skoste trav-
nik.

B Vymerite fré-
zovaci valec.

= Vymerte fré-
zovaci valec.

®  \yhladajte za-
kaznicky ser-
vis.

11 LIKVIDACIA

)74

VsSetky elektrické a elektronické pri-
stroje likvidujte oddelene od bezného
komunalneho odpadu odovzdanim v
Statom uréenych zbernych miestach!

Spravna likvidacia a separovany zber
opotrebovanych pristrojov sluzi na pre-
venciu potencialneho poskodenia zivot-
ného prostredia a ohrozenie zdravia. Su
to predpoklady pre opatovné pouZitie a
recyklaciu pouzitych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Podrobné informacie o likvidacii vasich
starych zariadeni ziskate od vaSej obce,
od va$ej sluzby pre likvidaciu odpadu, od
$pecializovaného predajcu, u ktorého ste
si dany produkt zakupili alebo od vasSej
kontaktnej osoby pre predaj danych
produktov.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia,
ktoré boli inStalované a predané v kraji-
nach Eurépske Unie a ktoré podliehajt
Eurépskej smernici 2012/19/ES. V kraji-
nach mimo Eurdpskej Unie mézu pre lik-
vidaciu elektrickych a elektronickych za-
riadeni platit odliSné predpisy.
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Zaruka

ALKO

12 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej preml¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrzani tohto navodu na obsluhu B sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania

®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov | xxxxxx (x) | oznaéené ram-
¢ekom

Zaru¢na doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-

ci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokladom

o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najbliz§i autorizovany zakaznicky servis.

Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhla-

senim nedotknuté.

13 ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-

vanych smernic ES, bezpe¢nostnych Standardov EU a Standardov Specifickych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Elektricky vertikutator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sériové é&islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Nemecko Nemecko
Typ Smernice EU Harmonizované normy

Combi-Care 36 E comfort  2006/42/ES EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Hladina hluku 2000/14/ES EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
namerany/garantovany EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Vyhlasenie o zhode EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/ES, priloha V EN 61000-3-3:2013
Notifikovana osoba V Koétzi, diia 2. 9. 2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("957(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Riaditel
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K tomuto navodu k pouZziti

ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

®  Pfed uvedenim do provozu si
bezpodminecné peclivé prectéte tento navod
k pouziti. To je pfedpokladem pro bezpe&nou
praci a bezproblémovou manipulaci.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
jej mohli precist, kdyz budete potfebovat
informace o stroji.

B Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouZiti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostfedné hrozici
nebezpecénou situaci, ktera — pokud se ji
nevyhnete — méa za nasledek smrt nebo
vazné zranéni.

c VYSTRAHA!
Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,

ktera — pokud se ji nevyhnete — muze mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

e OPATRNE!
Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,

ktera by mohla mit za nasledek mensi
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznacuje situaci, ktera by mohla mit za
nasledek vécné Skody, pokud se ji
nevyhnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lep$i srozumitelnost

a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento vertikutator je ur€eny ke kypfeni a
provzdusnovani travnikové pady (kypfeni) na
soukromych pozemcich a smi se pouzivat pouze
na suchém, kratce stfizeném travniku.

Jakékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené
prestavby a dodate¢né montaze budou
povazovany za pouziti k jinému nez uréenému
ucelu a maji za nasledek propadnuti zaruky, dale

ztratu konformity (znac¢ka CE) a odmitnuti
jakékoli odpovédnosti za Skody zplsobené
uzivateli nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve
vefejnych parcich a na sportovistich i pro pouziti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi. Mze byt
pouzivan k zastipovani kefu a zivych plotl i k
vyrovnani zeminy.

2.3 Rozsah dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

p<

Soucast

RN

Horni vodici rukojet’ s trmenem ke
spusténi motoru a motorovym spinaéem

Stfedni ¢asti vodici rukojeti (2x)
Drzak na odlehéeni kabelu
Spodni vodici rukojet
Kabelové svorky (2x)
Vertikutator

Frézovaci vélec

Provzdus$novaci valec

© O N O 0o b~ w0 N

Rychloupina¢ pro vodici rukojet’ (6x)

Pravle¢né koliky pro rychloupina¢ (4x)

-
- O

Ram pro sbérny kos
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Popis vyrobku

C. Soucast
12 Sbérny ko$

2.5 Prehled vyrobku

2.4 Symboly na stroji

Symb Vyznam
ol
Pfed uvedenim do provozu si prectéte
A\ navod k pouZiti!
L

Treti osoby drzte stranou nebezpecné
oblasti! Dodrzujte bezpe€nostni
vzdalenost!

Nohy a ruce udrzujte dal od fezného

& ustroji! Pfed udrzbou, osetfovanim i
¢isténim odpoijte stroj ze sité! ¢. Soudast
1 Horni vodici rukojet, sklopna
2 Spodni vodici rukojet, oto¢na
Elektrlcky kabel nesmi byt pl"ejl'idén' 3 Trmen ke Spu§tén|' motoru
/ﬁ\ Nebezpeci Urazu elektrickym proudem o . ;
u poskozeného sitového kabelu. 4 Motorovy spina¢ s bezpec¢nostnim
° spinacem a integrovanou zastrc¢kou
@ 5 Drzak na odlehéeni kabelu
Rychloupinac ke sklopeni vodici rukojeti
Noste ochranu sluchu a oéi. Sitovy . ;
kabel odpojte od sit8, jestlize se Otocny/zaskakovaci kloubs
zamotal nebo byl podkozen. rychloupinacem pro nastaveni vysky
rukojeti
A\\ 8  Drzadlo stroje
— L . 9  Stavéci kolecko pro pracovni vysku
:.‘Q/%- Postup k nastartovani motoru (viz — - ——
o= Kapitola 6.5 "Nastartovéni a zastaveni 10  Sstupiiové zobrazeni pracovni vySky
motoru (09)", strana 97) 11 Rezaci Ustroji s valcem vertikutatoru
Zarucena hladina akustického vykonu nebo ventilatoru
LwA 12 Narazova klapka
13 Sbérny kos
14  Drzadlo sbérného kose
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Obsluha

®  Miadistvi mlads$i 16 let nebo osoby, které
nejsou seznameny s navodem k pouziti,
nesmeji stroj pouzivat. Respektujte
eventualni zemské specifické bezpecnostni
predpisy tykajici se minimalniho véku
uzivatele.

®  Neovladejte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léka.

3.2 Osobni ochranné vybaveni

B Aby se pfedeslo zranéni hlavy a koncetin,
jakoz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév
a ochranné vybaveni podle predpist.

®  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
ochrana sluchu a ochranné bryle
dlouhé kalhoty a pevna obuv
pfi udrzbé a péci: ochranné rukavice

3.3 Bezpecnost na pracovisti

B Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti
odstrarite nebezpecné pfedméty, napf. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

3.4 Bezpecnost osob a zvirat
®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.
®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné osoby a zvifata.
B Ruce nebo nohy, popf. jiné ¢asti téla udrzujte
mimo dosah béziciho fezaciho Ustroji.
3.5 Bezpecnost stroje
®  Stroj pouzivejte jen za nasledujicich
podminek:
Stroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna poskozeni.
Zejména nesmi byt poskozen sitovy
kabel.
VSechny ovladaci prvky funguji.
B Stroj nepretézujte. Je ur€en pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k
poskozeni stroje.

3.6 Bezpecnost elektrickych souéasti

VYSTRAHA!
Nebezpeci uderu elektrickym proudem

Kontakt s vodivymi dily poSkozenych
stroju nebo sitovych kabelll muze na
zakladé elektrického proudu vést k
tézkym nebo smrtelnym poranénim.
®  Dbejte, aby nedoslo k poskozeni
stroje a sitového kabelu.
®  Nedotykejte se vodivych dilG a
poskozeny stroj, popf. sitovy kabel
okamzité vytahnéte z elektrické sité.
®  Podle technickych udajl tohoto stroje
zkontrolujte, zda sitové napéti souhlasi se
sitovym napétim zasuvky a stroje. Nesmite
pouzivat jiné sitové napéti.
®m  Bezpecnost sitového kabelu:
Pouzijte jen sitovy kabel, ktery je uréen
pro pouziti venku.
Zkontrolujte, zda neni sitovy kabel
poskozeny nebo kfehky. Nesmite
pouzivat poSkozené sitové kabely.
Zasuvne spoje sitového kabelu chrarite
pfed mokrem.
Sitovy kabel udrzujte mimo dosah
fezaciho Ustroji a nepfejizdéjte jej.
Uplné odvitite kabel z kabelového bubnu,
abyste zabranili pfehrati a pozaru.
®m K zamezeni zkratll a znieni elektrickych
soucasti:
Stroj chrarite pfed vlhkosti a nepouzivejte
jej v desti.
Stroj neostfikujte vodou.

4 MONTAZ
Montaz: Viz obréazky (01) a2 (04).

UPOZORNENI
Stroj je mozné pouzivat az po Uplném

smontovani.

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Koupé sitového kabelu a kontrola
sitového pfipojeni

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny tykajici se

sitového kabelu (viz Kapitola 3.6 "Bezpecnost

elektrickych soucasti", strana 95).
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Obsluha
Pozadavky na sit'ovy kabel POZOR!
Kupte sitovy kabel, ktery odpovida nasledujicim Nebezpeéi poskozeni proudovych
kabelt

pozadavkdm:

B 3 vodi¢e s minimalnim prdfezem 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢em)
Maximalni délka 40 m
Chranény proti stfikajici vodé (tfida ochrany
IP44)

®  Vhodny pro pouziti venku (kvalita HO5RN-F,
tzn. vedeni v pryzové hadici)

Pozadavky na sit'ovou pfipojku

Zkontrolujte, zda sitova pfipojka odpovida

nasledujicim pozadavkdm:

B Min. jisténi 10 A

B Chrani¢ svodového proudu se spoustécim
proudem max. 30 mA

5.2 Provedeni vizualni kontroly

1. Zkontrolujte poSkozeni stroje a uvolnéni
Sroubl. PoSkozené dily stroje vymérite a
dotahnéte Srouby.

2. Zkontrolujte posSkozeni sitového kabelu.
Poskozeny sitovy kabel vyménte.

3. Zkontrolujte hrubé znecisténi stroje.
Odstrarite necistoty.

6 OBSLUHA

UPOZORNENI
Pred kypfenim travnik vzdy posecte

(max. vyska travniku: 4 cm).
Z plochy travniku odstrarite cizi t€lesa.

6.1 Sklopeni a vyklopeni vodici rukojeti (05)

OPATRNE!

Nebezpeci zmacknuti

Prsty nebo jiné Casti té€la mohou byt

zmacknuty mezi volnymi dily vodici

rukojeti.

B Pevné drzte volné dily vodici rukojeti.

®  Prsty nebo jiné Casti téla nedrzte
mezi volnymi dily.

Motorovy a sitovy kabel mohou byt

zmacknuty a poskozeny mezi volnymi

dily vodici rukojeti.

B Pri sklapéni/vyklapéni vodici rukojeti
nesmite sevrit kabely.

Sklopeni vodici rukojeti

1. Rychloupinace na oto€nych/zaskakovacich
kloubech (05/1) uvolnéte tak, aby $lo celou
vodici rukojet (05/2) sklopit dopfedu az do
vodorovné polohy (pol. a).

2. Uvolnéte spodni rychloupinace (05/3) a horni
vodici rukojet vé. stfedniho dilu (05/4)
sklopte dozadu (pol. b).

3. Uvolnéte horni rychloupinace (05/5) a horni
vodici rukojet (05/6) sklopte smérem dopredu
az do vodorovné polohy (pol. c).

4. VsSechny rychloupinace lehce utahnéte.
Vyklopeni vodici rukojeti
Postupujte v opacném poradi.
6.2 Prizplsobeni vodici rukojeti télesné
vysce (06)
1. Uvolnéte rychloupinace na oto¢nych/
zaskakovacich kloubech (06/1).

2. Vodici rukojet na rukojeti (06/2) otocte do
pozadované vysky (pol. a). Pohyb otaceni je
omezen dorazy (06/3) oto€nych/
zaskakovacich kloubd.

3. Rychloupinace (06/1) pevné utahnéte.

6.3 Nastaveni pracovni vysky (07)

Nastaveni pracovni vyska se fidi podle:

®  stavu trdvniku (oSetfovany: nizka pracovni
vySka, zpustly: vysoka pracovni vyska)

B opotfebovani nozl (novy: nizka pracovni
vySka, opotfebeny: vysoka pracovni vyska)

U pfili§ velké pracovni vysky: Stroj zlstane stat a

motor nestartuje tahem.

POZOR!

Nebezpeci posSkozeni stroje
Nastaveni pracovni vysky u béziciho
stroje vede k poskozeni.

®  Jestlize se motor a fezaci ustroji
zastavi, nastavte jen pracovni vysku.
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Obsluha

ALKO

1. Stavéci kole¢ko (07/1) otocte do polohy
HIGH, tzn. stupefi 1 v zobrazeni pracovni
vySky (07/2). Rezaci Ustroji se maximalné
zvedne.

2. Zkontrolujte pracovni vysku:
= Nastartujte stroj (viz Kapitola 6.5

"Nastartovani a zastaveni motoru (09)",
strana 97).

B Posekejte kousek travniku a zkontrolujte
vysledek prace. Je-li travnik pfili§ malo
nebo nepravidelné nakypfen, musite
fezaci Ustroji spustit dold.

3. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi
fezaci Ustroji.

4. Stavéci kolecko (07/1) mirné otoCte smérem
k LOW, tzn. stupen 2 az 5. Rezaci Ustroji
klesne dold.

5. Prechazejici kroky opakujte tak dlouho, az
bude travnik kypfen rovhomérné.

6.4 Pripojeni k elektrické siti (08)
1. Zastrcku (08/1) sitového kabelu zasurite do
zasuvky (08/2) na motorovém spinadi.

2. Sitovy kabel (08/3) upnéte do odlehéenim
tahu kabelu (08/4) (pol. a, pol. b) tak, aby
nemohl byt vytazen z motorového spinace.

6.5 Nastartovani a zastaveni motoru (09)

POZOR!

Nebezpeci poskozeni stroje
Neékolikanasobnym, kratce za sebou se
opakujicim zapnutim/vypnutim dochazi k
poskozeni motoru a fezaciho Ustroji.

= Motor zapnéte jen po zastaveni
fezaciho Ustroji.

Nastartovani motoru

1. Stisknéte bezpecnostni spinac (09/1) a drzte
ho stisknuty (pol. a).

2. Tfmen ke spusténi motoru (09/2) tahejte k
vodici rukojeti (09/3) (pol. b). Motor a fezaci
ustroji se zastavi.

3. Uvolnéte bezpecénostni spina¢ (09/1) a pfitom

drzte tfrmen ke spusténi motoru (09/2).

UPOZORNENI
Tfmen ke spusténi motoru nezaskoci.

Béhem prace jej vzdy pevné drzte na
vodici rukojeti.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte tfrmen ke spusténi motoru (09/2).
TFmen automaticky prejde do vychoziho
postaveni (pol. c).

Motor se okamzité zastavi. Rezaci Ustroji dobiha
az do uplného zastaveni.

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni porezanim

PFi sahnuti do béziciho fezaciho Ustroji
hrozi nebezpeci zranéni porezanim.

m  \/yckejte, az se Fezaci Ustroji zastavi.

6.6 Zavéseni a vyvéseni sbérného kose (10)

Stroj mlze byt provozovan s nebo bez sbérného

koSe.

Zavéseni sbérného kose

1. Zvednéte narazovou klapku (10/1) (pol. a).

2. Sbérny kos (10/2) zezadu zavéste do drzaku
(pol. b).

3. Uvolnéte narazovou klapku.

Vyvéseni a vyprazdnéni sbérného kose

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi
fezaci Ustroji.

2. Zvednéte narazovou klapku (10/1).

3. Sbérny kos (10/2) vyvéste z drzaku a zezadu
jej vyjméte.

4. Vyprazdnéte sbérny kos.

5. Zaveéste sbérny koS (viz vyse).

6.7 Pohyb stroje po travniku (11)
Strojem (11/1) prejizdéjte po travniku podle
obrazku, aby nedoslo k poSkozeni sitového
kabelu (11/2). Pfitom dodrzujte bezpecnostni
pokyny (viz Kapitola 3 "Bezpecnostni pokyny",
Strana 95).
®  Davejte pozor na pfedméty v travé a
odstrarite je z pracovni oblasti.
Sitovy kabel vedte ru¢né.
Stroj vedte pouze za vodici rukojet.
Rychlost pohybu stroje pfizpusobte rychlosti
chize.
Stroj vzdy vedte pfi¢né ke svahu.
Jestlize se motor nahle zastavi: Ochranny
jisti€ motoru byl inicializovan pretizenim.
Nékolik minut vyckejte a pak se pokuste o
opétovné nastartovani motoru.
® V nasledujicich pfipadech vyhledejte
zakaznicky servis:
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Udrzba a péce

Motor jiz nestartuje.

Stroj najel na prekazku.

Stroj vibruje a bézi neklidné.

Noze valce vertikutatoru, popf. hroty z

ocelové pruziny valce ventilatoru jsou
ohnuté.

7 UDRZBA A PECE

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni porezanim

PFi sahnuti do béziciho nebo stojiciho

fezaciho Ustroji hrozi nebezpedi zranéni

pofezanim.

B Stroj zastavte a vyckejte, az se
fezaci Ustroji zastavi.

® K odpojeni stroje vytahnéte sitovou
zastréku.

®  Noste ochranné rukavice.

7.1 Vycisténi rezaciho ustroji

POZOR!

Nebezpeci vyplyvajici z vody

Voda ve stroji vede ke zkratim a zniceni

elektrickych soucasti.

®  Stroj neostfikujte vodou.

m K giSténi pouzivejte vyhradné jen
smetacek nebo kartac.

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi
fezaci ustroji.

2. Vytahnéte sitovou zastréku.

3. Vyveéste sbérny ko$ (viz Kapitola 6.6
"Zavéseni a vyveéseni sbérného koSe (10)",
strana 97).

4. Stroj naklopte na stranu a smetackem nebo
kartacem vycistéte fezaci Ustroji.

7.2 Vyména valce vertikutatoru nebo

ventilatoru (12, 13, 14)

Valec vertikutatoru je uréen pro hrubé kypfeni a

valec ventilatoru pro jemné kypreni (viz Kapitola

2.3 "Rozsah dodavky", strana 93).

Demontaz valce

1. Stroj zastavte a pockejte, az se zastavi
fezaci ustroji.

2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

3. Stroj otocte vzhiru nohama.

4. Vysroubujte a vyjméte Srouby s vnitfnim
Sestihranem (12/1) (pol. a).

5. Valec (13/1) jednostranné na uvolnéném
konci nadzvednéte (pol. b).

6. Loziskovou panev (13/2) stahnéte z valce
(13/1) (pol c).

7. Valec (14/1) stahnéte z pohonu (14/2)
(pol. d).

Montaz valce

Postupujte v opacném poradi.

8 PREPRAVA

POZOR!

Nebezpeci poskozeni stroje

Rezaci Ustroji se poskodi, jestlize budete
strojem se spusténym fezacim Ustrojim
popojizdét pres pevny povrch.

®  Ke zvednuti fezaciho Ustroji otoCte

stavéci kolecko pro pracovni vysku
do polohy HIGH (stuperi 1).
1. Motor zastavte a pockejte, az se zastavi
fezaci ustroji.
2. Otocte stavécim koleCkem k nastaveni
pracovni vysky do polohy HIGH (stupen 1).
3. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky,
poloZte sitové kabely.
Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

®  Stroj pfepravujte na pracovni misto se
zvednutym fezacim ustrojim.

®m  Jestlize stroj pfenasite: Stroj zvedejte za
drzadlo.

Preprava stroje ve vozidle

®  Sklopte vodici rukojet.

®  Stroj ve vozidle zajistéte proti pfeklopeni a
sesmeknuti.

®  Stroj zajistéte pfed narazy okolnimi
predméty.

®  Na stroj nestavte zadné predméty.

9 SKLADOVANI

Vytahnéte sitovou zastrcku.

2. Otocte stavécim koleCkem k nastaveni
pracovni hloubky do polohy HIGH (stuperi 1)
(viz Kapitola 6.3 "Nastaveni pracovni vysky
(07)", strana 96).

3. Sklopte vodici rukojet (viz Kapitola 6.1
"Sklopeni a vyklopeni vodici rukojeti (05)",
strana 96).

4. Stroj dikladné ocistéte (viz Kapitola 7.1
"Vycisténi fezaciho ustroji", strana 98).

N
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

5. VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.

6. Stroj uchovavejte na suchém a Cistém misté
chranéném proti mrazu. K ochrané proti
prachu jej pfikryjte prodySnou plachtou.
Nepouzivejte plastové folie, abyste zabranili
hromadéni vlhkosti.

10 POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor
nebézi.

Okamzity
zkrat pfi
zasunuti
sitového
konektoru
Rezaci
ustroji se
neotaci.

Vykon
motoru a
vertikutator
u klesa.

Stroj vibruje
a bézi
neklidné.

Pri¢ina

Bez proudu

Rezaci
ustroji je
zablokovano
travni plsti a
mechem.

Elektrické
soucasti ve
stroji jsou
defektni.

Rezaci
ustroji je
zablokovano
travni plsti a
mechem.

Rezaci
Ustroji je
brzdéno.

Noze
vertikutatoru
jsou
opotfebené.

Noze
vertikutatoru
jsou
poskozené.

Odstranéni

Zkontrolujte
sitovy kabel a
jisti¢ vedeni.
Tfmen ke
spusténi
motoru
vytahnéte az
na doraz k
vodici rukojeti.

Nastavte nizsi
pracovni
vysSku.
Vycistéte
fezaci ustroji.
Vyhledejte
zakaznicky
servis.

Nastavte nizsi
pracovni
vysSku.
Vycistéte
fezaci ustroji.
Nastavte nizsi
pracovni
vysku.

Sekejte travu.

Vyménte
valec
vertikutatoru.

Vyménte
valec
vertikutatoru.
Vyhledejte
zakaznicky
servis.

11 LIKVIDACE

hi¢

Vsechny elektrické a elektronické
pristroje likvidujte oddélené od
bézného komunalniho odpadu a na
statem jmenovanych mistech!

Radna likvidace a oddélené
shromazdovani starych pfistroju pusobi
jako prevence mozného poskozeni
zivotniho prostfedi a ohrozeni zdravi lidi.
Je to podminka pro recyklaci pouzitych
elektrickych a elektronickych zafizeni.

Podrobné informace o likvidaci
nepotfebnych spotfebicl ziskate u
vaseho mistniho ufadu, v recyklacnim
zafizeni, u svého prodejce nebo
obchodniho zastupce.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni,
ktera jsou instalovana a prodavana v
zemich Evropské unie a podléhaji
evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou platit odliSna
ustanoveni o likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni.
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Zaruka

12 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime b&éhem zakonné Ihity pro
reklamaci nedostatkd, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhita
pro reklamaci nedostatku se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzovani tohoto navodu k pouziti ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.
®  Dily podiéhajici opotfebenti, které jsou v seznamu nahradnich dild [ xxxxx (x) | oznageny

rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlasenim nedotceny.

13 PROHLASENI O SHODE EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v nami na trh uvedeném provedeni odpovida poZzadavkim
harmonizovanych smérnic EU, bezpecnostnich standardi EU a pro vyrobek specifickych standardu.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Elektricky vertikutator AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Vyrobni &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 D:89359 Kotz D-v89359 Kotz
Némecko Némecko
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
Combi-Care 36 E comfort  2006/42/ES EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Hladina akustického 2000/14/ES EN 62233:2008
vykonu 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
EN ISO 3744 EN 55014-2:1997+A2:2008
zméfena / zarucena Prohlaseni o shodé EN 61000-3-2:2006+A2 2009
89,5 dB(A) / 94 dB(A) 2000/14/EC P¥iloha V EN 61000-3-3:2013

Jmenované misto
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowlhill,

MK5 8NL
Milton Keynes
United Kingdom

Kotz, 2. 9. 2016

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

B Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie prze-
czytac niniejszg instrukcje eksploataciji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowej
pracy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowa¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczenstwo prowadzgce
do smierci lub ciezkich obrazen ciata.

c OSTRZEZENIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do smierci lub ciez-
kich obrazen ciata.

e OSTROZNIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do srednich lub lek-
kich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazéwki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany wertykulator jest przeznaczony do
spulchniania i napowietrzania trawnikow (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno stosowaé
go wytgcznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku.

Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone
zmiany lub modyfikacje traktowane sg jako eks-
ploatacja niezgodna z przeznaczeniem i prowa-

dza do utraty gwarancji i waznosci deklaracji
zgodnosci (znak CE) oraz do wytagczenia wszel-
kiej odpowiedzialnosci producenta za szkody po-
niesione przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie. Nie nalezy uzywac¢ go do przycinania krze-

wow i zarosli ani do wyréwnywania podtoza.

2.3 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Gorna belka prowadzaca z dzwignig
wigczajgca i wytgcznikiem silnikowym

Czesci srodkowe belki prowadzacej (2x)
Uchwyt kablowy odcigzajacy

Dolna belka prowadzaca

Zaciski kablowe (2x)

Wertykulator

Cylinder wertykulujgcy

Cylinder aerujgcy

© 0 N o a b~ 0N

Szybkoztgcze belki prowadzacej (6x)
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Opis produktu

Nr Element
10  Przetyczki do szybkoztgczy (4x)
11 Rama na kosz na trawe

12 Kosz na trawe

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Sym- Znaczenie
bol
Przed uruchomieniem przeczytac in-
A\ strukcje eksploataciil
L

Nie dopuszczac oséb trzecich do nie-
A bezpiecznego obszaru! Zachowac
bezpieczny odstep!

Nie zbliza¢ dtoni ani stop do mechani-
zmu tngcego! Przed przystgpieniem
do prac zwigzanych z konserwacja,
utrzymaniem sprawnosci i czyszcze-
niem odtgczy¢ urzgdzenie od sieci
elektrycznej!

Nie jezdzi¢ po kablu! Niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem przy uszko-
dzonym kablu sieciowym.

Jesli kabel sieciowy ulegt splataniu lub
uszkodzeniu, odtgczy¢ kabel od sieci
elektrycznej.

Procedura uruchomienia silnika (patrz
Rozdziat 6.5 "Uruchamianie i zatrzy-
mywanie silnika (09)", strona 106)

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego LwWA

Nosi¢ odziez ochronng i ochrone oczu.

2.5 Przeglad produktu

Nr

RN

A WN

]

10

11

12
13
14

Element

Gorna belka prowadzaca, sktadana
Dolna belka prowadzgca, obracana
Dzwignia wigczajgca

Wytacznik silnikowy z przyciskiem bez-
pieczenstwa i zintegrowang wtyczkg sie-
ciowg

Uchwyt kablowy odcigzajacy

Szybkozigcze do sktadania belki prowa-
dzacej

Przegub obracany/blokowany z szybko-
ztagczem do regulacji wysokosci uchwytu

Uchwyt do przenoszenia urzadzenia

Pokretto do regulacji gtebokosci robo-
czej

5-stopniowy wskaznik gtebokosci robo-
czej

Mechanizm tnacy z watem wertykuluja-
cym i napowietrzajgcym

Klapa odbojowa
Kosz na trawe

Uchwyt do przenoszenia kosza na trawe
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3

3.1

Zasady bezpieczenstwa

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepiséw dotyczacych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.
Srodki ochrony osobistej:
Ochrona stuchu i okulary ochronne
Dtugie spodnie i mocne obuwie

Podczas konserwacji i przeglagdow:
Ochronne rekawice robocze

3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Przed rozpoczeciem pracy nalezy usungé
niebezpieczne przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki szkta i metalu, ka-
mienie.

3.4 Bezpieczenstwo osob i zwierzat

Uzywacé urzadzenia tylko do tych prac, do
ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.
Wigczac urzgdzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani
zwierzeta.

Trzymac rece i nogi lub inne czesci ciata z
dala od pracujgcego mechanizmu tngcego.

3.5 Bezpieczenstwo urzadzenia

Uzywac urzadzenia wytgcznie w nastepuja-
cych warunkach:
Urzgdzenie nie jest zabrudzone.
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen.
W szczegolnosci kabel sieciowy nie mo-
ze by¢ uszkodzony.
Wszystkie elementy obstugowe muszg
by¢ sprawne.

Nie przecigza¢ urzgdzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.

3.6 Bezpieczenstwo elektryczne

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Dotkniecie elementéw przewodzgcych

prad elektryczny, uszkodzonych urzg-

dzen lub kabli sieciowych moze prowa-
dzi¢ do ciezkich lub $miertelnych obrazen
wskutek porazenia prgdem.

B Zwrdci¢ uwage na to, aby urzadzenie
i kable sieciowe nie zostaty uszko-
dzone.

®  Nie nalezy dotykac¢ czesci przewo-
dzacych prad elektryczny i nie-
zwiocznie odigczy¢ uszkodzone
urzgdzenie lub kabel od sieci elek-
trycznej.

Na podstawie danych technicznych urzadze-
nia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
gniazda i urzgdzenia sg zgodne. Nie wolno
stosowac innego napiecie sieciowego.
Bezpieczenstwo kabla sieciowego:

Uzywac jedynie kabla sieciowego przewi-

dzianego do zastosowania na wolnym

powietrzu.

Sprawdzié, czy kabel sieciowy jest

uszkodzony lub tamliwy. Nie nalezy uzy-

wac uszkodzonych kabli sieciowych.

Zabezpieczy¢ potgczenia wtykowe kabla

sieciowego przed wilgocia.

Trzymac¢ kabel sieciowy z dala od me-

chanizmu tngcego i nie jezdzi¢ po nim.

W celu uniknigcia przegrzania i pozarow

nalezy catkowicie owing¢ bebny kablowe.
Aby unikngé zwarc i zniszczenia podzespo-
tow elektrycznych:

Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed wilgocig

i nie uzywac go w czasie deszczu.

Nie spryskiwa¢ urzgdzenia wodg.

4 MONTAZ
Montaz: Patrz ilustracje (01) do (04).

WSKAZOWKA
Urzgdzenie mozna uruchomi¢ dopiero po

jego catkowitym zmontowaniu.
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Uruchomienie

ALKO

5 URUCHOMIENIE

5.1 Przygotowanie kabla sieciowego
i sprawdzenie przytacza sieciowego

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych

kabla sieciowego (patrz Rozdziat 3.6 "Bezpie-

czenstwo elektryczne", strona 104).

Wymagania dotyczace kabla sieciowego

Nalezy przygotowac kabel sieciowy, spetniajgcy

nastepujgce wymagania:

® 3 przewody o minimalnym przekroju 2,5 mm
(tj. z przewodem ochronnym);
maksymalna dtugos¢ 40 m;
bryzgoszczelno$c¢ (klasa ochrony IP44);
zdatnos¢ do zastosowania na wolnym powie-
trzu (jakos¢ HO5RN-F, tj. gumowy przewod
gietki).

Wymagania odnos$nie przylacza sieciowego

Sprawdzi¢, czy przytacze sieciowe spetnia naste-

pujace wymagania:

B min. bezpiecznik 10 A;

B wylgcznik ochronny pradowy z prgdem wy-
zwalajgcym maks. 30 mA.

5.2 Kontrola wzrokowa

1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
i luznych $rub. Wymieni¢ uszkodzone czesci
urzgdzenia i dokreci¢ sruby.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy pod katem uszko-
dzen. Wymieni¢ uszkodzony kabel sieciowy.

3. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem zgrubnych
zanieczyszczen. Usunaé zanieczyszczenia.

6 OBSLUGA

WSKAZOWKA
Przed wertykulacjg nalezy zawsze skosi¢

trawnik (maks. wysokos$¢ koszenia:

4 cm).

Usuna¢ przedmioty obce z powierzchni
trawnika.

6.1 Sktadanie i rozktadanie belki
prowadzacej (05)

c OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Palce lub inne czesci ciata mogg zostaé

zmiazdzone migedzy luznymi elementami

belki prowadzacej.

®  Nalezy mocno przytrzymywac luzne
elementy belki prowadzace;.

®  Nie trzymac¢ palcéw lub innych czesci
ciata miedzy luznymi elementami.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia kabli

elektrycznych

Kabel silnika i kabel sieciowy mogg zo-

sta¢ zacisniete i uszkodzone miedzy luz-

nymi elementami belki prowadzgce;.

B Podczas sktadania i rozktadania belki
prowadzacej nie nalezy zaciskac ka-
bli.

Sktadanie belki prowadzacej

1. Zwolni¢ szybkoztgcze na przegubach obroto-
wych/blokujgcych (05/1) na tyle, aby byto
mozliwe ztozenie catej belki prowadza-
cej (05/2) do przodu do potozenia poziomego
(poz. a).

2. Zwolni¢ szybkoztgcze (05/3) i ztozy¢ gorng
belke prowadzgca razem z elementem $rod-
kowym (05/4) do tytu (poz. b).

3. Zwolni¢ gorne szybkoztgcze (05/5) i ztozy¢
przednig belke prowadzgcg (05/6) do przodu
do potozenia poziomego (poz. c).

4. Lekko dokreci¢ wszystkie szybkoztgcza.

Rozktadanie belki prowadzacej
Postepowaé w odwrotnej kolejnosci.

6.2 Dopasowanie belki prowadzacej do
wielkosci korpusu (06)

1. Zablokowa¢ szybkoztgcza na przegubach ob-
rotowych/blokujacych (06/1).

2. Obrocic¢ belke prowadzacg na uchwy-
cie (06/2) do zadanej wysokosci (poz. a).
Ruch obrotowy jest ograniczony przez ogra-
niczniki (06/3) przegubéw obrotowych/bloku-
jacych.

3. Dokreci¢ szybkoztgcze (06/1).
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robocza);

Obstuga
6.3 Ustawienie gtebokosci roboczej (07) 6.5 Uruchamianie i zatrzymywanie
Ustawienie gtebokosci roboczej jest zalezne od: silnika (09)
" Rott roboora. rosnacy dziko! duza globokost UWAGA!
' acy ’ g Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia

B zuzycia nozy (nowy: mata gtebokos$¢ robo-
cza, zuzyty: duza gtebokos¢ robocza).

Przy zbyty duzej gtebokosci roboczej: Urzadzenie

pozostaje zatrzymane i silnik si¢ nie uruchamia.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-

dzenia

Ustawianie gtebokosci roboczej przy pra-

cujgcym urzgdzeniu prowadzi do uszko-

dzen.

B Glebokosc¢ roboczg ustawiac tylko
wtedy, gdy silnik i mechanizm tngcy
sg zatrzymane.

1. Obroci¢ pokretto nastawcze (07/1) do pozyciji
HIGH, tj. stopien 1 na wskazniku gtebokosci
roboczej (07/2). Mechanizm tnacy zostaje
maksymalnie podniesiony.
2. Kontrola gtebokosci roboczej:
®  Uruchomi¢ urzgdzenie (patrz Rozdziat
6.5 "Uruchamianie i zatrzymywanie silni-
ka (09)", strona 106).

®  Wijecha¢ na fragment trawnika i spraw-
dzi¢ wynik pracy. Jesli trawnik jest zbyt
stabo lub nieréwnomiernie wertykulowa-
ny, nalezy obnizy¢ mechanizm tnacy.

3. Zatrzymac urzgdzenie i zaczekac¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

4. Obroci¢ pokretto regulacyjne (07/1) nieco
w kierunku LOW, tj. stopnie 2 do 5. Mecha-
nizm tnacy zostaje obnizony.

5. Powtarza¢ poprzednie czynnosci, az trawnik
bedzie rbwnomiernie wertykulowany.

6.4 Ustanawianie polaczenia
sieciowego (08)

1. Wetkng¢ mocno gniazdo (08/1) kabla siecio-
wego do wtyczki (08/2) na wytgczniku silniko-
wym.

2. Zacisna¢ kabel sieciowy (08/3) w uchwycie
odcigzajgcym (08/4) tak (poz. a, poz. B), aby
wyciggniecie go z wytgcznika silnikowego by-
to niemozliwe.

Wielokrotne, nastepujace krotko po sobie

wigczanie i wytgczanie powoduje uszko-

dzenie silnika i mechanizmu tngcego.

= Silnik nalezy wtgczac¢ tylko wtedy,
gdy mechanizm tngcy jest zatrzyma-
ny.

Uruchamianie silnika

1. Nacisngc przycisk bezpieczenstwa (09/1) i go
przytrzymac (poz. a).

2. Pociggna¢ dzwignie wtgczajgcg (09/2) do
belki prowadzacej (09/3) (poz. b). Silnik i me-
chanizm tngcy zostajg uruchomione.

3. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa (09/1)

i przytrzymac przy tym dzwignie wigczaja-
ca (09/2).

WSKAZOWKA

Dzwignia wigczajaca sie nie blokuje.
Przez caly czas wykonywania pracy przy
belce prowadzgcej nalezy jg przytrzymy-
wac.

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie wtgczajaca (09/2). Automa-
tycznie wraca ona do potozenia zerowe-
go (poz. c).
Silnik zatrzymuje sie natychmiast. Mechanizm
tngcy jest w stanie wybiegu az do zatrzymania.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych

Podczas siegania w mechanizm tngcy

bedacy w stanie wybiegu istnieje niebez-

pieczenstwo odniesienia ran cietych.

®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catko-
witego zatrzymania mechanizmu tna-
cego.
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ALKO

6.6 Zaczepianie i wyczepianie kosza na
trawe (10)

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane z koszem na
trawe i bez niego.

Zaczepianie kosza na trawe

1. Podnies¢ klape uderzeniowa (10/1) (poz. a).

2. Zaczepi¢ kosz (10/2) od tytu w uchwycie
(poz. b).

3. Pusci¢ klape uderzeniowa.

Wyczepianie i opréznianie kosza na trawe

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczekac, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Podnies¢ klape uderzeniowag (10/1).

3. Podwazy¢ kosz na trawe (10/2) z uchwytéw
i wyjac go do tytu.

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Zaczepi¢ kosz na trawe (patrz wyzej).

6.7 Poruszanie urzagdzeniem na
trawniku (11)

Poprowadzi¢ urzadzenie (11/1) na trawniku tak,
jak pokazano na ilustracji, aby unikng¢ uszkodze-
nia kabla sieciowego (11/2). Przestrzegac¢ przy
tym zasad bezpieczenstwa (patrz Rozdziat 3 "Za-
sady bezpieczenstwa", strona 104).
®  Uwaza¢ na przedmioty na trawniku i usuwac

je z obszaru roboczego.

Prowadzi¢ kabel sieciowy reka.

Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomocg belki
prowadzace;j.
Porusza¢ urzadzenie w tempie chodzenia.
Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci.

®  Gdy silnik nagle sie zatrzyma: Wytacznik sa-
moczynny silnikowy zostat wyzwolony wsku-
tek przecigzenia. Zaczekac kilka minut i spré-
bowaé¢ ponownie uruchomi¢ silnik.

® W nastepujgcych przypadkach nalezy udac
sie do serwisu:

Silnik sie nie uruchamia.

Urzadzenie najechato na przeszkode.
Urzadzenie wibruje i pracuje nieréwno-
miernie.

Noze watu wertykulujgcego lub zeby sta-
lowe watu napowietrzajgcego sg wygiete.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia ran
cietych

Podczas siegania w mechanizm tnacy
bedacy w stanie wybiegu lub nieruchomy
istnieje niebezpieczenstwo odniesienia
ran cietych.

m  Zatrzymac urzadzenie i zaczekac, az
mechanizm tnacy sie zatrzyma.

®  \Wyciggna¢ wtyczke sieciowa, aby
wytgczy¢ zasilanie urzgdzenia.

= Nosi¢ rekawice ochronne.

7.1 Czyszczenie mechanizmu tnacego

UWAGA!
Niebezpieczenstwo zwigzane z woda

Woda w urzadzeniu prowadzi do zwar¢

i zniszczenia podzespotéw elekirycznych.

®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.

B Do czyszczenia uzywac wytgcznie
zmiotki lub szczotki.

1. Zatrzymac¢ urzadzenie i zaczeka¢, az mecha-
nizm tnacy sie zatrzyma.

2. Odtgczy¢ wtyczke.

3. Wyczepi¢ kosz na trawe (patrz Rozdziat 6.6
"Zaczepianie i wyczepianie kosza na tra-
we (10)", strona 107).

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok i wyczysci¢
mechanizm tngcy zmiotkg lub szczotka.

7.2 Wymiana watu wertykulujacego lub
napowietrzajgcego (12, 13, 14)

Wat wertykulujgcy stuzy do zgrubnych prac wer-

tykulacyjnych, a wat napowietrzajgcy do doktad-

nych prac wertykulacyjnych (patrz Rozdziat 2.3

"Zakres dostawy", strona 102).

Demontaz watu

1. Zatrzymac urzadzenie i zaczekac¢, az mecha-
nizm tngcy sie zatrzyma.

2. Odtgczy¢ wtyczke.

3. Obréci¢ spdd urzgdzenia do gory.

4. Wykreci¢ i unies¢ sruby z tbem z gniazdem
szesciokatnym (12/1) (poz. a).

5. Unies¢ wat (13/1) po jednej stronie na odtg-
czonym koncu (poz. b).

6. Sciagna¢ panewke tozyska (13/2) z wa-
tu (13/1) (poz. c).
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7. Sciggnaé wat (14/1) z napedu watu (14/2)
(poz. d).

Montaz watu

Postepowac¢ w odwrotnej kolejnosci.

8 TRANSPORT

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia
Przejazd urzadzeniem po statej po-
wierzchni z obnizonym mechanizmem
tngcym powoduje uszkodzenie mechani-
zmu tngcego.
® W celu podniesienia mechanizmu
tngcego nalezy obrdci¢ pokretto re-
gulacyjne gtebokosci roboczej do po-
zycji HIGH (stopien 1).
1. Zatrzymac silnik i zaczeka¢, az mechanizm
tnacy sie zatrzyma.
2. Obréci¢ pokretto regulacyjne gtebokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1).
3. Wyciagnaé wtyczke sieciowg z gniazda, zto-
zy¢ kabel sieciowy.
Transport urzadzenia miedzy dwoma
obszarami roboczymi
B Przejechac urzgdzeniem z podniesionym me-
chanizmem tngcym do obszaru roboczego.
® W przypadku przenoszenia urzadzenia: Pod-
nies¢ urzadzenie za uchwyt do przenoszenia.
Transport urzadzenia w pojezdzie
. Ziozy¢ belke prowadzaca.
B Zabezpieczy¢ urzadzenie w pojezdzie przed
przewrdceniem i slizganiem.
B Zabezpieczy¢ urzadzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.

®  Nie uklada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

9 PRZECHOWYWANIE

Odtaczy¢ wtyczke.

2. Obréci¢ pokretto regulacyjne gtebokosci ro-
boczej do pozycji HIGH (stopien 1) (patrz
Rozdziat 6.3 "Ustawienie gtebokosci robo-
czej (07)", strona 106).

3. Ztozyc belke prowadzaca (patrz Rozdziat 6.1
"Sktadanie i rozktadanie belki prowadzg-
cej (05)", strona 105).

N

4. Doktadnie wyczysci¢ urzagdzenie (patrz Roz-
dziat 7.1 "Czyszczenie mechanizmu tngce-
go", strona 107).

5. Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg
warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-
czenia przed korozjg.

6. Przechowywac urzgdzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajacg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sie wilgocie.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Usterka Przyczyna  Pomoc
Silnik nie Brak pradu ®  Sprawdzi¢ ka-
dziata. bel sieciowy
i bezpiecznik
instalacyjny.
®  Pociggnac
dzwignie wia-
czajacg do
oporu do belki
prowadzacej.
Mechanizm ®  Ustawi¢
tnacy jest mniejsza gte-
zablokowany bokos$¢ robo-
przez filc tra- cza.
wy i mech. ® Wyczysci¢
mechanizm
tnacy.
Natychmia- Uszkodzone ® Udac¢ sie do
stowe zwar- podzespoty serwisu.
cie po pod- elektryczne
taczeniu w urzgdze-
wtyczki sie-  niu.
ciowej
Mechanizm Mechanizm ® Ustawi¢
tnacy sie tngcy jest mniejsza gte-
nie obraca. zablokowany bokos$¢ robo-
przez filc tra- cza.
wy i mech. ® Wyczysci¢
mechanizm
tngcy.
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Utylizacja
Usterka Przyczyna  Pomoc
Moc silnika  Mechanizm ® Ustawi¢
i wertykulo-  tnacy jest mniejsza gte-
wania sig hamowany. bokos$¢ robo-
zmniejsza. czg.
®m  Skosi¢ traw-
nik.
Noze werty- ®  Wymieni¢ wat
kulujgce sa wertykulujgcy.
zuzyte.
Urzgdzenie Noze werty- ®  Wymieni¢ wat
wibruje kulujgce sa wertykulujgcy.
i pracuje uszkodzone. m  Udaé sie do
nierébwno- serwisu.
miernie.

11 UTYLIZACJA

Wszystkie urzgdzenia elektryczne

i elektroniczne nalezy utylizowa¢
osobno od normalnych odpadéw z go-
spodarstwa domowego w przewidzia-
nych do tego punktach zbiorki!

Prawidtowa utylizacja i selektywna zbior-
ka zuzytych urzgdzen stuzg zapobieganiu
potencjalnym szkodom w srodowisku na-
turalnym i negatywnym skutkom dla zdro-
wia. Odpowiednia utylizacja i sortowanie
sg konieczne w celu umozliwienia po-
wtdrnego zastosowania materiatéw uzy-
wanych do budowy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych.

Szczegotowe informacje dotyczace utyli-
zacji uzywanych urzadzen dostepne sg w
lokalnych jednostkach administracyjnych,
u odbiorcy $mieci lub w specjalistycznych
jednostkach handlowych, w ktérych naby-
te zostato dane urzadzenie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg
wytgcznie w odniesieniu do urzadzen
sprzedawanych i instalowanych na tere-
nie Unii Europejskiej i objetych dyrektywg
2012/19/UE. W krajach nie nalezacych
do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urza-
dzen elektrycznych i elektronicznych.
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Gwarancja

12 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:
B przestrzegania niniejszej instrukcji obstugi, L]
= prawidtowego postepowania, L]
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych. =

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramkg | xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-

wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-

dawcy z tytutu wad.

13 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgcych

dla danego produktu.

Produkt

Wertykulator elektryczny
Numer seryjny
G1411415

Typ
Combi-Care 36 E comfort

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany
89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Niemcy

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2014/30/EU
2000/14/WE
2011/65/EU

Deklaracja zgodnosci
2000/14/WE Zatgcznik V

Jednostka notyfikowana
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill,

MK5 8NL
Milton Keynes
United Kingdom

Petnomocnik

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Niemcy

Normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

= (zembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van szik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatdval egyltt adja tovabb a készuléket.

B QOlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely —
ha nem kerlik el — halalos vagy sulyos
sérliléseket eredményez.

c FIGYELMEZTETES!
Olyan potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem kerllik el — halalos
vagy sulyos sériléseket eredményezhet.

/_\ VIGYAZAT!
Olyan potencialisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kertlik el — kisebb
vagy kozepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jelez, amely — ha nem

kerilik el — anyagi karokat eredményez-
het.

TUDNIVALO
Az érthet6séget és a hasznalatot segito,

kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a talajlazit6é gyepek fellazitasara és szell6zte-
tésére (vertikulalasara) szolgal, és magancélu
hasznélatra készllt, és csak szaraz, rovidre va-
gott gyepen hasznalhaté.

Minden mas felhasznalas, valamint az engedély
nélkili atépités vagy hozzaépités helytelen hasz-
nalatnak mindsul ami a jotallas megsziinését, va-

lamint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jel6lés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarto a
felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat
A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténd iparszeri hasz-
nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra. Nem hasznalhat6 bokrok és
sOvények metszésére, valamint a talaj elegyen-
getésére.

2.3 Szallitmany tartalma

A szallitmany az alabb felsorolt pozicidkat tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden pozicié meg-
van-e.

Sz. Alkatrész

1 Fels6 vezetényél motorkapcsolo ken-
gyellel és motorkapcsoloval

Vezetényél kozépso6 elemei (2x)
Kébel-tehermentesité

Also vezetdnyél

Kabelleszoriték (2x)

Talajlazité

Talajlazité henger

© N O a b~ 0N

Gyepszell6zteté henger
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Termékleiras

Sz.

9

10

11

12
24 A

Szim-
b6lum

A\

N

5|

4

Alkatrész

Gyorsrogzité a vezetényélhez (6x)
Csapok a gyorsrogzitékhoz (4x)

A pazsitgy(jtd kosar kerete
Pazsitgy(ijté kosar

késziiléken szerepl6 szimbolumok

Jelentés

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

Harmadik személyeket tartson tavol a
veszélyzonatdl! Tartson biztonsagi ta-
volsagot!

Kezeit as labait tartsa tavol a vago-
szerkezett6l! Karbantartas, apolas, va-
lamint tisztitas el6tt valassza le a ké-
szlléket az elektromos halézatrol!

Ne hajtson at a halézati kabelen! Sé-
rult halozati kabel esetén aramiités ve-
szélye all fenn.

Viseljen flilvédét és szemvédét. Va-
lassza le a haldzati kabelt az elektro-
mos halézatrol, ha az beakadt vagy
megseérult.

Teendd a motor inditdsahoz (lasd Fe-

" oT jezet 6.5 "A motor inditasa és leéllita-

sa (09)", oldal 116)

Garantalt hangteljesitményszint LwA

2.5 Termékattekintés

Sz.

RN

A WN

D

10
11

12
13
14

Alkatrész

Fels6 vezetényél, lehajthatod
Also vezetdnyél, elforgathatd
Motorkapcsolo kengyel

Motorkapcsol6 biztonsagi kapcsoléval
és beépitett haldzati csatlakozoval

Kabel-tehermentesit
Gyorsrogzitd a vezetdnyél felhajtasahoz

Forgathatd/bepattinthaté csuklé gyors-
régzitével a fogantyd magassaganak al-
litasahoz

A készulék tartéfogantyuja
Beallitékerék a munkamélységhez
5-fokozatud munkamélység-kijelz6é

Vagoberendezés talajlazité vagy gyep-
szell6ztet6 hengerrel

Utkdzéfedél
Pazsitgy(ijté kosar

A pazsitgydijté kosar fogantyuja
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Biztonsagi utasitasok

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Kezel6

B 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
utmutatot nem ismeré személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznaldé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

m A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés
A fej és a végtagok sériilésének és hallaska-

rosodasnak az elkerulésére elbirasszer( ru-
hazat és biztonsagi felszerelés viselendd.

® A személyes védbfelszerelés részei:
Hallasvédelem és védészemiveg
Hosszu nadrag és erés labbeli
Karbantartaskor és apolaskor: Védékesz-
tyl

3.3 Munkahelyi biztonsag

B A munkavégzés el6tt tavolitsa el a veszélyes
targyakat a munkateruletrdl, pl. agakat, tveg-
és fémdarabokat, kdveket.

3.4 Személyekre és allatokra vonatkozo
biztonsag

B A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszeri
hasznalat sérlléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

®m  Csak akkor kapcsolja be a késziléket, ha a
munkaterileten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

B Tartsa tavol a kezét és a labat, ill. mas testré-
szét a miikdds vagdéberendezéstdl.
3.5 A késziilék biztonsaga
B A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készulék nem szennyezett.
A készuléken nem lathatok sértlések.
Kulénosen a halézati kabel nem lehet sé-
rult.
Minden kezel6elem mikodik.
®  Ne terhelje tul a készuléket. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készllt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

3.6 Elektromos biztonsag

FIGYELMEZTETES!

Aramiités veszélye

A sértlt készulék aramot vezet6 alkatré-

szeinek vagy a halézati kabelnek a meg-

érintése aramutés miatt sulyos vagy ha-

lalos sériiléseket okozhat.

= (gyeljen arra, hogy a késziilék és a
halézati kabel ne sériljon meg.

®  Ne érintse meg az aramot vezet6 al-
katrészeket, és a sérilt készuléket,
ill. halozati kabelt azonnal valassza le
az elektromos halozatrol.

® A készilék miiszaki adatainak segitségével
ellendrizze, hogy a dugaszoloaljzat és a ké-
szulék halozati fesziltsége megegyezik-e.
Nem hasznalhaté mas haldzati feszultség.

B A haldzati kabel biztonsaga:

Csak olyan halézati kabelt hasznaljon,
amely a szabadban t6rténé alkalmazasra
készult.

Ellendrizze a halozati kabelt, hogy eset-
leg megsérult vagy megtort. Nem szabad
hibas halozati kabelt hasznalni.

Védje a halézati kabel csatlakozasait a
nedvességtol.

Tartsa tavol a halozati kabelt a vagobe-
rendezéstdl, és ne menjen at rajta.

Tekerje le teljesen a kabeldobot a tulhe-
vilés és a tiz elkerilése érdekében.

B Ardvidzarlat és az elektromos alkatrészek
meghibasodasanak elkerllése érdekében:

Ovja a késziiléket a nedvességtél, és ne
hasznalja es6ben.

Ne fecskendezze a készliléket vizzel.

4 OSSZESZERELES
Osszeszerelés: Lasd a (01) — (04) képeket.

TUDNIVALO
A készuléket csak teljes 6sszeszerelése

utan szabad mikodtetni.
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Uzembe helyezés

ALKO

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 A halézati kabel beszerzése és a
halézati csatlakozo ellenérzése

Tartsa be a halozati kabelre vonatkozo biztonsagi
utasitasokat (lasd Fejezet 3.6 "Elektromos biz-
tonséag”, oldal 114).

A halézati kabelre vonatkozé kovetelmények

Olyan haldzati kabelt szerezzen be, amely meg-
felel a kdvetkezé kdvetelményeknek:

®  3-eres 2,5 mm minimum atmérével (azaz vé-
dévezetékkel)

maximum 40 m hosszu

froccsend viz ellen védett (védelmi osztaly:
1P44)

®  megfelel§ a szabadban torténd alkalmazasra
(HO5RN-F minéség, azaz gumitdmlés veze-
ték)

A halozati csatlakozéra vonatkozé

kovetelmények

Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozé megfelel-

e a kovetkezd kovetelményeknek:

= min. 10 A biztositék

®  hibaaram-védékapcsolé max. 30 mA kioldo-
arammal

5.2 Szemrevételezéses vizsgalat
végrehajtasa
1. Ellenérizze, hogy a készllék nem sérlilt-e, és
nem lazak-e a csavarok. Cserélje ki a hibas
alkatrészeket, és huzza meg a csavarokat.

2. Ellenérizze, hogy nem sériilt-e a halozati ka-
bel. Cserélje ki a hibas halozati kabelt.

3. Ellendrizze, hogy a készuléken nincsenek-e
durva szennyez6dések. Tavolitsa el a szeny-
nyez&déseket.

6 HASZNALAT

TUDNIVALO
A talajlazitas el6tt mindig nyirja le a flvet

(max. gyepmagassag: 4 cm).
Tavolitsa el az idegen anyagokat a gyep

6.1 A vezetdnyél be- és felhajtasa (05)

VIGYAZAT!

Zuzodasveszély

Az ujjai vagy egyéb testrészei becsipdd-

hetnek a vezetényél laza részei k6zé.

B Tartsa er6sen a vezetényél laza ré-
szeit.

®  Ne tartsa az ujjait vagy egyéb testré-
szeit a laza részek kozé.

FIGYELEM!

Az aramvezeték karosodasanak a ve-

szélye

A motorvezeték és a halozati kabel be-

csipddhet a vezetényél laza részei kdzé,

és igy megseérulhet.

®  Ne csiptesse be a vezetéket a veze-
tényél be- és felhajtasa kozben.

A vezetényél behajtasa

1. A gyorsrogzitéket a forgathaté/bepattinthatéd
csukloknal (05/1) lazitsa meg annyira, hogy
az egész vezetényél (05/2) elérehajthato le-
gyen a flggéleges sikig (a poz.).

2. Lazitsa meg az alsé gyorsrogzitéket (05/3),
és hajtsa hatrafelé a felsé vezetdnyelet a ko-
zéps6 résszel egyutt (05/4) (b poz.).

3. Lazitsa meg a fels6 gyorsrogzitéket (05/5),
és hajtsa a fels6 vezetényelet (05/6) el6re a
figgdleges sikig (c poz.).

4. Huzza meg enyhén az 0sszes gyorsrogzitét.

A vezetonyél felhajtasa
A forditott sorrendben jarjon el.

6.2 A vezetdnyél bedllitasa a
testmagassaghoz (06)

1. Lazitsa meg a gyorsrogzitéket a forgathato/
bepattinthaté csukléknal (06/1).

2. Forgassa a vezetdnyelet a fogantyunal (06/2)
a kivant magassagig (a poz.). A forgdmoz-
gast a forgathatdé/bepattinthatd csuklok Utko-
z6i (06/3) korlatozzak.

felletérdl. 3. Huzza meg a gyorsrogzitéket (06/1).
6.3 A munkamélység beallitasa (07)
A munkamélység beallitasa a kdvetkez6khoz iga-
zodik:
® g gyep allapota (gondozott: kisebb munka-
mélység, elvadult: nagyobb munkamélység)
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Hasznalat

B g kés elhasznalédasa (Uj: kisebb munkamély-
ség, elhasznalt: nagyobb munkamélyseg)

Tul nagy munkamélység esetén: a készilék meg-

all, és a motor nem forog.

FIGYELEM!

A késziilék sériilésének veszélye

A munkamélység jar6 készuléknél torte-

né beallitasa sértiléseket okoz.

®  Csak akkor allitsa be a munkamély-
séget, ha a motor és a vagoberende-
zés is all.

1. Tekerje a beallitékereket (07/1) HIGH foko-
zatra, azaz az 1. fokozatra a munkamélység-
kijelzén (07/2). A vagdberendezés teljesen
felemelkedik.

2. A munkamélység ellenérzése:

B |nditsa el a készlléket (lasd Fejezet 6.5
"A motor inditasa és leéllitasa (09)", ol-
dal 116).

B Menjen egy kis szakaszt a gyepen, és el-
lendrizze a munka eredményét. Ha a
gyepet tul csekély mértékben vagy egye-
netlendl vagta le, le kell ereszteni a vago-
berendezést.

3. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerl.

4. Forgassa el a beallitokereket (07/1) kissé a
LOW iranyaba, azaz a 2-5 fokozatra. A vago-
berendezés leereszkedik.

5. Addig ismételje az el6z6 lépéseket, amig a
gyep vagasa nem egyenletes.

6.4 Csatlakoztatas a halozathoz (08)

1. Dugja be a halozati kabel csatlakozohivelyét
(08/1) eré6sen a motorkapcsolon Iévé dugasz-
ba (08/2).

2. Csiptesse be a halozati kabelt (08/3) ugy a
kabeltartéba (08/4) (a poz., b poz.), hogy a
motorkapcsol6 ne tudja lehuzni.

6.5 A motor inditasa és leallitasa (09)

FIGYELEM!
A késziilék sériilésének veszélye

Gyors egymasutanban torténé be- és ki-
kapcsolasok hatasara a motor és a vago-
berendezés karosodik.

® A motort csak akkor kapcsolja be, ha
a vagoberendezés mar megallt.

A motor inditasa

1. Nyomja meg a biztonsagi kapcsolét (09/1),
és tartsa megnyomva (a poz.).

2. A motorkapcsol6 kengyelt (09/2) hizza a ve-
zetényélhez (09/3) (b poz.). Elindul a motor
és a vagoberendezés.

3. Engedje el a biztonsagi kapcsolot (09/1), és
kozben tartsa a motorkapcsolé kengyelt
(09/2).

TUDNIVALO
A motorkapcsolé kengyel nem ugrik be.

A teljes munka alatt tartsa szorosan a ve-
zetényélen.

A motor leallitasa

1. A motorkapcsolé kengyelt (09/2) engedje el.
A kapcsoldkengyel automatikusan alaphely-
zetbe all (c poz).

A motor azonnal leall. A vagéberendezés tovabb

mikodik a ledllasig.

VIGYAZAT!

Vagasi sériilések veszélye

A még tovabb mikédé vagoberendezés-

be nyulas esetén vagasi sérilések ve-

szélye all fenn.

®  \arja meg, amig a vagéberendezés
nyugalmi allapotba kerdl.

6.6 A pazsitgylijté kosar beakasztasa és
kiemelése (10)

A készulék mikodtethetd pazsitgydijté kosarral és
anélkdl is.

A pazsitgylijté kosar beakasztasa

1. Emelje meg az tkdzéfedelet (10/1) (a poz.).

2. Akassza be a tartokba a pazsitgy(jté kosarat
(10/2) hatulrél indulva (b poz.).

3. Engedje el az utkdzéfedelet.

A pazsitgyiijté kosar kiemelése és kiliritése

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. Emelje meg az tkdzéfedelet (10/1).

3. Emelje ki a tartokbol a pazsitgydijté kosarat
(10/2), és vegye ki hatrafelé.

Uritse ki a pazsitgy(ijté kosarat.
Akassza be a pazsitgyijté kosarat (Id. fen-
tebb).

o s
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Karbantartas és apolas

ALKO

6.7 A késziilék mozgatasa a pazsiton (11)

A képen lathaté médon iranyitsa a készuléket

(11/1) a pazsiton, hogy elkertlje a halézati kabel

(11/2) sérllését. Tartsa be kdzben a biztonsagi

utasitasokat (lasd Fejezet 3 "Biztonsagi utasita-

sok”, oldal 114).

= (gyelien a fliben talalhaté targyakra, és tavo-
litsa el azokat a munkateriletrél.

Vezesse kézzel a halozati kabelt.

A készuléket csak a vezetényélnél fogva kor-
manyozza.

A késziléket |épéstempoban mozgassa.

A készuléket mindig a lejtére merélegesen
mozgassa.

B Ha a motor hirtelen leall: A motorvédd kap-
csol6 tulterhelés miatt kioldott. Varjon néhany
percig, majd probalja meg Ujra elinditani a
motort.

® A kovetkez6 esetekben keresse fel az Ugyfél-
szolgalatot:

A motor nem indul el tébbé.

A készllék akadalynak utkdzott.

A készulék rezeg, és egyenetleniil mo-
z0g.

A talajlazité henger kése, ill. a gyepszel-
16ztetd henger acélrugos fogai elhajlot-
tak.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

VIGYAZAT!

Vagasi sériilések veszélye

A még tovabb m(ikodé vagy allé vagobe-

rendezésbe nyulas esetén vagasi sérile-

sek veszélye all fenn.

m  Allitsa le a késziiléket, &s varja meg,
amig a vagoberendezés nyugalmi al-
lapotba kertil.

B A készllék aramtalanitdsahoz huzza
ki a halézati csatlakozot.

®  Viseljen védékeszty(it.

7.1 A vagéberendezés tisztitasa

FIGYELEM!
Viz hasznalata miatti veszély

A készulékben lévé viz rovidzarlatot vagy
az elektromos alkatrészek sérulését
okozza.

®  Ne fecskendezze a készliléket vizzel.
B Atisztitashoz kizardlag kézi seprit
vagy kefét hasznaljon.
1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.
2. Huzza ki a halozati csatlakozot.
3. Emelje ki a pazsitgyjt6 kosarat (lasd Fejezet
6.6 "A pazsitgy!jté kosar beakasztasa és ki-
emelése (10)", oldal 116).

4. Boritsa az oldalara a készuléket, és tisztitsa
meg a vagoberendezést egy kézi sepriivel
vagy kefével.

7.2 A talajlazité vagy gyepszelléztetd
henger cseréje (12, 13, 14)

A talajlazité henger durva talajmunkahoz, a gyep-

szell6zteté henger pedig finom talajmunkahoz

hasznalhaté (lasd Fejezet 2.3 "Szallitmany tartal-

ma", oldal 112).

A henger kiszerelése

1. Allitsa le a késziiléket, és varja meg, mig a
vagoberendezés nyugalmi helyzetbe kerdl.

2. Huzza ki a halozati csatlakozot.

3. Forditsa felfelé a készulék aljat.

4. Csavarja ki és vegye ki az imbuszcsavarokat
(12/1) (a poz.).

5. Emelje meg a hengert (13/1) az meglazitott
végén az egyik oldalon (b poz.).

6. Huzza le a csapagyperselyt (13/2) a henger-
rél (13/1) (c poz.).
Huzza le a hengert (14/1) a hengermeghaijté-
rél (14/2) (d poz.).

A henger beszerelése

A forditott sorrendben jarjon el.
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Szallitas

8 SZALLITAS 10 HIBAELHARITAS
FIGYELEM! Hiba Ok Elharitas
e A motor Nincs aram  ®  Ellendrizze a
A vagoberendezés megseérll, ha a ké- nem jar. halozati kabelt
szlilékkel a vagéberendezés leengedett és a vezeték-
allapotaban szilard feluleten haladnak. védd kapcso-
® A vagoberendezés felemeléséhez lot.
forgassa el a beallitékereket HIGH = A motorvédd
allasba (1. fokozat). kapcsolot (it-
1. Allitsa le a motort, és varja meg, mig a vago- kozeS|g"huz’za
. ) 4 a vezetényél-
berendezés nyugalmi helyzetbe keril. hez
2. A bedllitokereket forgassa el HIGH munka- — :
magassagba (1. fokozat). A végépe- m  Allitson be ki-
3. Huzza ki a csatlakozét az aljzatbol és haitsa rendezes sebb munka-
6ssze a halozati kabelt. ;ja‘,!f",ces'edhett melységet.
s . . . _— U es moha m Tisztit:
A késziilék szallitasa két munkateriilet k6zott miatt blokko- alig gl ;: er:::g
A készilékkel a vagoberendezést felemelve l6dott. dezést.
lehet a munkaterulethez haladni. L S
" Ha a késziiléket hordozza: A készliléket a pzonnall 16- | Akeszulék- | = Herasse fel az
tartéfogantyunal emelje fel. dzariat a € as ugytelszolga
héalozati elektromos latot.
A késziilék szallitasa jarmiiben csatlakozo  alkatrészek
®  Hajtsa be a vezetdnyelet. bedugasa-  talalhatok.
®  Akésziiléket a jarmlben biztositani kell fel- kor
borulas és elcsuszas ellen. Avagobe- A vagobe- = Allitson be ki-
B Akészuléket a korulotte 1évo targyakhoz valo rendezés rendezés sebb munka-
utédéstdl ovni kell. nem forog.  elfilcesedett mélységet.
= Ne tegyen semmilyen targyat a készllékre. fiésmoha  w Tisztitsa meg
miatt blokko- a Va’géberen_
9 TAROLAS I6dott. dezést.
1. Huzza ki a halozati csatlakozot. A motor- és A vagobe- m  Allitson be ki-
2. A bedllitokereket forgassa el HIGH munka- a lazitasi rendezés fe- sebb munka-
magassagba (1. fokozat) (lasd Fejezet 6.3 "A teljesitmény kez&dik. mélységet.
munkamélység beéllitasa (07)", oldal 115). csokken. = Nyirja le a fi-
3. Hajtsa be a vezetényelet (lasd Fejezet 6.1 "A vet.
vez?tOTyfel be- és felhajfasall (05)", oldall 115). A lazitoké- = Cserdlie kia
4. A készuléket gla’posan t|szt’|tsg meg (lasd Fe- sek elhasz- lazitéhengert.
jezet 7.1 "A vagoberendezés tisztitasa", ol- nalédtak.
dal 117). - o
5. Korrézié elleni védelemhez minden fém al- Akészllék  Alazitokés — ®  Cserélje kia
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szil- rezeg, es megserdilt. lazitéhengert.
ikonnal. egyenetle- m  Keresse fel az
6. A kesziléket szaraz, tiszta és fagytol védett nul mozog. ligyfélszolga-
helyen kell tarolni. Por elleni védelemhez le latot.
kell takarni légatereszt6 ponyvaval. Ne hasz-
naljon mianyag foliat a nedvesség 6ssze-
gyllésének megel6zésére.
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Artalmatlanitas

11 ARTALMATLANITAS

)74

Az 6sszes elektromos és elektronikus
késziiléket a haztartasi hulladéktdl el-
kilonitve hivatalos telephelyeken kell
artalmatlanitani.

A szakszer( artalmatlanitas és a hasznalt
készllékek elkuldnitett modon torténd
gy(ljtése a potencialis kérnyezet- és
egészségkarositas megelézését szolgal-
ja. Ezek az eléfeltételei a hasznalt elekt-
romos és elektronikai készulékek ujra-
hasznositasanak és ujrafeldolgozasanak.

A régi készllékek artalmatlanitasara vo-
natkozé részletes informaciokat megtalal-
hatja az On kdzosségében, a hulladékfel-
dolgozo szolgaltatéknal, abban a szakke-
reskedésben, ahol a terméket vasarolta,
vagy a forgalmazonal.

Ezek az allitasok csak azokra a készulé-
kekre érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unié orszagaiban telepitettek és vasarol-
tak, és amelyek a 2012/19/EU sz. euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eu-
répai Union kivuli orszagokban ezektdl
eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
az elektromos és elektronikus készllékek
artalmatlanitasara vonatkozoan.
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Garancia

12 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak a kezelési utmutatoban leirtakat B Onhatalmu javitasi probalkozas
®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok
B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B ahasznalatbol ered6 festékhibakra,
®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-

lékszavatossagi jogainak térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

13 EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjlik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kéve-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék

Elektromos talajszell6ztetd
Sorozatszam

G1411415

Tipus
Combi-Care 36 E comfort

Hangteljesitményszint
EN ISO 3744

mért / garantalt

89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Németorszag
EU-iranyelvek
2006/42/EK
2014/30/EU
2000/14/EK
2011/65/EU

Megfeleléségi nyilatkozat
2000/14/EK, V. melléklet

Kijelolt tanusité szervezet
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill,
MKS5 8NL

Milton Keynes
Egyesult Kiralysag

Meghatalmazott

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Németorszag

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g bt

Wolfgang Hergeth
Ugyvezetd igazgatd
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Om denne brugsanvisning

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

® | s denne brugsanvisning omhyggeligt, for
du tager maskinen i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere maskinen uden at bega fejl.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B |aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, vil medfere
dad eller alvorlig personskade.

c ADVARSEL!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan medfere
ded eller alvorlig personskade.

c FORSIGTIG!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderat personskade.

OBS!

Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre materiel skade.

BEMARK

Specielle anvisninger, der gor dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Korrekt anvendelse

Denne vertikalskaerer er beregnet til at lasne og
lufte (vertikutere) en greespleene i privat omrade
og ma kun anvendes pa en tgr og kortklippet
greespleene.

Enhver anden anvendelse samt ulovlige om- eller
pabygninger strider mod den korrekte anven-
delse og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelseskravene (CE-maerke) ikke opfyl-
des, og at producentens ansvar med henblik pa
skader, der paferes brugeren eller udenforstaen-
de, annulleres.

2.2 Forudsigelig forkert anvendelse
Maskinen er ikke beregnet til erhvervsmaessig
brug i offentlige parker, pa sportspladser eller i
forbindelse med landbrug og skovdrift. Den ma
ikke anvendes til beskaering af buske og haekke
eller til planering af jorden.

2.3 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

Nr. Komponent

1 @verste handtag med sikkerhedsbgjle
og motorafbryder

2 Midterdele til handtag (2 stk.)

3  Kabeltreekaflaster

4 Nederste handtag

5  Kabelclips (2 stk.)

6  Vertikalskaerer

7  Skeerevalse

8  Luftervalse

9  Hurtigspaendere til handtag (6 stk.)
10  Stifter til hurtigspaendere (4 stk.)
11 Ramme til greesopsamlingsboks

12 Graesopsamlingsboks
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Produktbeskrivelse

2.4 Symboler pa maskinen

Sym-
bol

Betydning

Lees brugsanvisningen far brug!

Hold uvedkommende veek fra fareom-
radet! Hold sikkerhedsafstand!

Hold haender og fedder veek fra skee-
reveerket! Treek stikket ud af stikkon-
takten inden service, vedligeholdelse
og renggring.

Kgr ikke hen over ledningen! Fare for
elektrisk sted pa grund af beskadiget
ledning.

Brug hare- og gjenveern. Treek lednin-
gen ud af stikkontakten, hvis den har
sat sig fast eller er beskadiget.

Sadan starter du motoren (se kapitel
6.5 "Start og stop motoren (09)", si-
de 126)

Garanteret lydeffektniveau LwA

2.5 Produktoversigt

[6)]

10
11
12
13
14

Komponent

Qverste handtag, kan klappes sammen
Nederste handtag, kan drejes
Sikkerhedsbgijle

Motorafbryder med sikkerhedsknap og
integreret stik

Kabeltreekaflaster

Hurtigspaendere til sammenklapning af
handtaget

Dreje-/laseled med hurtigspaender il
indstilling af grebshgjden

Beerehandtag pa maskinen

Indstillingshjul til indstilling af arbejds-
dybden

5-trins dybdeindstilling

Skeerevaerk med skeere- eller luftervalse
Beskyttelsesklap

Greesopsamlingsboks

Baerehandtag pa greesopsamlingsbok-
sen

441970_a
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3

3.1
[

Sikkerhedsanvisninger

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger
Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sik-
kerhedsbestemmelser vedrgrende brugerens
mindstealder.
Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres bestemt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:
hgreveern og beskyttelsesbriller
langbukser og fast fodtgj

ved service og vedligeholdelse: beskyt-
telseshandsker

3.3 Arbejdspladssikkerhed

Fjern farlige genstande fra arbejdsomradet
for start af arbejdet, f.eks. grene, glas- og
metalstykker, sten.

3.4 Sikkerhed for personer og dyr

Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis maskinen ikke anvendes i
overensstemmelse med formalet, er der risi-
ko for kvaestelser og materielle skader.
Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.
Hold haender, fodder og andre kropsdele
veek fra det kerende skaereveerk.

3.5 Maskinsikkerhed

Brug kun maskinen under fglgende betingel-
ser:
Maskinen er ikke beskidt.
Maskinen er ikke beskadiget. Det er iseer
vigtigt, at ledningen ikke er beskadiget.
Alle betjeningselementer fungerer.
Overbelast ikke maskinen. Den er beregnet
til lette arbejder i privat omrade. Overbelast-
ning ferer til beskadigelse af maskinen.

3.6 Elektrisk sikkerhed

ADVARSEL!

Fare for elektrisk sted

Bergring af stramfgrende dele pa beska-

digede maskiner eller ledninger kan med-

fore alvorlige eller livsfarlige kveestelser

som felge af elektrisk stad.

®  Kontroller, at maskinen og ledningen
ikke er beskadiget.

= Ror ikke ved de stremfagrende dele,
og adskil straks den beskadigede
maskine eller ledning fra el-nettet.

Kontroller ved hjeelp af maskinens tekniske
data, at stikkontaktens og maskinens net-
speaending er i overensstemmelse med hinan-
den. Der ma ikke anvendes en anden net-
spaending.
Ledningssikkerhed:
Brug en ledning, som er beregnet til
udendgrs brug.
Kontroller, om ledningen er beskadiget
eller slidt. Der ma ikke anvendes defekte
ledninger.
Beskyt ledningens stikforbindelser mod
fugt.

Hold ledningen veek fra skeereveerket, og
kar ikke hen over ledningen.

Rul kabeltromler helt ud for at undga
overophedning og brand.

For at undga kortslutning og @delaeggelse af
de elektriske komponenter:
Beskyt maskinen mod fugt, og brug den
ikke i regnvejr.
Spraijt ikke vand pa maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se billederne (01) til (04).

BEMARK
Maskinen ma ferst bruges, nar den er

monteret fuldsteendigt.
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Ibrugtagning

ALKO

5 IBRUGTAGNING

5.1 Kob af ledning og kontrol af
nettilslutningen

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrgrende lednin-
gen (se kapitel 3.6 "Elektrisk sikkerhed", si-

de 124).

Krav til ledningen

Kgb en ledning, som opfylder fglgende krav:

® 3 ledere med et tvaersnit pa mindst 2,5 mm
(dvs. med beskyttelsesleder)

maks. 40 m leengde
steenkvandsbeskyttet (kapslingsklasse 1P44)
egnet til udenders brug (kvalitet HO5RN-F,
dvs. gummikabel)

Krav til nettilslutningen

Kontroller, at nettilslutningen opfylder fglgende
krav:

B sikring pa mindst 10 A

B Fejlstramsafbryder med maks. 30 mA aktive-
ringsstrem

5.2 Visuel kontrol

1. Kontroller maskinen for beskadigelser og lg-
se skruer. Udskift defekte dele, og spaend
skruerne.

2. Kontroller ledningen for beskadigelser. Ud-
skift ledningen, hvis den er defekt.

3. Kontroller maskinen for groft snavs. Fjern
snavset.

6 BETJENING

BEMARK
Sla altid greespleenen inden vertikalskae-

ringen (maks. greeshgjde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra graesplaenen.

6.1 Sammen- og udklapning af handtaget
(05)

FORSIGTIG!
Fare for klemning

Fingre og andre kropsdele kan komme i
klemme mellem handtagets Igse dele.

B Hold godt fast i handtagets lgse dele.

B Hold ikke fingrene eller andre krops-
dele mellem de Igse dele.

OBS!
Risiko for beskadigelse af stremkablet

Motor- og maskinledningen kan komme i
klemme mellem handtagets lgse dele og
blive beskadiget.

®  Pas pa, at ledningerne ikke kommer i
klemme, nar handtaget klappes sam-
men eller ud

Sammenklapning af handtaget

1. Lesn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(05/1) sa meget, at hele handtaget (05/2) kan
klappes fremad i vandret position (pos. a).

2. Lasn de nederste hurtigspeendere (05/3), og
klap det gverste handtag inkl. midterdelen
(05/4) bagud (pos. b).

3. Losn de gverste hurtigspeendere (05/5), og
klap det gverste handtag (05/6) fremad i van-
dret position (pos. c).

4. Stram alle hurtigspeendere let.

Udklapning af handtaget
Ga frem i omvendt reekkefalge.

6.2 Indstilling af hejden pa handtaget (06)

1. Lesn hurtigspaenderne pa dreje-/laseleddene
(06/1).

2. Drej handtaget til den gnskede hgjde (pos. a)
med grebet (06/2). Drejebeveegelsen be-
greenses af stoppene (06/3) i dreje-/lase-
leddene.

3. Speend hurtigspeenderne (06/1).

6.3 Indstilling af arbejdsdybden (07)
Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

®  Greesplaenens tilstand (velplejet: lav arbejds-
dybde, tilgroet: stor arbejdsdybde)

®  Slitage af knivene (nye: lav arbejdsdybde,
slidt: stor arbejdsdybde)

Ved for stor arbejdsdybde: Maskinen bliver sta-
ende, og motoren traekker ikke.

OBS!

Risiko for beskadigelse af maskinen

Indstilling af arbejdsdybden, mens maski-

nen kerer, fgrer til beskadigelser.

B |ndstil kun arbejdsdybden, nar moto-
ren og skeereveerket star stille.

1. Drej indstillingshjulet (07/1) til HIGH, dvs. il
trin 1 pa dybdeindstillingen (07/2). Skeere-
veerket laftes sa langt op som muligt.

441970_a
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Betjening

2. Kontrol af arbejdsdybden:
®  Start maskinen (se kapitel 6.5 "Start og
stop motoren (09)", side 126).
®m Kor et lille stykke pa graesplaenen, og
kontroller arbejdsresultatet. Hvis grees-
plaenen skeeres for lidt eller uregelmaes-
sigt, skal skaerevaerket saenkes.
3. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.
4. Drejindstillingshjulet (07/1) lidt i retning af
LOW, dvs. til trin 2-5. Skeereveerket saenkes.
5. Gentag ovenstaende trin, indtil greespleenen
skeeres ensartet.

6.4 Oprettelse af netforbindelse (08)

1. Seet ledningsstikket (08/1) ind i stikket (08/2)
pa motorafbryderen.

2. Seet ledningen (08/3) fast i kabeltreekaflaste-
ren (08/4) (pos. a, pos. b), sa den ikke kan
blive trukket ud af motorafbryderen.

6.5 Start og stop motoren (09)

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen
Hvis motoren startes og stoppes flere

gange hurtigt efter hinanden, beskadiges
motoren og skaereveerket.

B Teend kun for motoren, nar skeere-
veerket star stille.

Start motoren

1. Tryk pa sikkerhedsknappen (09/1), og hold
knappen inde (pos. a).

2. Traek sikkerhedsbgjlen (09/2) ind mod hand-
taget (09/3) (pos. b). Motor og skaereveerk
startes.

3. Slip sikkerhedsknappen (09/1), og hold fast i
sikkerhedsbgijlen (09/2).

BEMARK
Sikkerhedsbgijlen gar ikke i las. Hold den

ind mod handtaget under arbejdet.

Stop motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (09/2). Denne géar auto-
matisk i nulstilling (pos. c).

Motoren stopper med det samme. Skaerevaerket

karer videre et stykke tid og standser sa.

FORSIGTIG!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis du stikker fin-
grene ind i det efterlgabende skaereveerk.

= Vent, indtil klippekniven star helt stil-
le.

6.6 Isaetning og udtagning af
graesopsamlingsboksen (10)

Maskinen kan bruges med og uden graesopsam-
lingsboks.

Isatning af graesopsamlingsboksen

1. Loft beskyttelsesklappen (10/1) op (pos. a).

2. Seet graesopsamlingsboksen (10/2) fast i hol-
derne bagfra (pos. b).

3. Slip beskyttelsesklappen.
Udtagning og temning af
grasopsamlingsboksen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Left beskyttelsesklappen (10/1) op.

3. Left greesopsamlingsboksen (10/2) ud af hol-
derne, og treek den bagud og af.

4. Tom boksen.
5. Seet greesopsamlingsboksen i (se ovenfor).

6.7 Fering af maskinen pa graesplanen (11)
Fer maskinen (11/1) sadan hen over graesplae-
nen som vist pa billedet for at undga, at lednin-
gen (11/2) beskadiges. Overhold sikkerhedsan-
visningerne (se kapitel 3 "Sikkerhedsanvisnin-
ger", side 124).

B Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Hold ledningen bag ved maskinen.

Styr kun maskinen med handtaget.

Far maskinen i skridttempo.

For altid maskinen pa tvaers af skraninger.

Hvis motoren pludselig stopper: Motorafbry-
deren er udlgst pa grund af overbelastning.
Vent nogle minutter, og prev sa at starte mo-
toren igen.

B Opsag et kundeservicevaerksted i fglgende
tilfeelde:

Motoren starter ikke mere.
Maskinen er kart mod en forhindring.
Maskinen vibrerer og kerer uroligt.

Skeerevalsens knive eller luftervalsens
stalfiederteender er bgjede.
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Service og vedligeholdelse

ALKO

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG!
Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis du stikker fin-
grene ind i det efterlgbende eller stand-
sede skaereveerk.

®  Stop maskinen, og vent til skaerevaer-
ket star stille.

®  Treek stikket ud for at afbryde strgm-
men til maskinen.

B Beer beskyttelseshandsker.
7.1 Rengering af skaerevaerket

OBS!
Fare pa grund af vand
Vand i maskinen medfgrer kortslutning

og @delaeggelse af elektriske komponen-
ter.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen.
B Brug kun en handfejekost eller barste
til rengeringen.

1. Stop maskinen og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Treek stikket ud.

3. Tag graesopsamlingsboksen af (se kapitel 6.6
"Isaetning og udtagning af graesopsamlings-
boksen (10)", side 126).

4. Stil maskinen pa siden, og renger skeerevaer-
ket med en handfejekost eller barste.

7.2 Udskiftning af skaere- eller
luftervalsen (12, 13, 14)

Skaerevalsen er beregnet til grov vertikalskaering

og luftervalsen til fin vertikalskeering (se kapitel

2.3 "Leveringsomfang", side 122).

Afmontering af valsen

1. Stop maskinen og vent, indtil skaereveerket
star stille.

2. Treek stikket ud.

3. Leeg maskinen pa jorden med undersiden
opad.

4. Skru unbrakoskruerne (12/1) ud, og tag dem
af (pos. a).

5. Loft valsen (13/1) op i den lgsnede side
(pos. b).

6. Treek lejeskalen (13/2) af valsen (13/1)
(pos c).

7. Treek valsen (14/1) af valsedrevet (14/2)
(pos. d).

Montering af valsen

Ga frem i omvendt reekkefolge.

8 TRANSPORT

OBS!
Risiko for beskadigelse af maskinen

Skaereveaerket beskadiges, hvis maskinen

kgres hen over en fast overflade med

saenket skaereveerk.

®  Seget indstillingshjulet til indstilling af
arbejdsdybden pa HIGH (trin 1) for at
haeve skaerevaerket.

1. Stop motoren og vent, indtil skaerevaerket
star stille.

2. Seet indstillingshjulet til indstilling af arbejds-
dybden pa HIGH (trin 1).

3. Treek stikket ud af stikdasen, rul ledningen

sammen.

Transport af maskinen mellem to

arbejdsomrader

®  Kgr maskinen til arbejdsomradet med haevet
skeereveerk.

®  Hvis du lafter maskinen: Laft maskinen i bae-
rehandtaget.

Transport af maskinen i et koretgj
®  Klap handtaget sammen.

®m  Sikr maskinen mod at veelte eller glide rundt i
kaoretgjet.

®  Sikr maskinen mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

m  Stil ikke genstande pa maskinen.

OPBEVARING

Treek stikket ud.

Seet indstillingshjulet til indstilling af arbejds-

dybden pa HIGH (trin 1) (se kapitel 6.3

"Indstilling af arbejdsdybden (07)", side 125).

3. Klap handtaget sammen (se kapitel 6.1
"Sammen- og udklapning af handtaget (05)",
side 125).

4. Renggr maskinen grundigt (se kapitel 7.1
"Rengearing af skaereveerket", side 127).

5. Smer alle metaldele med et tyndt lag olie el-

ler silikone for at beskytte delene mod korro-

sion.

N =
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Hjeelp ved fejl

6. Opbevar maskinen pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Afdeek maskinen med en andbar
presenning for at beskytte den mod stov.

11 BORTSKAFFELSE

Brug ikke plastfolie for at undga akkumuleret

fugt.

10 HJALP VED FEJL

K Alt elektrisk og elektronisk udstyr skal

bortskaffes adskilt fra det almindelige
husholdningsaffald pa dertil beregne-
de steder!

Korrekt bortskaffelse og separat indsam-
ling af brugt udstyr er med til at forebygge

Fejl Arsag Afhjaelpning potentielle miljz- og sundhedsskader.
Motoren ka- Ingen strem ®  Kontroller led- Dette er en forudszetning for genanven-
rer ikke. ningen og af- delse og genbrug af brugt elektrisk og
bryderen. elektronisk udstyr.
® Treek sik- Yderligere oplysninger om bortskaffelse
kerhedsbgjlen af brugt udstyr kan fas hos kommunen,
sa langt ind det lokale renovationsselskab, i den bu-
mod hand- tik, hvor du har kgbt produktet eller hos
taget som mu- din salgspartner.
ligt. Disse informationer geelder kun udstyr,
. . der er installeret og solgt i EU-lande, og
Skeereveer-  ®  Indstil en min- hvor EU-direktivet 2012/19/EU er gael-
ket er bloke- dre arbejds- dende. | lande uden for den Europaeiske
ret af greesfilt dybde. Union kan der vaere andre bestemmelser
0g mos. = Renggr skee- for bortskaffelse af elektrisk og elektro-
revaerket. nisk udstyr.
Omgaende  Elektriske m  Kontakt kun-
kortslutning  komponenter deservice-
ved isaet- i maskinen veerksted.
ning af stik-  er defekte.
ket
Skeereveer- Skeereveer-  ®  Indstil en min-
ket drejer ket er bloke- dre arbejds-
ikke. ret af greesfilt dybde.
0g mos. ®  Renger skee-
reveerket.
Motor- og Skeerevaer- ®  Indstil en min-
skeereeffek- ket bremses. dre arbejds-
ten aftager. dybde.
B Sla graesset.
Skeereknive- ®  Udskift skae-
ne er slidt. revalsen.
Maskinen Skeereknive- ®  Udskift skee-
vibrerer og  ne er beska- revalsen.
kgrer uro-  diget. ®  Kontakt kun-
ligt. deservice-
veerksted.

128

COMBI-CARE 36 E comfort



Garanti

ALKO

12 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget valg eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis Garantien bortfalder ved

®  brugsanvisningen falges ®  egenhaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt B egenhaendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ykorrekt anvendelse

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitteringen
er geldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

13 EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-

sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt
Elektrisk vertikalskaerer
Serienummer

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Ansvarlig

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Tyskland Tyskland
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/EF EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Lydtrykniveau 2000/14/EF EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
malt/garanteret EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) /94 dB(A) Overensstemmelseserklaering EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EU bilag V EN 61000-3-3:2013
Anmeldt organ Kotz, 02-09-2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("9’7(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Managing Director
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Om denna bruksanvisning

ALKO

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore idrifttagningen.
Detta ar en forutsattning for en saker
hantering utan problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du
alltid kan sla upp i den nar du behdéver
information om maskinen.

B |.@mna bara vidare maskinen till andra
personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | 3s och beakta sakerhets- och
varningsanvisningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenfoérklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig situation, som
om den inte undviks, kan leda till dédsfall
eller svara personskador.

c VARNING!
Anger en potentiellt farlig situation, som

om den inte undviks, kan leda till dodsfall
eller svara personskador.

e FARA!
Anger en potentiellt farlig situation, som
om den inte undviks, kan leda till mindre
eller medelsvara personskador.

OBS!

Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstaelse

och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anviandning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grasmattor (vertikalskara) pa privata omrade
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.

Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot
andamalet och har till foljd att garantin upphavs,
Overensstammelsen (CE-markning) gar forlorad
och varje ansvar for skador pa anvandaren eller
tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvdandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig
anvandning, t.ex. i allmanna parker,
sportanlaggningar eller jord- och skogsbruk. Den
far inte anvandas for trimning av buskar och
hackar eller f6r markutjamning.

2.3 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

Nr Komponent

1 Styrhandtagets 6verdel med
sakerhetsbygel och motorbrytare

2  Styrhandtagets mellandel (x2)

3  Kabelavlastare

4  Styrhandtagets nederdel

5  Kabelklammor (x2)

6  Vertikalskarare

7  Vertikalskarningsvals

8  Luftningsvals

9  Snabbspannare for styrhandtag (x6)
10  Stift fér snabbspannare (x4)

11 Ram till uppsamlare

12 Uppsamlare

441970_a
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Produktbeskrivning

2.4 Symboler pa maskinen

Symb Betydelse
ol

L&s bruksanvisningen innan
A\ idrifttagningen.

LY
Hall utomstaende borta fran
riskomradet! Hall tillrackligt langt

sakerhetsavstand.

Hall hander och fotter pa avstand fran
skarverket! Innan underhalls-, skotsel
och rengdringsarbeten utfors maste
maskinen kopplas bort fran
stromnatet.

Kor inte Over stromsladden! Skadad
stromsladd kan ge upphov till fara for
elstotar.

Bar horselskydd och skyddsglaségon.
Dra omgéende ut stromsladden fran
natuttag om sladden fastnat eller blivit
skadad.

yQ/%_ Procedur vid start av motorn (se
& ®T Kapitel 6.5 "Starta och stoppa motorn
(09)", sida 135)

Garanterad ljudeffektniva LwA

2.5 Produktoversikt

o

10
1"

12
13
14

Komponent

Styrhandtagets 6verdel, fallbart
Styrhandtagets nederdel, vridbart
Sakerhetsbygel

Motorbrytare med sakerhetsbrytare och
inbyggd natkontakt

Kabelavlastare

Snabbspannare for fallning av
styrhandtaget

Forlangningsstycke med snabbspéannare
for 1angdinstallning av styrhandtag

Barhandtag for maskinen
Installningsratt for arbetsdjup
Indikering av arbetsdjup, 5 lagen

Skarverk med vertikalskarningsvals eller
luftningsvals

Kollisionslucka
Uppsamlare

Barhandtag for uppsamlare
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Anvandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen far
inte anvanda maskinen. Beakta gallande
sakerhetsforeskrifter om lagsta alder for
anvandare.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och évriga
kroppsdelar samt horselskador.

®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:

hérselskydd och skyddsglasdgon
langbyxor och stabila skor

Vid underhall och skotsel:
skyddshandskar

3.3 Sikerhet pa arbetsplatsen

B Fore arbetet ska farliga foremal som grenar,
stenar och glas-/metallbitar avlagsnas fran
grasmattan.

3.4 Sakerhet for manniskor och djur

®  Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval
personskador som skador pa féremal.

®  Starta endast maskinen om det ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

B Undvik att komma néra skarverket med
hander, fotter eller andra kroppsdelar.

3.5 Maskinsdkerhet
®  Anvand enbart maskinen under foljande
forutsattningar.
Maskinen ar inte smutsig.
Maskinen har inga skador. | synnerhet
stromsladden far inte vara skadad.
Alla mandverelement maste fungera
korrekt.
= Qverbelasta inte maskinen. Det &r enbart
avsett for lattare arbete i pa privat omréade.
Overbelastning kan leda till skador pa

3.6 Elsakerhet

VARNING!

Risk for elstotar.

Berdring av stromférande delar pa

skadad maskin eller stromsladd kan ge

en kraftig elstét som kan leda till svara
skador eller dédsfall.

®  Se till sa att maskin och stromkabel
inte skadas.

B ROr aldrig vid stromférande delar och
koppla omedelbart bort strommen
fran maskinen/stromsladden om de
blir skadade.

®m  Verifiera maskinens tekniska specifikationer
sa att ansluten natspanning ar korrekt. Ingen
annan natspanning ar tillaten.

B Sakerhet for stromsladd:

Anvand endast stromsladd som ar
avsedd for utomhusbruk.

Kontrollera att stromsladden inte har
skador eller sprickor. Defekt stromsladd
far absolut inte anvandas.

Skydda kopplingsdon pa stromsladden
mot fukt.

Se till att stromsladden inte kommer i
narheten av skarverket och kor inte pa
den.

Se till att stromsladden ar helt avrullad
fran ev. kabeltrumma for att undvika
overhettning och brand.

®  Forsiktighetsatgarder for att undvika
kortslutning och skador pa elkomponenter:

Skydda maskinen mot fukt och anvand
den aldrig nar det regnar.

Spola aldrig av maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se bilderna (01) — (04).

ANMARKNING

Maskinen far anvandas forst efter
fullstdndig montering.

5 IDRIFTTAGNING

maskinen. 5.1 Anskaffa stromsladd och kontrollera
natanslutning
Beakta sakerhetsanvisningarna pa stromsladden
(se Kapitel 3.6 "Elsékerhet", sida 133).
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Anvandning

Krav pa stromsladden

Inférskaffa en stromsladd som uppfyller féljande
krav:

® 3 ledare med min. diameter pa 2,5 mm (dvs
med skyddsledare)

langd max. 40 m
tal vattenstank (skyddsklass 1P44)
lamplig fér utomhusbruk (HO5RN-F, dvs med
gummihdlje)
Krav pa natanslutning
Kontrollera att natuttaget uppfyller féljande krav:
®  sakring min. 10 A

®  jordfelsbrytare med utlésningsstrom pa max
30mA

5.2 Genomfor visuell kontroll

1. Kontrollera att maskinen inte har nagra
skador och att inga skruvar sitter 16st. Byt ut
defekta komponenter och dra at skruvarna.

2. Kontrollera att strémsladden inte ar skadad.
Byt stromsladd som har defekter.

3. Kontrollera att maskinen inte &r nedsmutsad.
Rengér maskinen.

6 ANVANDNING

ANMARKNING

Klipp alltid gransmattan fore
vertikalskarningen (max graslangd:
4 cm).

Ta bort frammande féremal fran
grasmattan.

6.1 Falla styrhandtaget ut och in (05)

FARA!

Fara for klamning

Fingrar eller andra kroppsdelar kan

klammas mellan de rérliga delarna av

styrhandtaget.

m  Se till att halla de rorliga delarna av
styrhandtaget i ett fast grepp.

B |nga fingrar eller andra kroppsdelar
far komma in mellan de rorliga
delarna.

OBS!
Fara for kabelskador

Motorkabel och stromsladd kan komma
att klAmmas mellan de rérliga delarna av
styrhandtaget och skadas.

®  Se till att inga kablar kommer i klam
vid ut- eller infallning av
styrhandtaget.

Félla in styrhandtaget

1. Lossa snabbspannaren vid
forlangningsstycket (05/1) sa att hela
styrhandtaget (05/2) kan fallas framat till
vagrat position (pos. a).

2. Lossa den nedre snabbspannaren (05/3) och
fall styrhandtagets 6verdel och mellandel
(05/4) bakat (pos. b).

3. Lossa den 6vre snabbspannaren (05/5) och
fall styrhandtagets 6vre del (05/6) framat till
vagrat position (pos. c).

4. Dra at alla snabbspannare nagot.

Falla ut styrhandtaget

Som féregaende men i omvand ordning.

6.2 Anpassa styrhandtaget efter
kroppsstorlek (06)

1. Lossa snabbspannarna fran
férlangningsstycket (06/1).

2. Dra upp styrhandtaget (06/2) till dnskad
langd (pos. a). Handtaget kan dras upp till
och med anslaget (06/3) pa
forlangningsstycket.

3. Dra at snabbspannarna (06/1).

6.3 Stélla in arbetsdjupet (07)
Ratt arbetsdjup beror pa:

B grasmattans skick (valvardad: litet
arbetsdjup, vildvuxen: stort arbetsdjup)

®  knivens skick (ny kniv: litet arbetsdjup, sliten
kniv: stort arbetsdjup)

Om arbetsdjupet ar for stort: Maskinen blir
stdende och motorn kan inte dra runt.

OBS!

Fara for maskinskada

Installning av arbetsdjup nar maskinen ar

igang leder till maskinskador.

®  Stall endast in arbetsdjup nar motor
och skarverk star stilla.
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Anvandning

ALKO

1.

Vrid instéllningsratten (07/1) pa HIGH, dvs
niva 1 i indikeringen av arbetsdjup (07/2).
Skarverket lyfts upp maximalt.

Kontrollera arbetsdjupet:

®  Starta maskinen (se Kapitel 6.5 "Starta
och stoppa motorn (09)", sida 135).

m  Kor ett kort stycke pa gransmatten och
kontrollera arbetsresultatet. Om
vertikalskarningen pa grasmattan ar
otillracklig eller ojamn maste skarverket
sankas.

Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

For installningsratten (07/1) nagot i riktning
LOW, dvs niva 2 till 5. Skarverket sanks.
Provkdr och upprepa tills vertikalskarningen
pa grasmattan blir jamn.

6.4 Ansluta stromsladden (08)

1.

Anslut kopplingsdonet (08/1) pa
stromsladden till kontakten (08/2) pa
motorbrytaren.

Angor stromsladden (08/3) i kabelavlastaren
(08/4) sa (pos. a, pos. b) att den inte kan
fastna i motorbrytaren.

6.5 Starta och stoppa motorn (09)

OBS!
Fara for maskinskada

Upprepade till- och frankopplingar med
korta mellanrum kan skada bade motor
och skarverk.

B Satt enbart pa motorn nar skarverket
star helt stilla.

Starta motorn

1.

2.

Tryck in sakerhetsbrytaren (09/1) och hall
den intryckt. (pos. a).

For och hall sakerhetsbygeln (09/2) mot
styrhandtaget (09/3) (pos. b). Motorn och
skarverket gar igang.

Slapp upp sakerhetsbrytaren (09/1) men hall
kvar sakerhetsbygeln (09/2) mot handtaget.

ANMARKNING
Sakerhetsbygeln kan inte snappas fast.

Se darfor till att halla sékerhetsbygeln
mot styrhandtaget under hela arbetet.

Stéanga av motorn:

1.

Slapp sakerhetsbygeln (09/2). Den gar
automatiskt till nollstallningen (pos. c).

Motorn stannar omgaende. Skarverket I6per en
stund till och stannar sedan.

FARA!
Fara genom skarskador!

Vid beréring av skarverk som fortfarande
ar i rorelse foreligger alltid en risk for
skarskador.

B Vanta till skarverket har stannat.

6.6 Hanga pa och hdnga av uppsamlaren

(10)

Maskinen kan anvandas med och utan
uppsamlare.

Hénga pa uppsamlaren

1.
2.

3.

Lyft upp kollisionsluckan (10/1) (pos. a).

Hang upp uppsamlaren (10/2) bakifran i
héllaren (pos. b).

Slapp kollisionsluckan.

Ta av och tomma uppsamlaren

1.

2.
3.

4.
5.

Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

Lyft upp kollisionsluckan (10/1).

Hang av uppsamlaren (10/2) fran hallaren
och ta av den bakat.

Tém uppsamlaren.
Hang pa uppsamlaren igen (se ovan).

6.7 Kora maskinen pa grasmatta (11)

Kor maskinen (11/1) pa grasmattan sa att du
undviker att skada stromsladden (11/2). Beakta
sakerhetsanvisningarna (se Kapitel 3
"Sé&kerhetsanvisningar”, sida 133).

Var uppmarksam pa féremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Dra stromsladden for hand.

Styr endast maskinen med styrhandtaget.
Kor maskinen i ganghastighet.

For alltid maskinen pa tvaren pa sluttningar.

Om motorn plétsligt stannar:
Motorskyddsbrytaren har utldst pga
Overbelastning. Vanta nagra minuter och
forsok sedan att starta motorn igen.

| féljande fall bér man alltid kontakta
serviceverkstad:

Motorn startar inte.
Maskinen har kort pa ett hinder.
Maskinen vibrerar och gar ojamnt.
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Underhall och skotsel

Kniven pa vertikalskarningsvalsen/
stalfjaderspetsarna pa luftningsvalsen ar
béjda.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!
Fara genom skarskador!

Vid arbete pa stillastaende skarverk/
skarverk i rorelse foreligger alltid en risk
for skarskador.

®m  Stang av maskinen och vanta tills
skarverket stannat helt.

®  Dra ut stromkontakten for att géra
maskinen helt stromlos.

B Bar skyddshandskar!
7.1 Rengoring av skarverket

OBS!
Fara pga vatten

Vatten pa maskinen leder till kortslutning
och skador pa elkomponenter.

B Spola aldrig av maskinen.
B Anvand endast borste vid rengéring.
1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.
2. Dra ut strémkontakten.

3. Hang av uppsamlaren (se Kapitel 6.6 "Hénga
péa och hédnga av uppsamlaren (10)",
sida 135).

4. Lagg maskinen pa sidan och rengor
skarverket med borste.

7.2 Byta vertikalskarningsvals eller
luftningsvals (12, 13, 14)

Vertikalskarningsvalsen ar avsedd for grovre
vertikalskarning och luftningsvalsen for finare
vertikalskarning (se Kapitel 2.3
"Leveransomfattning", sida 131).
Demontera valsen.

1. Stoppa maskinen och vanta till skarverket
star helt stilla.

2. Dra ut stromkontakten.

Vand upp och ned pa maskinen.

4. Lossa insexskruvarna (12/1) och tag bort
(pos. a).

5. Lyft ut valsen(13/1) pa den lossade sidan
(pos. b).

w

6. Dra av lagerskalarna (13/2) fran valsen (13/1)
(pos. c).

7. Draav valsen (14/1) fran den drivenhet
(14/2) (pos. d).

Atermontera valsen

Som féregaende men i omvand ordning.

8 TRANSPORT

OBS!

Fara for maskinskada

Nedsankt skarverk skadas om det kors

over fasta underlag.

B Anvand installningsratten for att forst
stalla in skarverktyget pa arbetsdjup

HIGH (niva 1).
1. Stoppa motorn och vanta till skarverket star
helt stilla.
2. Satt installningsratten for arbetsdjup pa HIGH
(niva 1).

3. Dra ut stromkontakten ur vaggdosan.

Transportera maskinen mellan tva arbetsytor

®m  Skarverket maste vara upplyft vid kdrningen.

B Om maskinen maste baras: Lyft endast
maskinen i barhandtaget.

Transport av maskinen i fordon

®  Fall in styrhandtaget.

B Forankra maskinen i fordonet sa att den inte
kan valta eller kana.

®  Se till sa att maskinen inte stéter ihop med
andra foremal i narheten.

B Placera ingenting pa maskinen.

FORVARING
Dra ut stromkontakten.

Satt installningsratten for arbetsdjup pa HIGH

(niva 1) (se Kapitel 6.3 "Stélla in

arbetsdjupet (07)", sida 134).

3. Fall ihop styrhandstaget (se Kapitel 6.1 "Félla
styrhandtaget ut och in (05)", sida 134).

4. Reng6r maskinen noga (se Kapitel 7.1
"Rengbring av skérverket", sida 136).

5. Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager
olja eller silikon som skydd mot korrosion.

6. Forvara maskinen pa en torr och ren plats

med skydd mot frost. Tack maskinen med

overdrag i andningsbart material som skydd

mot damm. Anvand inte 6verdrag av plast, sa

dessa kan orsaka fuktskador.

N =

136

COMBI-CARE 36 E comfort



Felavhjalpning

ALKO

10 FELAVHJALPNING

Fel

Motorn gar
inte.

Kortslutning
sa fort
stromsladd
en ansluts

Skarverket
gar inte
runt.

Dalig
motoreffekt
och
vertikalskar
ning.

Maskinen
vibrerar och
gar ojamnt.

Orsak

Ingen strém

Skarverket
blockeras av
gras och
mossa.

Defekta
elkomponent
eri
maskinen.

Skarverket
blockeras av
gras och
mossa.

Skarverket
bromsas.

Vertikalskark
niven ar
utsliten.

Vertikalskark
niven ar
skadad.

Atgird

Kontrollera
stromsladd
och
skyddsbrytare

For
sakerhetsbyg
eln hela
vagen mot
anslaget pa
styrhandtaget.

Valj ett lagre
arbetsdjup.
Rengor
skarverket.

Uppsok en
serviceverksta
d.

Valj ett lagre
arbetsdjup.
Rengor
skarverket.

Valj ett lagre
arbetsdjup.

Klipp
grasmattan.

Byt
vertikalskarkni
V.

Byt
vertikalskarkni
V.

Uppsok en
serviceverksta
d.

11 AVFALLSHANTERING

hi¢

Avfallshantera alla elektriska och
elektroniska apparater atskilda fran
allmant hushallsavfall pa de harfor
avsedda kommunala stillena.

En korrekt avfallshantering och en
kallsorterad insamling av uttjanta
apparater forebygger potentiella skador
pa miljén och halsan. Det ar ocksa en
forutsattning for ateranvandning och
atervinning av begagnade elektriska och
elektroniska apparater.

Utforliga informationer om
avfallshanteringen av dina férbrukade
apparater far du hos din kommun, din
sophamtningsentreprendr, den
fackhandlare dar du kopt produkten eller
din saljkontakt.

Dessa utsagor galler bara for apparater,
som installerats och salts inom den
Europeiska Unionen dar det europeiska
direktivet 2012/19/EC galler. | lander
utanfér den Europeiska Unionen kan
avvikande bestammelser galla for
avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

441970_a
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Garanti

12 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallande lag i det

land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:

®  denna bruksanvisning beaktats L]
®  maskinen har hanterats korrekt u
®  originalreservdelar har anvants L]

Garantin galler inte for:

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade .

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade
kundtjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.

13 EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de
harmoniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt

Eldriven vertikalskarare
Serienummer
G1411415

Typ
Combi-Care 36 E comfort

Ljudniva

EN ISO 3744
uppmatt/garanterad
89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Deutschland
EU-direktiv
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Forsdakran om overensstaimmelse
2000/14/EG bilaga V

Anmalt organ
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowlhill,
MKS5 8NL

Milton Keynes
United Kingdom

Garantin upphdr att galla vid:
egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
felaktig anvandning.

Auktoriserad representant
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Deutschland
Harmoniserade normer

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2016-09-02
g Aoy

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

B | es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

m | es og folg sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne
bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart farlig situasjon
som ferer til ded eller alvorlige
personskader hvis den ikke unngas.

c ADVARSEL!
Viser til en potensielt farlig situasjon som

kan fere til ded eller alvorlige
personskader hvis den ikke unngas.

c FORSIKTIG!
Viser til en potensielt farlig situasjon som

kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre

forstaelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Denne mosefjerneren er konstruert for a lgsne
opp og lufte en gressplen (fierne mose) til privat
formal, og ma kun brukes pa tert, kortklipt gress.
Enhver annen anvendelse, savel som ikke
godkjent om- og pabygging, anses upassende,
og har til falge at garantien forfaller, at samsvaret
(CE-tegnet) gar tapt, samt at produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er ikke konsipert for profesjonell
anvendelse i offentlige parker og idrettsarenaer,
eller til bruk innen jord- og skogbruk. Det skal
ikke benyttes til & forkorte busker og hekker, eller
til a foreta utjevninger pa bakken.

2.3 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Nr. Komponent

1 @vre styrestang med motorbryterbgyle
og motorbryter

Styrestang-midtdel (2x)
Kabelstrekkavlastning
Nedre styrestang
Kabelklemme (2x)
Mosefjernere
Mosefjernevalse

Luftevalse

© o N o o b~ 0N

Hurtigspenner for styrestang (6x)

-
o

Gjennomlasestifter for hurtigspenner
(4x)

Ramme for gressoppsamler

A A
N =

Gressoppsamler
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Produktbeskrivelse

2.4 Symboler pa maskinen

Symb
ol

Betydning

Les bruksanvisningen far driften settes
i gang!

Hold tredjepersoner unna
fareomradet! Overhold
sikkerhetsavstanden!

Hold hender og fatter unna
skjeereinnretningen! For vedlikehold,
pleie og rengjgring skal maskinen
frakobles strem!

Ikke kjor over streamkabelen! Fare for
streamstet dersom stremkabelen blir
skadet.

Bruk hgrselsvern og vernebriller.
Stremkabelen skal kobles fra
stremnettet dersom den setter seg fast
eller skades.

Prosedyre for start av motoren (se
Kapittel 6.5 "Starte og stoppe motoren
(09)", side 144)

Garantert lydeffektniva LwA

2.5 Produktoversikt

Nr. Komponent

1 @vre styrestang, sammenleggbar
2 Nedre styrestang, dreibar
3 Motorbryterbgyle
4

Motorbryter med sikkerhetsbryter og
integrert stgpsel

[6)]

Kabelstrekkavlastning

Hurtigspenner for a sla ned
styrestangen

7  Dreie-/rasteledd med hurtigspenner for
justering av handtakets hgyde

8  Maskinens baerehandtak
9  Justeringshjul for arbeidsdybde
10  5-trinns arbeidsdybdeindikator

11 Skjeereinnretning med mosefjerne- eller
luftevalse

12  Beskyttelsesdeksel
13  Gressoppsamler

14  Baerehandtak for gressoppsamler

441970_a
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Sikkerhetsinstrukser

3 SIKKERHETSINSTRUKSER

3.1 Operater

B Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle
sikkerhetsforskrifter med hensyn til brukerens
minimumsalder som matte gjelde i landet.

®  |kke bruk maskinen hvis du er under
pavirkning av alkohol, narkotika eller
medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr

B For a unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte klaer og
verneutstyr brukes.

®  Det personlige verneutstyret bestar av:
Harselvern og vernebriller
Lang bukse og tettsittende sko
ved vedlikehold og pleie: Vernehansker

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

®  Fgr arbeidet skal du fierne farlige gjenstander
fra arbeidsomradet, f.eks. grener, glass- og
metallgjenstander, steiner.

3.4 Sikkerhet for personer og dyr

®  Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

B Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke
befinner seg noen personer eller dyr i
arbeidsomradet.

B Du skal holde hender og fatter og andre
kroppsdeler godt unna skjeereinnretningen
nar den er i drift.

3.5 Maskinsikkerhet
®  Du skal kun benytte maskinen under
felgende vilkar:
Maskinen er ikke tilsmusset.
Maskinen har ingen skader. Fremfor alt
skal stramkabelen ikke ha noen skader.
Alle betjeningselementer fungerer.
®  Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider.
Overbelastning medfarer skader pa
maskinen.

3.6 El-sikkerhet

ADVARSEL!

Fare for stot

Bergring av stremfgrende deler hos en

maskin eller stremkabel som er skadet

kan, som fglge av mulige stramstgot,
medfgre alvorlige personskader til
dadsfall.

B Pass pa at maskinen og
strgmkabelen ikke blir skadet.

B Du skal ikke bergre noen
stromfgrende deler, og en maskin
eller stremkabel som er skadet skal
umiddelbart kobles fra stremnettet.

®m  Sjekk pa bakgrunn av maskinens tekniske
data om nettspenningen hos stikkontakten og
maskinen stemmer overens. Det skal ikke
benyttes noen annen nettspenning.

m  Sikkerhet hos stremkabelen:

Bruk kun en stramkabel som er ment for
bruk utendears.

Sjekk om stremkabelen har noen skader
eller brudd. Defekte streamkabler skal ikke
benyttes.

Du skal beskytte pluggforbindelsene hos
stremkabelen mot fuktighet.

Du skal holde strgmkabelen unna
skjeereinnretningen og ikke kjare over
den.

Kabeltromler skal vikles av fullstendig for
a unnga overoppheting og brann.

B For & unnga kortslutninger og gdeleggelse av
elektriske komponenter:

Du skal beskytte maskinen mot fuktighet
og ikke benytte den ved regnveer.

Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

4 MONTERING
Montering: Se bildene (01) til (04).

MERK
Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.
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Igangsetting

ALKO

5 IGANGSETTING

5.1 Skaff en stremkabel og sjekk
stromtilkoblingen

Folge sikkerhetsanvisningene for stremkabelen
(se Kapittel 3.6 "El-sikkerhet", side 142).
Krav til stremkabelen

Skaff en stremkabel som oppfyller de fglgende
kriteriene:

® 3 ledere med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm (dvs. med jordingskabel)

maksimalt 40 m lengde

sprutsikker (beskyttelsesklasse 1P44)

egner seg for bruk utenders (kvaliteten

HO5RN-F, dvs. gummislangeledning)
Krav til stremtilkoblingen

Sjekk om strgmtilkoblingen oppfyller disse
kriteriene:

B minimum 10 A sikring
= jordfeilbryter med maks. 30 mA utlgserstrom

5.2 Foreta visuell kontroll

1. Sjekk om maskinen har noen skader eller
lgse skruer. Defekte maskindeler skal byttes
ut og skruene trekkes til.

2. Sjekk strgmkabelen for skader. En defekt
strgmkabel skal byttes ut.

3. Sjekk om maskinen har noe grovt smuss.
Smuss skal fjernes.

6 BETJENING

MERK
Du skal alltid sl& plenen fer mose fiernes

(maks. plenhgyde: 4 cm).
Fjern fremmedlegemer fra gressflaten.

6.1 Styrestang foldes sammen og foldes ut
(05)

FORSIKTIG!

Klemfare

Fingre og andre kroppsdeler kan bli klemt

fast mellom de lgse delene pa

styrestangen.

B Hold derfor de Igse delene pa
styrestangen godt fast.

®  Du skal ikke holde noen fingre eller
andre kroppsdeler mellom de lgse
delene.

ADVARSEL!
Fare for skader pa stremkabelen

Motor- og stremkabel kan bli klemt fast
og skadet mellom de lgse delene pa
styrestangen.

®m  Pase at kabelen ikke klemmes fast
nar styrestangen foldes sammen/ut.

Folde sammen styrestangen

1. Hurtigspenneren pa dreie-/rasteledd (05/1)
skal lgsnes sapass mye at hele styrestangen
(05/2) lar seg vippe forover til den er vannrett
(pos. a).

2. Den nedre hurtigspenneren (05/3) lgsnes og
den gvre styrestangen inkl. midtdel (05/4)
vippes bakover (pos. b).

3. Den gvre hurtigspenneren (05/5) lasnes og
den gvre styrestangen (05/6) vippes forover
til den er vannrett (pos. c).

4. Alle hurtigspennere strammes noe.

Styrestangen foldes ut
Foreta alt i omvendt rekkefolge.

6.2 Tilpasning av styrestangen til
kroppsstorrelsen (06)

1. Hurtigspenneren Igsnes pa dreie-/rasteledd
(06/1).

2. Styrestangen dreies til gnsket hgyde (pos. a)
pa handtaket (06/2). Dreiebevegelsen er
begrenset gjennom anslagene (06/3) pa
dreie-/rasteledd.

3. Stram hurtigspenneren (06/1).

6.3 Still inn arbeidsdybden (07)
Innstillingen av arbeidsdybden retter seg etter:

®  Plenens tilstand (velstelt: lav arbeidsdybde,
nedgrodd: stor arbeidsdybde)

®m  Knivslitasje (ny: lav arbeidsdybde, slitt: stor
arbeidsdybde)

Ved for stor arbeidsdybde: Maskinen blir staende
og motoren trekker ikke ordentlig.

ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen

Innstilling av arbeidsdybden mens

maskinen er i gang ferer til skader.

®  Du skal bare stille inn arbeidsdybden
ved stillstand hos motor og
skjaereinnretning.
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Betjening

1. Justeringshjulet (07/1) dreies pa HIGH, dvs.
trinn 1 pa arbeidsdybdeindikatoren (07/2).
Skjeereinnretningen heves maksimalt.

2. Sjekk arbeidsdybden:

m  Start maskinen (se Kapittel 6.5 "Starte og
stoppe motoren (09)", side 144).

m Kjor et lite stykke pa plenen og sjekk
arbeidsresultatet. Dersom mosen fiernes
i for liten grad eller ujevnt pa plenen, sa
ma skjaereinnretningen senkes.

3. Stans maskinen og vent til
skjeereinnretningen star stille.

4. Drei justeringshjulet (07/1) noe i retning av
LOW, dvs. trinnene 2 til 5.
Skjeereinnretningen blir senket.

5. Skrittene foran gjentas inntil mosen fiernes
jevnt over hele plenen.

6.4 Opprette nettforbindelse (08)

1. Bwgssingen til stikkontakten (08/1) hos
stremkabelen settes godt fast inn i stapslet
(08/2) pa motorbryteren.

2. Strgmkabelen (08/3) klemmes slik (pos. a,
pos. b) inn i kabelstrekkavlastningen (08/4) at
den ikke kan trekkes ut av motorbryteren.

6.5 Starte og stoppe motoren (09)

ADVARSEL!

Fare for skader pa maskinen

Ved gjentatt til-/frakobling med korte
mellomrom vil motor og skjaereinnretning
bli skadet.

B Motoren skal kun slas pa nar
skjeereinnretningen star stille.

Starte motoren

1. Trykk pa sikkerhetsbryteren (09/1) og hold
den inne (pos. a).

2. Trekk motorbryterbgylen (09/2) til
styrestangen (09/3) (pos. b). Motor og
skjeereinnretning blir startet.

3. Slipp fri sikkerhetsbryteren (09/1) og hold
samtidig motorbryterbgylen (09/2).

MERK
Motorbryterbgylen gar ikke i l&s. Hold

den fast pa styrestangen hele tiden mens
arbeidet pagar.

Stoppe motoren

1. Slipp fri motorbryterbgylen (09/2). Denne gar
automatisk til nullstilling (pos. c).

Motoren stanser umiddelbart. Skjaereinnretningen
lgper videre frem til stillstand.

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i
skjeereinnretningen mens den fortsetter a
ga, bestar det en fare for kuttskader.

®  Vent derfor til skjeereinnretningen
star stille.

6.6 Henge pa og av gressoppsamler (10)
Maskinen kan benyttes bade med og uten
gressoppsamler.

Henge pa gressoppsamler

1. Beskyttelsesdekslet (10/1) heves (pos. a).

2. Gressoppsamleren (10/2) henges inn pa
holderen (pos. b) bakfra.

3. Slipp fri beskyttelsesdekslet.

Henge av og temme gressoppsamleren

1. Stans maskinen og vent til
skjeereinnretningen star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (10/1) heves.

3. Gressoppsamleren (10/2) laftes ut av
holderne og tas av bakover.

4. Tom gressoppsamleren.
5. Henge pa gressoppsamler (se over).

6.7 Bevege maskinen pa plenen (11)
Far maskinen (11/1) slik som vist pa bildet over
plenen, for & unnga at stremkabelen (11/2) blir
skadet. Fglg i den forbindelse
sikkerhetsanvisningene (se Kapittel 3
"Sikkerhetsinstrukser”, side 142).
B Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.
Stremkabelen feres etter for hand.
Styr maskinen kun pa fgringshandtaket.
Maskinen beveges i skrittempo.
Apparatet skal alltid beveges pa tvers av
bakken i heng.
®  Dersom motoren plutselig stopper:
Motorvernbryteren ble utlgst som fglge av
overbelastning. Vent noen minutter og prav
sa & starte motoren igjen.
® | de folgende tilfellene skal du oppsgke et
verksted hos kundeservice:
Motoren starter ikke lenger.
Maskinen har kjert pa en hindring.
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Vedlikehold og pleie

ALKO

Maskinen vibrerer og er urolig ved bruk.

Kniven til mosefjernevalsen hhv.
stalfjeergaflene til luftevalsen er bayd.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FORSIKTIG!
Fare for kuttskader

Dersom det gripes inn i
skjeereinnretningen mens den fortsetter a
ga eller ved stillstand, bestar det en fare
for kuttskader.

®  Stans maskinen og vent til
skjeereinnretningen star stille.

®  Trekk ut stgpslet for a koble fra
stremmen til maskinen.

B Bruk beskyttelseshansker.
7.1 Rengjering av skjeereinnretning

ADVARSEL!

Fare som felge av vann

Vann i maskinen kan medfgre

kortslutninger og @deleggelse av

elektriske komponenter.

B Du skal ikke sprute vann pa
maskinen.

B Bruk kun en feiekost eller en berste
til rengj@ringen.

1. Stans maskinen og vent til
skjeereinnretningen star stille.

2. Trekk ut stgpslet.

3. Henge av gressoppsamler (se Kapittel 6.6
"Henge pa og av gressoppsamler (10)",
side 144).

4. Maskinen vippes pa siden og
skjeereinnretningen rengjgres med en
feiekost eller en barste.

7.2 Bytte av mosefjerne- eller luftevalse (12,
13, 14)

Mosefjernevalsen er ment for grovere

mosefjerning og luftevalsen for finere

mosefjerning (se Kapittel 2.3 "Leveransens

omfang", side 140).

Demontering av valse

1. Stans maskinen og vent til
skjeereinnretningen star stille.

2. Trekk ut stgpslet.
3. Vri maskinens underside oppover.

4. De innvendige sekskantskruene (12/1) dreies
ut og lgftes av (pos. a).

5. Valsen (13/1) leftes pa den ene siden hvor
enden er Igsnet (pos. b).

6. Lagerskalen (13/2) trekkes (pos. c) av valsen
(13/1).

7. Valsen (14/1) trekkes (pos. d) av valsedrev
(14/2).

Valsen monteres

Foreta alt i omvendt rekkefglge.

8 TRANSPORT

ADVARSEL!
Fare for skader pa maskinen

Skjeereinnretningen skades dersom
maskinen kjgres over en fast overflate
med senket skjaereinnretning.

®  For a heve skjeereinnretningen dreier
du justeringshjulet for arbeidsdybden
til HIGH (trinn 1).

1. Stans motoren og vent til skjeereinnretningen
star stille.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til
HIGH (trinn 1).

3. Ta stgpselet ut av stikkontakten, legg
sammen stremkabelen.

Transport av maskinen mellom to

arbeidsomrader

®  Maskinen kjgres med hevet skjaereinnretning
til arbeidsomradet.

®  Dersom du baerer maskinen: Lgft maskinen
pa baerehandtaket.

Transport av maskinen i et kjgretoy

®  Folde sammen styrestangen.

®m  Sikre maskinen mot a velte eller a skli i
kjgretayet.

®  Sikre maskinen mot stgt fra gjenstander i
naerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

9 OPPBEVARING

1. Trekk ut stgpslet.

2. Drei justeringshjulet for arbeidsdybden til
HIGH (trinn 1) (se Kapittel 6.3 "Still inn
arbeidsdybden (07)", side 143).

3. Folde sammen styrestangen (se Kapittel 6.1

"Styrestang foldes sammen og foldes ut
(05)", side 143).

441970_a
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Feilsgking

4. Maskinen rengjeres grundig (se Kapittel 7.1
"Rengjering av skjeereinnretning”, side 145).

5. Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

6. Maskinen oppbevares pa et tert og rent sted

som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stov.
Ikke bruk plastfolie, for & unngé oppsamling

av fuktighet.

10 FEILSGKING

11 AVFALLSHANDTERING

)74

Kast alle elektro- og
elektronikkapparater adskilt fra det
generelle husholdningsavfallet, og
tilfor dem til offentlige
renovasjonsstasjoner!

Riktig avfallsbehandling og atskilt
innsamling av gamle apparater
forebygger potensielle miljg- og
helseskader. Det er en forutsetning for
gjenbruk og resirkulering av brukte

Feil Arsak Utbedring elektro- og elektronikkapparater.
. . Utferlig informasjon om avfallsbehandling
:\Iili?éoren gar | Ingen strgm | ® Stjr?akrﬁkabel o av gamle apparater far du av kommunen,
’ frektbryt 9 renovasjonsmyndighetene, forhandleren
erektbryter. hvor du kjgpte produktet eller
= Trekk salgsrepresentanten.
n?otorbri/terba Dette gjelder bare for apparater som er
yten rrlo installert og solgt i EU-landene og som
:Igr?;:ngfn underligger kravene i EU-direktivet
get. 2012/19/EU. | landene utenfor Den
Skjeereinnret ®  Still inn en europeiske union kan avvikende
ningen er mindre bestemmelser for avfallsbehandling av
blokkert som arbeidsdybde. elektro- og elektronikkapparater gjelde.
felge av = Foreta
plensopp og rengjgring av
mose. skjeereinnretni
ngen.
Umiddelbar Elektriske = Kontakt
kortslutning  komponenter kundeservice.
nar stegpslet i maskinen
settes inn er defekte.
Skjeereinnre = Skjeereinnret ®  Still inn en
tningen ningen er mindre
roterer ikke. blokkert som arbeidsdybde.
folge av = Foreta
plensopp og rengjering av
mose. skjeereinnretni
ngen.
Motorytelse = Skjeereinnret ®  Still inn en
og ningen mindre
mosefjernin  bremses. arbeidsdybde.
g svekkes. = Siaplenen.
Mosefjernerk ® Mosefjerneval
niven er slitt. sen byttes ut.
Maskinen Mosefjernerk ®  Mosefjerneval
vibrerer og  niven er sen byttes ut.
er urolig skadet. ®  Kontakt
ved bruk. kundeservice.
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Garanti
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12 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa apparatet innenfor den lovmessige
foreldelsesfristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere
reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble

kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:
®  QOverholdelse av denne bruksanvisningen u
®  Sakkyndig behandling
®  Bruk av originale reservedeler u

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfgrte reparasjonsforsgk

m  Egenutfgrte tekniske endringer

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje
®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner med den ferste sluttbrukeren sitt kjgp. Datoen regnes fra datoen pa
kjgpekvitteringen. Ved et garantikrav méa du henvende deg med denne garantierkleeringen og
kvitteringen til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice. De lovbestemte
mangelfordringene fra kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.

13 EU-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Elektrisk mosefjerner
Serienummer

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Ikke tiltenkt bruk

Autorisert representant
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Tyskland Tyskland
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/EU EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Lydeffektniva 2000/14/EU EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
malt / garantert EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Samsvarserklzering EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EF vedlegg V EN 61000-3-3:2013
Teknisk kontrollorgan Koétz, 02.09.2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /63%7 /45&/@
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
Storbritannia Managing Director
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Tama kayttsohje

ALKO

1 TAMA KAYTTOOHJE

B Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonottoa.
Kayttdohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairiéttdman kayton edellytys.

B Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit
tarvittaessa tarkistaa siita tarvitsemasi tiedot
laitteesta.

B Luovuta tdma kayttdohje aina laitteen
mukana.

B | ue tdman kayttdohjeen sisaltamat
turvallisuusohjeet ja varoitukset ja noudata
niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittdman vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

c VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista

tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

c VARO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista

tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai
keskivaikean loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka voi aiheuttaa
aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kayttoé

Tama pystyleikkuri on tarkoitettu nurmikon
hoitoon ja ilmaukseen (pystyleikkaukseen)
yksityisilla pihoilla. Laitteella saa kasitella vain
kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa.

Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan
kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka
seurauksena on takuun raukeaminen,

vaatimustenmukaisuuden menettdminen (CE-
merkki) seka valmistajan kaikenlaisen vastuun
raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen

kayttoon julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa. Sita ei saa kayttaa

pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen eikd

maan tasoittamiseen.

2.3 Toimitussisalto

Toimitus sisaltaa tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa

1 Tyontdaisan yldosa, moottorin kytkin ja
hatakytkin

Tyontoaisan keskiosa (2x)
Johdon vedonpoistin
Tydntbaisan alaosa
Kaapelikiinnittimet (2x)
Pystyleikkuri
Pystyleikkurin tela

limaajatela

© 0o N o o b~ W0 DN

Tyontoaisan pikakiinnittimet (6x)

-
o

Pikakiinnittimien sokat (4x)
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Tuotekuvaus

Nro Osa
11 Ruohon kerayssailidon kehikko

12 Ruohon kerayssailid

2.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

2.5 Tuotteen yleiskuva

Symb
oli

Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty! Noudata
turvaetaisyytta!

Pida kadet ja jalat etdalla leikkurista!
Kytke laite irti virtalahteesta ennen
huolto-, hoito- ja puhdistustgita!

Al aja verkkojohdon yli! Sahkoiskun
vaara, jos verkkojohto vaurioituu.

Kayta kuulo- ja silmasuojaimia. Kytke
verkkojohto irti virtalahteesta, jos se
tarttunut kiinni tai vaurioitunut.

Moottorin kdynnistdminen (katso Luku
6.5 "Moottorin kdynnistdminen ja
sammuttaminen (09)", sivu 153)

Aanitehotaso taattu LwA

Nro Osa

1 Tydntdaisan ylaosa, taitettava

2 Tybntdaisan alosa, kdannettava

3 Moottorin hatakytkin

4 Moottorin kytkin, turvakytkin ja integroitu
verkkopistoke

5  Johdon vedonpoistin

Pikakiinnitin tydntéaisan taittamista
varten

7  Pikakiinnittimelld varustettu lukittava
kaantoénivel kahvan korkeuden saatéa
varten

8  Laitteen kantokahva
9  Muokkaussyvyyden saatopyora
10  5-portainen muokkaussyvyyden nayttd

11 Terdosa, jossa pystyleikkuri- tai
iimaajatela

12 Luukku
13 Ruohon kerayssailio

14 Ruohon kerayssailion kantokahva
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Turvallisuusohjeet

ALKO

3 TURVALLISUUSOHJEET
3.1 Kayttdjarajoitukset

®  Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkil6t, jotka eivat

ole lukeneet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa
laitetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia
turvallisuusmaarayksia.

B |aitetta ei saa kéyttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Henkilokohtaiset suojavarusteet

B Paan ja raajojen vammojen seka
kuulovammojen valttamiseksi on kaytettava

maaraysten mukaista vaatetusta ja
suojavarustusta.

B Henkildkohtaisiin suojavarusteisiin kuuluvat:
Kuulosuojaimet ja suojalasit
Pitkat housut ja tukevat kengat
Huollon ja hoidon yhteydessa:
Suojakéasineet

3.3 Tyéturvallisuus

= Ennen kuin aloitat tydskentelyn, poista

tyoskentelyalueelta vaaralliset esineet, esim.

oksat, lasin- ja metallinkappaleet, kivet.

3.4 Henkildiden ja eladinten turvallisuus

m Kayta laitetta vain niihin toihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa tapaturmia ja aineellisia
vahinkoja.

m Kytke laite paalle vain, kun
tyoskentelyalueella ei ole henkildita tai
elaimia.

®  Pida kadet, jalat ja muut kehonosat loitolla
pyodrivasta terdosasta.

3.5 Laitteen turvallisuus
m  Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.

Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.

Varsinkaan verkkojohdossa ei saa olla
vaurioita.

Kaikki kayttdelementit toimivat.
= Ala kuormita laitetta liikaa. Se on tarkoitettu
kevyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa.
Ylikuormitus aiheuttaa laitteen
vahingoittumisen.

3.6 Sahkoturvallisuus

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara

Jos kosketaan vahingoittuneiden

laitteiden tai verkkojohtojen virtaa

johtaviin osiin, voi sahkdisku aiheuttaa

vakavan tai hengenvaarallisen

tapaturman.

B Pida huoli siita, etta laite ja
verkkojohto eivat vaurioidu.

= Al4 koske virranalaisiin osiin ja erota
vioittunut laite/verkkojohto
valittomasti virtalahteesta.

®  Tarkista laitteen teknisten tietojen avulla,
vastaako pistorasian verkkojannite laitetta.
Muita verkkojannitteitd ei saa kayttaa.

m  Verkkojohdon turvallisuus:

Kayta ainoastaan verkkojohtoa, joka on
tarkoitettu ulkokayttoon.

Tarkista, onko verkkojohdossa vaurioita
tai murtumia. Viallisia verkkojohtoja ei
saa kayttaa.

Suojaa verkkojohdon liitdnnat
kosteudelta.

Pida verkkojohto loitolla terdosasta alaka
aja sen yli.

Kelaa johto kokonaan auki kaapelikelalta,
jotta se ei ylikuumene tai aiheuta
tulipaloa.

®m  QOikosulkujen ja sdhkdosien vioittumisen
valttdmiseksi:

Suojaa laite kosteudelta alaka kayta sita
sateella.

Ala puhdista laitetta vesisuihkulla.

4 ASENNUS
Asennus: Katso kuvat (01) - (04).

HUOMAUTUS
Laitetta saa kayttaa vain taysin

asennettuna.

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Verkkojohdon hankinta ja
verkkoliitdnnan tarkistus
Noudata verkkojohtoa koskevia
turvallisuusohjeita (katso Luku 3.6
"Sahkéturvallisuus”, sivu 151).

441970_a

151



Kayttd

Verkkojohdolle asetettavat vaatimukset

Hanki verkkojohto, jotka tayttaa seuraavat
vaatimukset:

® 3 johdinta, joiden lapimitta on vahintaan 2,5
mm (sis. suojajohtimen)
Pituus enintdan 40 m
Roiskevesisuojattu (kotelointiluokka IP44)
Soveltuu ulkokadyttdon (laatu HOSRN-F eli
kumikaapeli)

Verkkoliitannalle asetettavat vaatimukset

Tarkista, vastaako verkkoliitdnta seuraavia
vaatimuksia:

®  Sulake vah. 10 A

®  Vikavirtasuojakytkin, jonka laukaisuvirta on
enint. 30 mA

5.2 Silmamaarainen tarkastus

1. Tarkista, ettei laitteessa ole vaurioita tai
I0ystyneita ruuveja. Vaihda laitteen vialliset
osat ja kirista ruuvit.

2. Tarkista verkkojohto vaurioiden varalta.
Vaihda viallinen verkkojohto.

3. Tarkista, ettei laitteessa ole karkeaa likaa.
Poista lika.

6 KAYTTO

HUOMAUTUS
Leikkaa ruoho aina ennen pystyleikkurin

kayttéa (ruohon maksimikorkeus: 4 cm).

Poista ylimaaraiset esineet tai kappaleet
ruohikolta.

6.1 Tyontoaisan taittaminen kokoon ja auki
(05)

VARO!
Puristumisvaara

Sormet tai muut kehon osat voivat jaada

puristuksiin tyontoaisan irrallisten osien

valiin.

®  Pida tyontbaisan irrallisista osista
tukevasti kiinni.

m  Al3 laita sormia tai muita kehon osia
irrallisten osien valiin.

HUOMAUTUS!

Sahkojohdon vaurioitumisvaara

Moottori- ja verkkojohto voivat joutua

puristuksiin tydntéaisan irrallisten osien

valiin ja vahingoittua.

®  Kun taitat tydntdaisaan kokoon tai
auki, ala jata johtoa puristuksiin.

Tyontoaisan taittaminen kokoon

1. Loysaa lukittavien kaantonivelten (05/1)
pikakiinnittimia, kunnes koko tydntdaisa
(05/2) voidaan taittaa eteen vaakasuoraan
asentoon (kohta a).

2. Loysaa alhaalla olevat pikakiinnittimet (05/3)
ja taita tyontdaisan ylaosa ja keskiosa (05/4)
taakse (kohta b).

3. Loysaa ylhaalla olevat pikakiinnittimet (05/5)
ja taita tyontdaisan ylaosa (05/6) eteenpain
vaakasuoraan asentoon (kohta c).

4. Kirista kevyesti kaikkia pikakiinnittimia.

Tyontoaisan taittaminen auki

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

6.2 Tyontoaisan saato kayttijalle
sopivaksi (06)

1. Loysaa lukittavien kaantonivelten
pikakiinnittimet (06/1).

2. Kaanna tyodntdaisa kahvasta (06/2) kiinni
pitden haluamaasi korkeuteen (kohta a).
Kaantdliiketta rajoittavat lukittavien
kaantonivelten rajoittimet (06/3).

3. Kirista pikakiinnittimet (06/1).

6.3 Muokkaussyvyyden saato (07)

Muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:

®  Nurmikon kunto (hoidettu: matala
muokkaussyvyys, villiintynyt: suuri
muokkaussyvyys)

B Teran kuluneisuus (uusi: matala
muokkaussyvyys, kulunut: suuri
muokkaussyvyys)

Jos muokkaussavyys on liian suuri: Laite

pysahtyy eikad moottori pyori.
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Kayttd

ALKO

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Jos muokkaussyvyytta saadetaan

laitteen kaydessa, seurauksena on

vaurioita.

B S3aada muokkaussyvyytta vain, kun
moottori ja terdosa ovat
pysahdyksissa.

1. K&anna saatépyora (07/1) asentoon HIGH,
joka vastaa saatéa 1 muokkaussyvyyden
naytossa (07/2). Terdosa nousee ylimpaan
asentoonsa.

2. Muokkaussyvyyden tarkistaminen:

®  Kaynnista laite (katso Luku 6.5 "Moottorin
kdynnistdminen ja sammuttaminen (09)",
sivu 153).

®  Aja laitetta ruohikolla lyhyen matkaa ja
tarkista muokkausjalki. Jos pystyleikkaus
on lilan vahaista tai epasaannollista,
terdosaa on laskettava alemmas.

3. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

4. Kaanna saatopyoraa (07/1) hieman suuntaan
LOW, mika vastaa saatoja 2-5. Teraosa
laskeutuu alemmas.

5. Toista naita vaiheita, kunnes muokkausjalki
on tasaista.

6.4 Verkkoliitannan kytkeminen (08)

1. Tyonna verkkojohdon liitdnta (08/1) tukevasti
kiinni moottorikytkimen pistokkeeseen (08/2).

2. Kiinnita verkkojohto (08/3) vedonpoistimeen
(08/4) niin (kohta a, kohta b), etta se ei irtoa
moottorin kytkimesta.

6.5 Moottorin kdynnistaminen ja
sammuttaminen (09)

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Moottori ja terdosa vaurioituvat, jos ne

kaynnistetdan ja sammutetaan useita

kertoja perakkain.

®  Kaynnista moottori vasta, kun
terdosa on pysahtynyt.

Moottorin kdynnistaminen

1. Pida turvakytkinta (09/1) painettuna
(kohta a).

2. Veda moottorin hatakytkinta (09/2)
tyéntdaisaa (09/3) vasten (kohta b). Moottori
ja terdosa kaynnistyvat.

3. Paasta irti turvakytkimesta (09/1) ja pida
samalla kiinni hatakytkimesta (09/2).

HUOMAUTUS
Moottorin hatakytkin ei lukitu. Pida kiinni

tyéntdaisasta koko tydskentelyn ajan.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta irti moottorin hatakytkimesta (09/2).
Se palautuu automaattisesti nolla-asentoon
(kohta c).

Moottori sammuu valittdmasti. Terdosan
pyoriminen jatkuu hetken ajan, ennen kuin se
pysahtyy.

VARO!

Vaara - teravia teria

Jos viela liikkuvaan teraosaan kosketaan,
voi syntya viiltohaavoja.

B QOdota, etta teraosa pysahtyy.

6.6 Ruohon kerdyssaiilion kiinnitys ja
irrotus (10)

Laitetta voidaan kayttaa ruohon kerayssailion

kanssa tai sita ilman.

Ruohon kerayssailion kiinnitys

1. Nosta luukkua (10/1) (kohta a).

2. Ripusta kerayssailio (10/2) takaapain
pidikkeisiin (kohta b).

3. P&asta luukku irti.

Ruohon kerayssailion irrotus ja tyhjennys

1. Pysayta laite ja odota, kunnes teraosa
pysahtyy.

2. Nosta luukkua (10/1).

3. Irrota kerayssailio (10/2) pidikkeista ja poista
se taaksepain.

4. Tyhjenna kerayssailio.
5. Kiinnita kerayssailio (ks. ylh.).

6.7 Laitteen liikuttaminen nurmikolla (11)

Ohjaa laitetta (11/1) nurmikolla kuvan

osoittamalla tavalla, jotta valtat verkkojohdon

(11/2) vaurioitumisen. Noudata turvallisuusohjeita

(katso Luku 3 "Turvallisuusohjeet”, sivu 157).

®  Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tydskentelyalueelta.

®  Ohjaa verkkojohtoa kadella.
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Huolto ja hoito

Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta.
Liikuta laitetta kavelyvaihtia.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa
rinteeseen nahden.

®  Jos moottori sammuu yhtakkia:
Moottorinsuojakytkin on lauennut
ylikuormituksen vuoksi. Odota muutama
minuutti ja yrita sitten kaynnistad moottori
uudelleen.

B Vie laite huoltoon seuraavissa tapauksissa:
Moottori ei kdynnisty enaa.
Laite on osunut esteeseen.
Laite tarisee ja kaynti on epéatasaista.

Pystyleikkuritera tai iimaajatelan
terasjousipiikit ovat vaantyneet.

7 HUOLTO JA HOITO

VARO!
Vaara - teravia teria

Jos viela liikkuvaan tai pysahdyksissa
olevaan terdosaan kosketaan, voi syntya
viiltohaavoja.

®m  Pysayta laite ja odota, kunnes
terdosa pysahtyy.

B Veda pistoke irti, jotta laitteessa ei
ole virtaa.

m  Kayta suojakasineita.
7.1 Terdosan puhdistus

HUOMAUTUS!
Veden aiheuttama vaara

Jos laitteeseen paasee vetta,
seurauksena on oikosulku ja sahkdosien
rikkoutuminen.

®  Al3 puhdista laitetta vesisuihkulla.

B Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Veda pistoke irti pistorasiasta.

3. lIrrota ruohon kerayssailié (katso Luku 6.6
"Ruohon kerédysséilién Kiinnitys ja
irrotus (10)", sivu 153).

4. Kallista laite sivulle ja puhdista terdosa
kasiharjalla.

7.2 Pystyleikkuri- tai ilmaajatelan vaihto (12,
13, 14)

Pystyleikkuritera soveltuu karkeaan

pystyleikkaukseen ja ilmaajatela hienompaan

tyoskentelyyn (katso Luku 2.3 "Toimitussisalt6”,

sivu 149).

Telan irrottaminen

1. Pysayta laite ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Veda pistoke irti pistorasiasta.

3. Kaanna laite ylosalaisin.

4. Kierra kuusiokoloruuvit (12/1) auki ja poista
ne (kohta a).

5. Nosta telaa (13/1) irrottamastasi paasta
(kohta b).

6. Veda laakeriholkki (13/2) irti telalta (13/1)
(kohta c).

7. Veda tela (14/1) irti kayttokoneistosta (14/2)
(kohta d).

Telan asennus

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa.

8 KULJETUS

HUOMAUTUS!
Laitteen vaurioitumisvaara

Terdosa vaurioituu, jos laitetta ajetaan

kovalla alustalla terdosan ollessa

alaslaskettuna.

B Nosta terdosa ylos kaantamalla
muokkaussyvyyden saatopyora
asentoon HIGH (saaté 1).

1. Sammuta moottori ja odota, kunnes terdosa
pysahtyy.

2. Kaanna muokkaussyvyyden sadatopyora
asentoon HIGH (saatoé 1).

3. Veda verkkopistoke pistorasiasta, keraa
verkkojohto kokoon.

Laitteen kuljettaminen kahden muokattavan

alueen valilla

®  Aja laite muokattavalle alueelle terdosa
ylésnostettuna.

®  Jos kannat laitetta: Nosta laite
kantokahvasta.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

B Taita tydntdaisa kokoon.

B Varmista, ettei laite paase kaatumaan tai
luistamaan ajoneuvossa.
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Sailytys

B Suojaa laite ympérilla olevien esineiden
aiheuttamilta iskuilta.

= AlA laita miti&n esineité laitteen paalle.

9 SAILYTYS

1. Veda pistoke irti pistorasiasta.

2. Kaanna muokkaussyvyyden saatopyora
asentoon HIGH (saato 1) (katso Luku 6.3
"Muokkaussyvyyden s&éaté (07)", sivu 152).

3. Taita tyontdaisa kokoon (katso Luku 6.1
"Tybntbaisan taittaminen kokoon ja auki
(05)", sivu 152).

4. Puhdista laite perusteellisesti (katso Luku 7.1
"Terdosan puhdistus”, sivu 154).

5. Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niité ruostumiselta.

6. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja
pakkaselta suojatussa paikassa. Suojaa laite
polylté hengittévasta materiaalista
valmistetulla peitteelld. Ala kayta
muovikalvoa, jotta sen alle ei kerry kosteutta.

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

ALKO

Hairio Syy Korjaaminen
Terdosaei  Takkuuntunu ® Saada
pyori. t ruoho ja pienempi
sammal on muokkaussyv
tukkinut yys.
terdosan. ®  Puhdista
terdosa.
Moottorin Terdosaa m  Saada
teho ja jarrutetaan. pienempi
muokkauste muokkaussyv
ho yys.
heikkenevat B Leikkaa
ruoho.
Pystyleikkuri ® Vaihda
n terat ovat pystyleikkurin
kuluneet. tela.
Laite Pystyleikkuri ® Vaihda
tarisee ja n terat ovat pystyleikkurin
kaynti on vaurioituneet tela.
epéatasaista. B Vie laite
huoltoon.

11 HAVITTAMINEN

Havita kaikki sahko- ja
elektroniikkalaitteet kotitalousjatteesta
erillaan niille tarkoitettuihin
keruupisteisiin!
Kaytosta poistettujen laitteiden
asianmukainen havittdminen ja
keraaminen ennaltaehkaisee ymparisto-
ja terveyshaittoja. Kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden uudelleenkayton ja
kierrattamisen edellytyksena on niiden
keradaminen.
Tarkempia ohjeita kaytosta poistettujen
laitteiden havittdmiseen saat kuntasi
viranomaisilta, jatehuoltopalvelulta,
jalleenmyyjalta, jolta hankit tuotteen, tai

Hairio Syy Korjaaminen
Moottoriei  Ei virtaa B Tarkista
toimi verkkojohto ja
suojakytkin.
®  Veda
moottorin
hatakytkin
tyontdaisaa
kohti
rajoittimeen
saakka.
Takkuuntunu ® Saada
t ruoho ja pienempi
sammal on muokkaussyv
tukkinut yys.
terdosan. ®  Puhdista
terdosa.
Oikosulku Laitteen ® Vie laite
heti kun sahkdosissa huoltoon.
verkkopisto  on vikaa.

ke
kytketaan

yhteyshenkildltamme.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille,
jotka asennetaan ja myydaan Euroopan
Unioniin kuuluvissa maissa ja joita
koskee direktiivi 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa
olevat maaraykset sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamisesta
voivat poiketa naista.
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Takuu

12 TAKUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus
valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuu on voimassa laitteen

ostomaan lakien mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:

B Tata kayttdohjetta noudatetaan u
B |aitetta kasitelladan asianmukaisesti u
m  Kaytetaan alkuperaisvaraosia L]

Takuun piiriin eivat kuulu:

B Tavallisesta kaytdsta johtuvat maalipinnan vauriot
®m  Kuluvat osat, joiden ympaérilla ei ole kehysta | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa ensimmaisen loppukayttajan suorittamasta ostosta. Ratkaisevaa on ostokuitin
paivamaara. Ota tata selvitysta koskevissa asioissa yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun
asiakaspalveluun ja esita alkuperainen ostokuitti. Tama tieto ei koske ostajan lakisaateisia oikeuksia

laitteen puutteisiin liittyen.

13 EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme téten, ettd tdma tuote vastaa sen markkinoille tuodussa muodossa yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvastandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimuksia.

Tuote

Sahkokayttinen
pystyleikkuri

Sarjanumero
G1411415

Tyyppi
Combi-Care 36 E comfort

Ainitehotaso

EN ISO 3744
mitattu/taattu

89,5 dB(A) / 94 dB(A)

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saksa

EU-direktiivit
2006/42/EY
2014/30/EU
2000/14/EY
2011/65/EU

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
2000/14/EY liite V

limoitettu laitos
Intertek Testing & Certification Ltd

Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill,

MK5 8NL
Milton Keynes
United Kingdom

Takuu raukeaa, jos:

Suoritetaan omavaltaisia korjausyrityksia
Suoritetaan omavaltaisia teknisia muutoksia
Laitetta ei kaytetda maaraysten mukaisesti

Valtuutettu

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Saksa

Yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A2:2011

EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2 2009
EN 61000-3-3:2013

g Aot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Selle kasutusjuhendi kohta

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

® | ugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tdhelepanelikult 1abi.
See on ohutu t66 ja rikkevaba kasitsemise
eeldus.

B Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti lles leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Siimbolite ja marksonade seletus

e OHT!
Tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mille
eiramine toob kaasa surmava voi raske
vigastuse.

c HOIATUS!
Tahistab véimalikku ohtlikku olukorda,

mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

c ETTEVAATUST!
Tahistab voimalikku ohtlikku olukorda,

mille eiramine voib tuua kaasa kerge voi
modduka vigastuse.

TAHELEPANU!

Tahistab ohtlikku olukorda, mille eiramine
voib tuua kaasa materiaalse kahju.

MARKUS
Erijuhised arusaamise ja kasitsemise

parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See Ohutaja on ette nahtud muru kobestamiseks
ja 6hutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses
ning sellega tohib té6tada vaid kuival lihikeseks
niidetud murul.

Igasugune muu kasutamine ning Umber- ja
juurdeehitused muudavad seadme otstarvest ja
tihistavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-
margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine
Seade ei ole ette nahtud ariotstarbel
kasutamiseks avalikes parkides ja
spordivaljakutel, samuti mitte kasutamiseks pollu-
ja metsamajanduses. Seda ei tohi kasutada
pdosaste ja hekkide lihendamiseks ega pinnase
tasandamiseks.

2.3 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas.

Nr Osa

1 Kéaepide koos mootorillliti hoova ja
mootorilulitiga

2  Kaepideme keskosad (2x)
3 Kaabli tbmbetdkis
4 Alumine kaepide

5  Kaabliklambrid (2x)
6 Ohutaja

7  Kobestusvalts

8  Ohutusvalts

9  Kaepideme kiirkinnitus (6x)
10  Kiirkinnituste tihvtid (4x)

11 Murukogumiskorvi raam

12 Murukogumiskorv
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Toote kirjeldus

2.4 Siumbolid seadmel

Siimb
ol

Tahendus

Lugege enne kasutuselevottu
kasutusjuhend labi!

Hoidke kdrvalised isikud
ohupiirkonnast eemal! Hoidke ohutut
kaugust!

Hoidke kéed ja jalad I16ikeseadmetest
eemal! Enne hooldus-, korrashoiu- ja
puhastustoid tuleb seade toitevorgust
lahutada!

Arge sbitke iile toitekaabli!
Elektrildogioht kahjustunud toitekaabli
korral.

Kandke kuulmiskaitsevahendit ja
silmakaitsmeid. Lahutage kinnijadnud
vOi kahjustunud toitekaabel
toitevorgust.

Mootori kaivitamine (vt Peatlikk 6.5
"Mootori kéivitamine ja seiskamine
(09)", lehekiilg 162)

Garanteeritud miravdimsustase LWA

2.5 Toote lilevaade

[6)]

10
11

12
13
14

Osa

Ulemine kéepide, kokkuklapitav
Alumine kaepide, keeratav
Mootorililiti hoob

Mootorillliti koos turva-kontaktliliti ja
integreeritud toitepistikuga

Kaabli tombetdkis
Kiirkinnitus kédepideme pdéramiseks

P66rd-/fikseerimisliigend koos
kiirkinnitusega pidemekdrguse
reguleerimiseks

Seadme kandepide
Todsugavuse seadistusratas
5-Astmeline todstigavuse naidik

Léikemehhanism koos kobestus- voi
Ohutusvaltsiga

Kaitsekate
Murukogumiskorv

Murukogumiskorvi kandepide
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Ohutusjuhised

3 OHUTUSJUHISED

3.1 Kasutaja

®  Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes
ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi
seadet kasutada. Jargige voimalikke
riigisiseseid ohutuseeskirju kasutaja vanuse
alampiiri kohta.

B Seadet ei tohi kasutada alkoholi,
narkootikumide voi ravimite méju all.

3.2 Isiklik kaitsevarustus

m  Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda
nduetekohast riietust ja kaitsevarustust.

®  |sikliku kaitsevarustuse osad:
kérvaklapid ja kaitseprillid
pikad puksid ja tugevad jalatsid
Hoolduse ja korrashoiu ajal: kaitsekindad

3.3 Ohutus tookohal

B Eemaldage enne t66 alustamist
toopiirkonnast ohtlikud esemed, naiteks
oksad, klaasi- ja metallitikid, kivid.

3.4 Inimeste ja loomade ohutus

®  Kasutage seadet ainult nende té6de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud.
Mitteotstarbekohane kasutamine voib
pdhjustada vigastusi ja tekitada materiaalset
kahju.

®  |litage seade sisse ainult juhul, kui
todpiirkonnas ei viibi inimesi ega loomi.

®  Hoidke kasi ja jalgu ning muid kehaosi
likuvast I16ikemehhanismist eemal.

3.5 Seadme ohutus

m  Kasutage seadet ainult siis, kui alljargnevad
tingimused on taidetud.

Seade ei ole maardunud.

Seadmel ei ole kahjustusi. Eelkdige ei
tohi toitekaabel kahjustunud olla.

Kaik juhtelemendid toimivad.
= Arge koormake seadet iile. Seade on ette

nahtud kergeteks t66deks eramajapidamises.

Ulekoormus voib pdhjustada seadme
kahjustumist.

3.6 Elektriohutus

HOIATUS!

Elektriloogi oht.

Kahjustunud seadme voolu juhtivate

osade v0i kahjustunud toitekaabli

puudutamine voib kaasa tuua raskeid

vigastusi voi surma pdhjustava

elektrildogi.

®  Jalgige, et seade ja toitekaabel ei
oleks kahjustunud.

= Arge puudutage voolu juhtivaid osi
ning lahutage kahjustunud seade voi
toitekaabel kohe toitevorgust.

®  Kontrollige selle seadme tehnilistest
andmetest, kas pistikupesa ja seadme
toitepinge kattuvad. Muid toitepingeid ei tohi
kasutada.

®  Toitekaabli ohutus:

Kasutage ainult toitekaablit, mis on ette
nahtud kasutamiseks valistingimustes.
Kontrollige, ega toitekaabel ei ole
kahjustunud v6i rabedaks muutunud.
Defektset toitekaablit ei tohi kahjustada.
Kaitske toitekaabli pistikiihendusi
niiskuse eest.
Hoidke toitekaabel I6ikemehhanismist
eemal ja arge soitke kaablist Ule.
Kerige kaabel kaablitrumlilt taielikult
maha, et valtida tlekuumenemist ja
tulekahju.
Luhiste ja elektriosade kahjustumise
valtimiseks:
Kaitske seadet niiskuse eest ning arge
kasutage seda vihma ajal.

Arge pritsige seadmele vett.

4 MONTEERIMINE
Monteerimine: vt jooniseid (01) kuni (04).

MARKUS
Seadet tohib kaitada alles parast taielikku

monteerimist.

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Toitekaabli hankimine ja toiteiihenduse
kontrollimine

Jargige toitekaabli ohutusjuhiseid (vt Peatiikk 3.6

"Elektriohutus”, lehekdilg 160).
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Nouded toitekaablile

Hankige toitekaabel, mis vastab alljargnevatele
nduetele.

®  kolm juhet minimaalse ristlikega 2,5 mm (st
koos kaitsejuhiga);
maksimaalne pikkus 40 m;
pritsmeveekaitsega (kaitseklass 1P44);
sobib kasutamiseks valistingimustes
(kvaliteet HOSRN-F, st kummitimbrisega
juhe)

Nouded toitelihendusele

Kontrollige, kas toitelihendus vastab
alljargnevatele nduetele:

= min 10 A kaitse

®  rikkevoolu kaitselliti max 30 mA
rakendusvooluga

5.2 Visuaalne kontroll

1. Kontrollige, ega seadmel ei ole kahjustusi ja
lahtiseid kruve. Vahetage vigased
seadmeosad ja keerake kruvid kinni.

2. Kontrollige, ega toitekaablil ei ole kahjustusi.
Vahetage vigane toitekaabel valja.

3. Kontrollige, ega seadmel ei ole tugevat
mustust. Eemaldage mustus.

6 KASUTAMINE

MARKUS
Niitke muru alati enne 6hutamist (muru

max kdrgus: 4 cm).
Eemaldage murupinnalt vodrkehad.

6.1 Kaepideme kokku- ja lahtiklappimine
(05)

ETTEVAATUST!

Muljumisoht

Sormed ja muud kehaosad voivad

kaepideme lahtiste osade vahel muljuda

saada.

®  Hoidke kdepideme lahtistest osadest
tugevalt kinni.

= Arge hoidke sérmi ega muid kehaosi
lahtiste osade vahel.

TAHELEPANU!
Toitekaabli kahjustumise oht

Mootori- ja toitekaabel voivad kaepideme

lahtiste osade vahele jaada ning

kahjustada saada.

m  Arge jatke kéepideme kokku- ja
lahtiklappimisel kaablit selle vahele.

Kaepideme kokkuklappimine

1. Keerake p6ord-/fikseerimisliigenditel olevad
kiirkinnitused (05/1) nii palju lahti, et kogu
kaepideme (05/2) saab pdorata ette,
horisontaalsesse asendisse (pos a).

2. Keerake alumine kiirkinnitus (05/3) lahti ja
klappige llemine kaepide koos keskosaga
(05/4) taha (pos b).

3. Keerake ulemine kiirkinnitus (05/5) lahti ning
klappige Ulemine kaepide (05/6) ette,
horisontaalsesse asendisse (pos c).

4. Keerake koik kiirkinnitused kergelt kinni.

Kaepideme lahtiklappimine

Toimige vastupidises jarjekorras.

6.2 Kaepideme kohandamine kasutaja
pikkusele (06)

1. Keerake poord-/fikseerimisligendite
kiirkinnitused (06/1) lahti.

2. Keerake pidemel olev kdepide (06/2)
soovitud kdrgusele (pos a). Poordliikumist
piiravad p6ord-/fikseerimisliigendite piirajad
(06/3).

3. Keerake kiirkinnituse (06/1) kinni.

6.3 Toosligavuse reguleerimine (07)

Tooslgavus reguleeritakse vastavalt
alljargnevatele tingimustele:

B muru seisukord (hooldatud: vaike
tédsligavus; metsik: suur tédsligavus);

®  tera kulumine (uus: vaike t6osligavus;
kulunud: suur tééstigavus);

Liiga suure tdéstigavuse korral: Seade jaab
seisma ja mootor ei jdua vedada.

TAHELEPANU!
Seadme kahjustumise oht

Toosligavuse reguleerimine téotaval

seadmel toob kaasa kahjustused.

®m  Seadistage to6stigavust ainult siis,
kui mootor ja Idikemehhanism
seisavad.

441970_a
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Kasutamine

1. Seadke seadistusratas (07/1) asendisse
HIGH, st 1. aste té6ruigavuse naidikul (07/2).
Léikemehhanism téuseb maksimaalsele
koérgusele.

2. Toéosugavuse kontrollimine:

m  Kaivitage seade (vt Peatlikk 6.5 "Mootori
kéivitamine ja seiskamine (09)",
lehekiilg 162).

®  Liikuge murul veidi edasi ja kontrollige
todsligavust. Kui muru 6hutatakse liiga
vahe voi ebakorraparaselt, tuleb
I6ikemehhanismi langetada.

3. Seisake seade ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism seisma jaab.

4. Poorake seadistusratast (07/1) veidi suunas
LOW, st 2. kuni 5. astmele. Léikemehhanism
langetatakse.

5. Korrake eelnevaid samme nii kaua, kuni
muru dhutatakse Uhtlaselt.

6.4 Toitevorku iihendamine (08)

1. Asetage toitekaabli pistik (08/1) mootoriliiliti
pistikupessa (08/2).

2. Kinnitage toitekaabel (08/3) kaabli
tdmbetdkisesse (08/4) (pos a, b), nii et seda
ei saa mootorilllitilt &ra tommata.

6.5 Mootori kdivitamine ja seiskamine (09)

TAHELEPANU!

Seadme kahjustumise oht

Korduv luhiajaline jarjestikune sisse-/
valjalilitamine kahjustab mootorit ja
I6ikemehhanismi.

® | (litage mootor sisse ainult siis, kui
|I6ikemehhanism seisab.

Mootori kdivitamine
1. Vajutage turva-kontaktlilitit (09/1) ja hoidke
seda all (pos a).

2. Témmake mootoriliiliti hooba (09/2)
kaepideme (09/3) poole (pos b). Mootor ja
|6ikemehhanism kaivituvad.

3. Laske turva-kontaktliliti (09/1) lahti ja hoidke
samal ajal mootorillliti hooba (09/2) kinni.

MARKUS
Mootorilliliti hoob ei lukustu. Hoidke t66

ajal kogu aeg kaepidemest kinni.

Mootori seiskamine

1. Laske mootorililiti hoob (09/2) lahti. See
laheb automaatselt nullasendisse (pos c).

Mootor seiskub kohe. Léikemehhanism p&orleb
edasi, kuni jadb seisma.

ETTEVAATUST!
Loikevigastuste oht!

Kate asetamine pdorlevasse
|6ikemehhanismi voib pdhjustada
|6ikevigastusi.

B QOodake, kuni I6iketera jaab seisma.

6.6 Murukogumiskorvi paigaldamine ja
eemaldamine (10)

Seadet saab kasutada nii murukogumiskorviga
kui ka ilma selleta.

Murukogumiskorvi paigaldamine

1. Tostke kaitsekate (10/1) Ules (pos a).

2. Kinnitage murukogumiskorv (10/2) suunaga
tagantpoolt hoidikutesse (pos b).

3. Laske kaitsekate lahti.
Murukogumiskorvi eemaldamine ja
tiihjendamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism seisma jaab.

2. Tostke kaitsekate (10/1) ules.

3. Tostke murukogumiskorv (10/2) hoidikutest
ara ja eemaldage suunaga tahapoole.

4. Tuhjendage murukogumiskorv.
5. Paigaldage murukogumiskorv (vt eestpoolt).

6.7 Seadme liigutamine murul (11)

Juhtige seade (11/1) nii Gile muru, nagu joonisel
on naidatud. Muidu voib toitekaabel (11/2)
kahjustada saada. Jargige ohutusjuhiseid (vt
Peatiikk 3 "Ohutusjuhised"”, lehekiilg 160).

®  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need tédpiirkonnast.

Aidake toitekaablit kaega jarele.
Juhtige seadet ainult kaepidemest.
Liikuge seadmega kdnnikiirusel.
Liikuge seadmega kallaku suhtes risti.

Kui mootor seiskub ootamatult: Mootori
kaitsellliti rakendus Ulekoormuse tottu.
Oodake méni minut ja puudke seejarel
mootor uuesti kaivitada.

B Pgdorduge alljargnevatel juhtudel
klienditeenindusse:

Mootor ei kaivitu enam.
Seade sditis vastu takistust.
Seade vibreerib ja td6tab ebaihtlaselt.
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Kobestusvaltsi terad voi 6hutusvaltsi
terasvedru piid on paindunud.

7 HOOLDUS

ETTEVAATUST!
Loikevigastuste oht!

Kate asetamine poodrlevasse voi
seisvasse ldikemehhanismi voib
pdhjustada I6ikevigastusi.

®m  Seisake seade ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism jaab seisma.

®  Seadme vabastamiseks pinge alt
lahutage toitepistik.

®  Kandke kaitsekindaid.
7.1 Loikemehhanismi puhastamine

TAHELEPANU!
Oht vee tottu

Seadmes olev vesi pohjustab lihiseid ja
elektriosa kahjustumist.

= Arge pritsige seadmele vett.

®  Kasutage puhastamiseks ainult
kasiluuda voi harja.

1. Seisake seade ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism seisma jaab.

2. Eemaldage toitepistik.

3. Votke murukogumiskorv ara (vt Peatiikk 6.6
"Murukogumiskorvi paigaldamine ja
eemaldamine (10)", lehekiilg 162).

4. Kallutage seade kiljele ja puhastage
I6ikemehhanism kasiluua voi harjaga.

7.2 Kobestus- ja 6hutusvaltsi vahetamine
(12, 13, 14)

Kobestusvalts on ette nahtud jamedaks

kobestamiseks, Shutusvalts peeneks

kobestamiseks (vt Peatlikk 2.3 "Tarnekomplekt",

lehekiilg 158).

Valtsi eemaldamine

1. Seisake seade ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism seisma jaab.

2. Eemaldage toitepistik.

3. Po&oérake seadme alumine kulg ules.

4. Keerake sisekuuskantkruvid (12/1) vélja ja
tostke Ules (pos a).

5. Tostke valts (13/1) lahtise otsa poolt lles
(pos b).

6. Eemaldage valtsilt (13/1) laagriliud (13/2)
(pos c).

7. Eemaldage valts (14/1) valtsiajamilt (14/2)
(pos d).

Valtsi paigaldamine

Toimige vastupidises jarjekorras.

8 TRANSPORTIMINE

TAHELEPANU!
Seadme kahjustumise oht

Kui seadet liigutatakse langetatud
|6ikemehhanismiga ule kdva pinna, saab
|I6ikemehhanism kahjustada.

m  Keerake toosugavuse seaderatas
|I6ikemehhanismi tostmiseks
asendisse HIGH (1. aste).

1. Seisake mootor ja oodake, kuni
|I6ikemehhanism seisma jaab.

2. Keerake t60sligavuse seaderatas asendisse
HIGH (1. aste).

3. Keerake toitepistik pistikupesast vélja, pange
toitekaabel kokku.

Seadme transportimine kahe té6piirkonna

vahel

®m  Seadme to6piirkonda viimise ajal peab
I6ikemehhanism olema Ules tdstetud.

®m  Kui hoiate seadet kdes: Tdstke seade Ules
kandepidemest.

Seadme transportimine sdidukis

m  Klappige kaepide kokku.

®  Kinnitage seade sdidukis Umbermineku ja
libisemise vastu.

m  Kaitske seadet imbritsevate esemete 166kide
eest.

m  Arge asetage seadmele esemeid.

9 HOIULEPANEK

1. Eemaldage toitepistik.

2. Keerake t66sligavuse seaderatas asendisse
HIGH (1. aste) (vt Peatlikk 6.3 "T6dsligavuse
reguleerimine (07)", lehekiilg 161).

3. Klappige kaepide kokku (vt Peattiikk 6.1
"Kéepideme kokku- ja lahtiklappimine (05)",
lehekiilg 161).

4. Puhastage seade hoolikalt (vt Peatiikk 7.1
"Léikemehhanismi puhastamine”,
lehekiilg 163).
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Abi tdrgete korral

5. Kandke kdigile metallosadele

korrosioonikaitseks 6huke kiht 6li voi

silikooni.

6. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kiilma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest

8hku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,

muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

10 ABI TORGETE KORRAL

Rike

Mootor ei
toota.

Kohene
lGhistumine
parast
toitepistiku
Uhendamist

Léikemehh
anism ei
poorle.

Mootori ja
kobestusvoi
msus on
vahenenud.

Seade
vibreerib ja
tootab
ebaihtlaselt

Pohjus
Toide
puudub

Loikemehha
nism on
muru ja
samblaga
ummistunud.

Seadme
elektriosa on
vigane.

Léikemehha
nism on
muru ja
samblaga
ummistunud.

Léikemehha
nismi
pidurdatakse

Kobestuster
ad on
kulunud.

Kobestuster
ad on
kahjustunud.

Korvaldamine

Kontrollige
toitekaablit ja
kaitselUlitit.
Témmake
mootoriluliti
hoob kuni
piirajani vastu
kaepidet.

Seadistage
madalam
toéosligavus.
Puhastage
I6ikemehhanis
m.

Pd6rduge
klienditeenind
usse.

Seadistage
madalam
toéosligavus.
Puhastage
|I6ikemehhanis
m.

Seadistage
madalam
toéosligavus.

Niitke muru.

Vahetage
kobestusvalts
valja.
Vahetage
kobestusvalts
vélja.
Pd6rduge
klienditeenind
usse.

11 JAATMEKAITLUS

B

Korvaldage koik elektri- ja
elektroonikajaatmed olmejaatmetest
eraldi, selleks ettendhtud kohtades!

Korrektne kérvaldamine ja vanade
seadmete eraldi kogunemine ennetab
voimalikku keskkonna- ja tervisekahju.
See tagab kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete taaskasutamise ja
ringlussevotu.

Pdhjalikku teavet oma vanade seadmete
korvaldamise kohta saate
omavalitsusest, jaatmekaitlusettevottest,
toote edasimuujalt vdi mulgiesindajalt.

Need vaited kehtivad Uksnes seadmete
kohta, mida paigaldatakse ja milakse
Euroopa Liidu riikides ja mis kuuluvad
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL
reguleerimisalasse. Valjaspool Euroopa
Liitu asuvates riikides vbivad vanade
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmekaitlusele kehtida erinevad
nduded.
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12 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenéhtud garantiiaja jooksul oma
aranagemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi

seadustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste

taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;
B asjatundlik késitsemine;

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

B omavolilised remondikatsed;
®  omavoliline tehniline muutmine;
B mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,
®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tdhistatud | xxxxxx (x) | raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. Podrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuija voi Iahima volitatud
klienditeeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt midja vastu esitatavaid
seadusega ettendhtud kvaliteedikaebusi.

13 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me kinnitame kdesolevaga, et see toode taidab turul levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi
ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite ndudeid.

Toode
Elektriline 6hutaja
Seerianumber

Tootja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Volitatud isik

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Saksamaa Saksamaa
Titip ELi direktiivid Harmoneeritud standardid
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/EU EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EL EN 50636-2-92:2014
Miiravoimsuse tase 2000/14/EU EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EL EN 55014-1:2006+A2:2011
moddetud/garanteeritud EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Vastavusdeklaratsioon EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000 /14/EU, V lisa EN 61000-3-3:2013
Teavitatud asutus Kotz, 02.09.2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /63%7 /45&/@
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Managing Director
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Apie Sig naudojimo instrukcija

ALKO

1 APIE élA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  Prie$ eksploatuodami batinai atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo
salyga.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy
nurodymy.

1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojingg situacija,

kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

Q |SPEJIMAS!
Nurodo galimg pavojingg situacija, kurios

neiSvengus galimas mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

c ATSARGIAI!
Nurodo galimg pavojinga situacija, kurios

neiSvengus galimas lengvas arba
vidutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios neiSvengus
galima materialiné Zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio

suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis aeratorius yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos.

Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija
tampa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE
Zenklo) bei gamintojas neprisiima atsakomybés
uz naudotojo arba treCiyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

Irenginys neskirtas naudoti komerciniams

tikslams vieSuose parkuose ir sporto aikstése bei

Zemés ir misky dkyje. Jo negalima naudoti

krimams ir gyvatvoréms trumpinti bei dirvai

lyginti.

2.3 Komplektas

Komplektg sudaro &ia iSvardintos pozicijos.
Patikrinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis

1 VirSutiné kreipiamoji rankena su variklio
jungiklio rankenéle

2 Kreipiamosios rankenos vidurinés dalys
(2x)

Kabelio apsauga nuo iStraukimo
Apatiné kreipiamoji rankena
Kabelio gnybtai (2x)

Aeratorius

Aeratoriaus velenélis

Ventiliatoriaus velenélis

© O N o 0o b~ w

Kreipiamosios rankenos spartaus
jtvirtinimo jtaisai (6x)

10  Spartaus jtvirtinimo jtaiso prakiSami
kaisciai (4x)

11 Zolés surinkimo krep$io rémas
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Gaminio apraSymas

Nr. Konstrukciné dalis

12 Zolés surinkimo krepsys
2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Simbo ReikSmé
lis

Prie§ eksploatacijos pradzig
A\ perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Pasaliniams asmenims liepkite
pasi$alinti i§ pavojaus zonos!
Laikykités saugaus atstumo.

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo
pjovimo mechanizmo! Prie§ techninés
priezidros, priezidros ir valymo darbus
iSjunkite jrenginj i$ elektros maitinimo

tinklo!

Nepervaziuokite tinklo kabelio!
Elektros smugio pavojus esant
pazeistam tinklo kabeliui.

Naudokite klausos ir akiy apsauga.
Atjunkite tinklo kabelj nuo elektros
maitinimo tinklo.

:.‘Q/%‘ Variklio paleidimo veiksmai (zr.
& T Skyrius 6.5 "Variklio paleidimas ir
sustabdymas (09)", puslapis 171)

Garantuotos garso galios lygis LWA

2.5 Gaminio apzvalga

Nr.

10
1"

12
13
14

Konstrukciné dalis

VirSutiné kreipiamoji rankena,
sudedama

Apatiné kreipiamoji rankena, sukama
Variklio jungiklio rankenélé

Variklio jungiklis su apsauginiu lie¢iamu
jungikliu ir integruotu elektros kistuku

Kabelio apsauga nuo iStraukimo

Spartaus jtvirtinimo jtaisas, skirtas
kreipiamajai rankenai sudéti

Sukamasis / uzsifiksuojantis lankstas su
spartaus jtempimo jtaisu, skirtas
rankenos auksciui reguliuoti

Irenginio rankena
Darbinio gylio nustatymo ratukas
5 pakopy darbinio gylio indikatorius

Pjovimo mechanizmas su aeratoriaus
arba ventiliatoriaus velenéliu

Sklendé su atvartu
Zolés surinkimo krep$ys

Zolés surinkimo krepsio rankena
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Saugos nuorodos

ALKO

3

3.1
n

SAUGOS NUORODOS

Operatoriai
Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims,

nesusipazinusiems su naudojimo instrukcija,

naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités

galimy Salyje galiojanciy saugos reikalavimy

dél naudotojo amziaus cenzo.

Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,

narkotiky arba medikamenty.

3.2 Asmens apsaugos priemonés

Siekiant iSvengti galvos ir galliniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilketi

taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti
apsaugos priemones.

Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga ir apsauginiai akiniai,
ilgos kelnés ir tvirti batai,
atliekant technine priezidra ir priezitrg:
apsauginés pirstinés.

3.3 Sauga darbo vietoje

IS darbo zonos prie$§ darbus pasalinkite
pavojingus daiktus, pvz., Sakas, stiklines ir
metalines dalis, akmenis.

3.4 Asmeny ir gyviny sauga

3.6 Elektros sauga

|SPEJIMAS!
Pavojus dél elektros smiigio

Palietus apgadinto jrenginio arba tinklo

kabelio elektros srove tiekiancias dalis,

dél elektros smugio galima patirti sunkiy

arba mirtiny suzalojimy.

®m  Atkreipkite démesj | tai, kad jrenginys
ir tinklo kabelis nebity pazeisti.

®  Nelieskite elektros srove tiekianciy
daliy ir atjunkite apgadintg jrenginj
arba tinklo kabelj nedelsdami nuo
elektros sroves tinklo.

B Pagal Sio jrenginio techninius duomenis
patikrinkite, ar sutampa kistukinio lizdo ir
jrenginio tinklo jtampa. Negalima naudoti
jokios kitos tinklo jtampos.

B Tinklo kabelio sauga:

Naudokite tik tinklo kabelj, kuris
numatytas naudoti lauke.
Patikrinkite, ar tinklo kabelj, ar jis
nepazeistas ir nesutrikinéjes.
Nenaudokite pazeisty tinklo kabeliy.
Apsaugokite tinklo kabelio kiStukines
jungtis nuo drégmeés.

= Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems Laikykite tinklo kabelj toliau nuo pjovimo
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirt], mechanizmo ir nepervaziuokite jo.
galima susizaloti ir apgadinti daiktus. Kad iSvengtumeéte perkaitimo ir gaisro,
®  Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje kabelio bagnus visiskai iSvyniokite.
néra Zmoniy ir gyvany. ®  Kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo ir
m  Laikykite rankas arba kojas ar kitas kino elektriniy konstrukciniy daliy sugadinimo:
dalis toliau nuo veikiancio pjovimo Apsaugokite jrenginj nuo drégmés ir
mechanizmo. nenaudokite jo lyjant lietui.
3.5 |renginio sauga Nepurkskite j jrenginj vandens.
L] Naudoklt(.e jrenginj tlk. Siomis sglygomis: 4 MONTAVIMAS
lreng!nys nepurvm:.':ls. . N Montavimas: Zr. (01)—(04) pav.
Irenginys neapgadintas. Ypac negali bati
pazeistas tinklo kabelis. NUORODA
Visi valdymo elementai veikia. Jrenginj galima naudoti tik tada, kai jis
®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems visiSkai sumontuotas.
darbams privaciame sektoriuje. Dél
perkrovos jrenginys apgadinamas. 5 PALEIDIMAS
5.1 Tinklo kabelio partpinimas ir tinklo
jungties tikrinimas
Laikykités saugos nuorody dél tinklo kabelio (zr.
Skyrius 3.6 "Elektros sauga", puslapis 169).
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reikalavimus:

Valdymas
Reikalavimai tinklo kabeliui DEMESIO!
Pardpinkite tinklo kabelj, kuris atitinka Siuos Elektros srovés kabelio pazeidimo
pavojus

® 3 laidai, kuriy min. skerspjavis yra 2,5 mm (t.
y. su apsauginiu laidu)
maks. 40 m ilgio

apsaugotas nuo vandens pursly (apsaugos
klasé 1P44)

® tinka naudoti lauke (HO5RN-F kokybé,
guminé zarny saranka)

Reikalavimai tinklo junggéiai

Patikrinkite, ar tinklo jungtis atitinka Siuos

reikalavimus:

= min. 10 A saugiklis

B apsauginis nuotékio sroves jungiklis su maks.
30 mA grjzimo srove

5.2 Apziarimoji kontrolé

1. Patikrinkite jrenginj, ar jis neapgadintas ir ar
néra atsilaisvinusiy varzty. Pakeiskite
apgadintas jrenginio dalis ir priverzkite
varztus.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
Pazeistg tinklo kabelj pakeiskite.

3. Patikrinkite, ar jrenginys néra labai purvinas.
Pasalinkite neSvarumus.

6 VALDYMAS

NUORODA
Prie§ aeruodami, visada nupjaukite vejg

(maks. vejos aukstis: 4 cm).
Pasalinkite i$ vejos ploto svetimkanius.

6.1 Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas (05)

ATSARGIAI!

Suspaudimo pavojus

Tarp nepritvirtinty kreipiamosios
rankenos daliy gali bati prispausti pirstai
arba kitos kano dalys.

®  Tvirtai laikykite nepritvirtintas
kreipiamosios rankenos dalis.

B Tarp nepritvirtinty daliy nelaikykite
pirSty arba kity kino daliy.

Tarp nepritvirtinty kreipiamosios

rankenos daliy gali bati prispaustas ir

pazeistas variklio arba tinklo kabelis.

®  UZlenkdami / atlenkdami kreipiamaja
rankeng, neprispauskite kabelio.

Kreipiamosios rankenos uzlenkimas

1. Spartaus jtempimo jtaisg uz sukamujy /
uzsifiksuojanciy lanksty (05/1) atlaisvinkite
tiek, kad visg kreipiamajg rankeng (05/2) bty
galima palenkti j priekj j horizontalig padétj (a
poz.).

2. Atlaisvinkite apatinj spartaus jtempimo jtaisg
(05/3) ir virSutineg kreipiamajg rankeng su
vidurine dalimi (05/4) atlenkite atgal (b poz.).

3. Atlaisvinkite virSutinj spartaus jtempimo jtaisg
(05/5) ir atlenkite kreipiamajg rankeng (05/6) j
priekj j horizontalig padétj (c poz.).

4. Visus spartaus jtempimo jtaisus Siek tiek
priverzkite.

Kreipiamosios rankenos atlenkimas
Atlikite veiksmus atvirkStine eilés tvarka.

6.2 Kreipiamosios rankenos pritaikymas
pagal agj (06)

1. Atlaisvinkite spartaus jtempimo jtaisg uz
sukamujy / uzsifiksuojanciy lanksty (06/1).

2. Sukite kreipiamajg rankeng uz rankenos
(06/2) iki norimo aukscio (a poz.). Sukamajj
judes;j riboja sukamujy / uzsifiksuojanciy
lanksty atramos (06/3).

3. Priverzkite spartaus jtempimo jtaisg (06/1).
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Valdymas

ALKO

6.3 Darbinio gylio nustatymas (07)
Darbinio gylio nustatymas priklauso nuo:
B vejos bilsenos (prizilreta: mazesnis darbinis
gylis, sulaukéjusi: didesnis darbinis gylis);
®  peiliy susidévéjimo (nauji mazesnis darbinis
gylis, susidévéje: didesnis darbinis gylis).
Kai darbinis gylis per didelis: jrenginys lieka
stovéti ir variklis trikcioja.
DEMESIO!
Irenginio apgadinimo pavojus
Kai darbinis gylis nustatomas veikiant
jrenginiui, atsiranda pazeidimy.
= Darbinj gylj nustatinékite tik tada, kai

variklis ir pjovimo mechanizmas
sustoja.

1. Nustatymo ratuka (07/1) pasukite ties HIGH,
t. y. i 1 pakopg darbinio gylio indikatoriuje
(07/2). Pjovimo mechanizmas pakeliamas
maksimaliai.
2. Patikrinkite darbinj gylj:
®  paleiskite jrenginj (zr. Skyrius 6.5
"Variklio paleidimas ir sustabdymas (09)",
puslapis 171).

= Siek tiek pavaZiuokite ant vejos ir
patikrinkite darbo rezultatg. Jei veja
aeruojama per mazai arba netolygiai,
pjovimo mechanizmg reikia nuleisti.

3. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

4. Nustatymo ratuka (07/1) Siek tiek pasukite
kryptimi LOW, t. y. j 2-5 pakopas. Pjovimo
mechanizmas nuleidziamas.

5. Ankstesnius veiksmus kartokite tol, kol veja
bus aeruota tolygiai.

6.4 Prijungimas prie tinklo (08)

1. Tinklo kabelio kiStukine jungtj (08/1) tvirtai
ikiskite j variklio jungiklio kistukg (08/2).

2. Tinklo kabelj (08/3) jspauskite j kabelio
itempimo mazinimo jtaisg (08/4) taip (a, b
poz.), kad jo nebdty galima nutraukti nuo
variklio jungiklio.

6.5 Variklio paleidimas ir sustabdymas (09)

DEMESIO!

Irenginio apgadinimo pavojus

Kelis kartus i$ eilés trumpai jjungiant /
iSjungiant, variklis ir pjovimo
mechanizmas apgadinami.

®  Jjunkite variklj tik tada, kai pjovimo
mechanizmas stovi.

Variklio uzvedimas

1. Paspauskite apsauginj lie€iama jungiklj (09/1)
ir laikykite paspaude (a poz.).

2. Patraukite variklio jungiklio apkabg (09/2)
kreipiamosios rankenos (09/3) link (b poz.).
Variklis ir pjovimo mechanizmas paleidziami.

3. Atleiskite apsauginj lie€iama jungiklj (09/1) ir
tuo metu laikykite variklio jungiklio apkabg
(09/2).

NUORODA
Variklio jungiklio apkaba neuzsifiksuoja.

Per visg darbo trukme laikykite jg tvirtai
uz kreipiamosios rankenos.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite variklio jungiklio apkabg (09/2). Ji
automatiskai grjzta j nuline padetj (c poz.).

Variklis i$ karto sustoja. Pjovimo mechanizmas

veikia i$ inercijos, kol sustoja.

ATSARGIAI!
Pavojus jsipjauti!

KiSant rankas j i$ inercijos veikiantj
pjovimo mechanizmag, kyla pavojus

jsipjauti.
®  Palaukite, kol pjovimo mechanizmas
sustos.

6.6 Zolés surinkimo krep$io uzkabinimas ir
nukabinimas (10)

Jrenginj galima naudoti su Zolés surinkimo

krepSiu ir be jo.

Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas

1. Pakelkite sklende su atvartu (10/1) (a poz.).

2. Zolés surinkimo krepsj (10/2) i§ galo
jkabinkite j laikiklj (b poz.).

3. Atleiskite sklende su atvartu.
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Techniné priezilra ir priezidra

Zolés surinkimo kreps$io nukabinimas ir

iStustinimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. Pakelkite sklende su atvartu (10/1).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krep$j (10/2) i$
laikikliy ir nuimkite j gala.

4. |Stustinkite zolés surinkimo kreps§;j.

5. Uzkabinkite zolés surinkimo krep$j (zr.
pirmiau).

6.7 Irenginio judinimas ant vejos (11)

Kreipkite jrenginj (11/1) veja taip, kaip parodyta

paveikslélyje, kad nepazeistuméte tinklo kabelio

(11/2). Tuo metu laikykités saugos nuorody (zr.

Skyrius 3 "Saugos nuorodos”, puslapis 169).

m  Atkreipkite démes;j j daiktus Zoléje ir
pasalinkite juos i$ darbo zonos.
Kreipkite kabelj ranka.
Jrenginj valdykite tik kreipiamaja rankena.
Judinkite jrenginj zingsnio greiciu.
Visada judinkite jrenginj skersai Slaito.
Jei variklis staiga sustoja: Apsauginis variklio
jungiklis suveiké dél perkrovos. Kelias
minutes palaukite ir tada pameéginkite vel
paleisti variklj.
®  Toliau nurodytais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba:
Nebepasileidzia variklis.
Jrenginys uzvaziavo ant klidties.
|renginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Aeratoriaus velenélio peiliai arba
ventiliatoriaus velenélio spyruokliuojantys
plieniniai dantys deformuoti.

7 TECHNINE PRIEZIURA IR PRIEZIURA

ATSARGIAI!

Pavojus jsipjauti!

KiSant rankas j i$ inercijos veikiantj arba

stovintj pjovimo mechanizma, kyla

pavojus jsipjauti.

®  Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol
pjovimo mechanizmas sustos.

®  Norédami atjungti elektros srovés
tiekima j jrenginj, iStraukite elektros
kistuka.

B Miveékite apsaugines pirstines.

7.1 Pjovimo mechanizmo valymas

DEMESIO!

Pavojus dél vandens

Patekus j jrenginj vandens, jvyksta
trumpasis jungimas ir sugadinamos
elektrinés konstrukcinés dalys.

®  Nepurkskite j jrenginj vandens.
®  Norédami iSvalyti, naudokite tik
rankine Sluotele arba Sepet;.

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. |Straukite elektros kistuka.

3. Nukabinkite zoles surinkimo krepsj (zr.
Skyrius 6.6 "Zolés surinkimo krepsio
uZkabinimas ir nukabinimas (10)",
puslapis 171).

4. Paverskite jrenginj j Song ir rankine Sluotele
arba Sepeciu iSvalykite pjovimo mechanizma.

7.2 Aeratoriaus arba ventiliatoriaus

velenélio keitimas (12, 13, 14)

Aeratoriaus velenélis numatytas didesniems

aeravimo darbams, ventiliatoriaus velenélis —

mazesniems (zr. Skyrius 2.3 "Komplektas",

puslapis 167).

Velenélio iSmontavimas

1. Sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.

2. I$traukite elektros kistuka.

3. Apatine jrenginio puse pasukite  virsy.

4. ISsukite varztus su vidiniais SeSiabriauniais
(12/1) ir nukelkite (a poz.).

5. Vienoje puseéje pakelkite velenélj (13/1) uz
atlaisvinto galo (b poz.).

6. Nutraukite nuo velenélio (13/1) guolio jdéklg
(13/2) (c poz.).

7. Nutraukite velenélj (14/1) nuo velenélio
pavaros (14/2) (d poz.).

Velenélio jmontavimas

Atlikite veiksmus atvirkStine eilés tvarka.
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Transportavimas

8 TRANSPORTAVIMAS

DEMESIO!
Irenginio apgadinimo pavojus
Pjovimo mechanizmas bus apgadintas,
jei jrenginys su nuleistu pjovimo
mechanizmu bus vezamas kietu
pavirSiumi.
®  Norédami pakelti pjovimo
mechanizma, darbinio gylio
nustatymo ratukg pasukite ties HIGH
(1 pakopa).
1. Sustabdykite variklj ir palaukite, kol pjovimo
mechanizmas sustos.
2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
HIGH (1 pakopa).
3. IStraukite elektros kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir
sulankstykite tinklo kabelj.
Irenginio transportavimas tarp dviejy darbo
zony
. Pakéle pjovimo mechanizmag, nuvezkite
jrenginj j darbo zong.
®  Jei jrenginj neSate: pakelkite jrenginj uz
rankenos.
Irenginio transportavimas transporto
priemone
®  UZlenkite kreipiamajg rankena.
®m  UZzfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.
®  Apsaugokite renginj nuo smagiy dél aplink
gulin€iy daikty.
®  Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

9 SANDELIAVIMAS

1. IStraukite elektros kiStuka.

2. Pasukite darbinio gylio nustatymo ratuka ties
HIGH (1 pakopa) (zr. Skyrius 6.3 "Darbinio
gylio nustatymas (07)", puslapis 171).

3. UzZlenkite kreipiamajg rankeng (zr. Skyrius
6.1 "Kreipiamosios rankenos uzlenkimas ir
atlenkimas (05)", puslapis 170).

4. Kruopsdiai iSvalykite jrenginj (zr. Skyrius 7.1
"Pjovimo mechanizmo valymas",
puslapis 172).

5. Kad apsaugotuméte visas metalines dalis
nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.

ALKO

Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo

Salcio apsaugotoje vietoje. Norédami
apsaugoti nuo dulkiy, uzdenkite orui laidziu
tentu. Nenaudokite plastikinés plévelés, kad
iSvengtumeéte dregmeés kaupimosi.

10 PAGALBA ATSIRADUS

SUTRIKIMAMS
Sutrikimas Priezastis
Neveikia Néra
variklis. elektros

srovés
Pjovimo
mechanizmg
uzblokavo
zolé ir
samanos.
Trumpasis  Sugedusios
jungimas tik  jrenginio
jkiSus elektrinés
elektros konstrukciné
kistukg s dalys.
Pjovimo Pjovimo
mechanizm mechanizma
as uzblokavo
nesisuka. zolé ir
samanos.
Sumazéja Pjovimo
variklio ir mechanizma
aeratoriaus s
galia. stabdomas.
Susidévéjo
aeratoriaus
peiliai.

Salinimas

Patikrinkite
tinklo kabelj ir
apsauginj
laido jungiklj.
Apsaugine
variklio
apkabg iki
galo
patraukite
kreipiamosios
rankenos link.

Nustatykite
mazesnj
darbinj gylj.
ISvalykite
pjovimo
mechanizma.

Kreipkités |
klienty
aptarnavimo
dirbtuves.

Nustatykite
mazesn;j
darbinj gylj.
ISvalykite
pjovimo
mechanizmg.
Nustatykite
mazesn;j
darbinj gylj.
Nupjaukite
veja.

Pakeiskite
aeratoriaus
velenélj.

441970_a

173



ISmetimas

Sutrikimas Priezastis Salinimas

|renginys Pazeisti ®  Pakeiskite
vibruoja ir aeratoriaus aeratoriaus
veikia peiliai. velenélj.
netolygiai. ®  Kreipkités j
klienty
aptarnavimo
dirbtuves.

11 ISMETIMAS

hi¢

Utilizuokite visus elektrinius ir
elektrinius prietaisus atskirai nuo
bendry buitiniy atlieky oficialiai
numatytuose punktuose!

Tinkamai utilizuojant ir atskirai surenkant
panaudotus prietaisus, apsisaugoma nuo
potencialios Zalos aplinkai ir sveikatos
sutrikdymo. Tai naudoty elektriniy ir
elektroniniy jrenginiy perdirbimo ir
pakartotinio naudojimo salyga.

I$samios informacijos apie naudoty
jrenginiy iSmetimg teiraukités savo
savivaldybéje, savo atlieky Salinimo
tarnyboje, specializuoto prekybininko, i$
kurio pirkote produkta, arba savo
kontaktinio asmens.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams,
jrengtiems ir parduodamiems Europos
Sajungos Salyse ir kuriems taikoma
2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos
elektriniy ir elektroniniy jrenginiy
utilizavimo nuostatos.
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12 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuoziira remonto arba keitimo budu. Senaties
terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés
aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= vadovaujamasi Sia naudojimo instrukcija; ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi;

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirma kartg jsigyja galutinis vartotojas.
Lemiama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu
pirkimo dokumentu | savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

13 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pareiskiame, kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos
standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas |galiotasis atstovas
Elektrinis aeratorius AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos numeris Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 D-8$_93§'_>9 Kotz D-893§9 Kotz
Vokietija Vokietija
Modelis ES direktyvos Darnieji standartai
,Combi-Care 36 E comfort* 2006/42/EB EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014
Garso galios lygis 2000/14/EB EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/ES EN 55014-1:2006+A2:2011
iSmatuotas / garantuojamas EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Atitikties deklaracija EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EB V priedas EN 61000-3-3:2013
Notifikuotoji jstaiga Kétz, 2016-09-02

Intertek Testing & Certification Ltd /(,3
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, ’97(7 /650/&

MKS 8NL

Milton Keynes Wolfgang Hergeth
Jungtiné Karalyste Vykdantysis direktorius
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

1 WH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCMNNYATALUU

B Obsa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHOE pyKo-
BOACTBO M0 3KCnnyaTauuv nepes BBOAOM B
aKcnnyataumio. 1o Heobxoaumo ans 6es-
onacHoW 1 6e30Tka3Hoin paboThbl.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuv noa pykom, 4tTobbl mpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmaums 06
yCTpONCTBE.

B [lepegaBaiTe yCTPONCTBO APYruMm nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.

B [lpoytute 1 cobniofanTe ykazaHusi no Tex-
HUke 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexXaeHus,
npuBeaeHHbIe B JaHHOM PYKOBOJCTBE MO
aKcnnyaTauum.

1.1 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANIbHbIE
cnoea

OMACHOCTb!

YkasblBaeT Ha ONacHyto CUTyaLuto, KOTO-
pasi, ecnv ee He nsbexarb, MPUBOAUT K
CMepPTN Unn cepbe3HbliM TpaBMaMm.

A NPEOYNPEXOEHUE!

YkasblBaeT Ha NoTEHLManbHO onacHyto
CUTyaumto, KoTopasi, eCnn ee He n3be-
XaTb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU N ce-
pbe3HbIM TpaBMam.

e OCTOPOXHO!
YKasbiBaeT Ha NoTeHUManbHO OnacHyo

CUTyaLmto, KOTopasi, eCnn ee He n3be-
XaTb, MOXET NpPYBECTU TpaBMaMm Nerkow
N CpefHel TSHKEeCTH.

BHUMAHMUE!

Yka3sblBaeT Ha CUTyauuio, KoTopasi, ecn
ee He n3bexatb, MOXeT NPUBECTU K UMY-
LLeCTBEHHOMY yLUEPBY.

NPUMEYAHUME
CneunanbHble ykasanusa ansa obnerye-

HUA MOHMMaHNA U 3KCnyaTaunn.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HAYeHUIO

AapaTop npefHa3HayeH Ans paspbIXNeHns v
BEHTUMSALMK rPyHTa ra3oHa (aspauum) Ha YacT-
HbIX y4acTKax, 1 ero MOXHO MCMOSIb30BaTh TOSb-
KO Ha CYXOM KOPOTKO MOACTPUKEHHOM rasoHe.

Jltoboe gpyroe ncnonb3oBaHWE UM HECAHKLIMO-
HUPOBaHHbIE U3MEHEHUSI U [OMOSTHEHUSI CUUTa-
10TCS MCNOMNb30BaHNEM He MO Ha3Ha4YeHUo 1
NPUBOASAT K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUK, a Takke
notepwu cootBeTcTBMA (3Hak CE) n oTkas ot ka-
KOW-NnOO OTBETCTBEHHOCTY 3a yLepb, HaHeCeH-
HbI NOMb30BaTENIO UM TPETHEN CTOPOHE U3ro-
TOBUTENS.

2.2 Cny4au npenyCMOTPEHHOro
NpUMeHeHus
YCTPOWCTBO He NpegHasHa4YeHo ansi KoMMepye-
CKOr0O UCMONb30BaHMs B 06LLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTUBHBLIX MIoLlaaKax, B CENbCKOM U fec-
HOM Xxo3sicTBax. Ero He cnegyeT ncnonb3oBatb
151 yKopaunBaHUsi KYCTapHUKOB U XUBbIX U3ro-
pozeil, a Takke Ans BblpaBHUBAHUS MOYBbI.

2.3 Komnnekt noctaBku

KomnnekT noctaBku BkIo4aeT B cebs nepeyuc-
neHHble no3uumn. MpoBepbTe, BKIOYEHbI U BCE
no3vumn:

441970_a
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Ho-
Mep

1

© 0o N o g &~ W

10
11
12

OnucaHue npogykta

KOMMOHEHTa

BepxHsasi Hanpaensiowas 6anka ¢ gyron
nepeknoyaTens ABuratens u BblkIoya-
Tenem Asuratens

LieHTpanbHas YacTb HanpasnsioLLen
6anku (2 wr.)

OnacTtuyHas mydTa Ans kabens
HwxHas Hanpasnsatowas 6anka
Baxumbl anst kabens (2 wr.)
AapaTop

Banev aspatopa

AspupyroLwnin LMnNnuHAP

OKCLEeHTpUK HanpaenstoLlen banku (6
wT.)

CKBO3Hble WTUMThI 9KCLEHTPUKA (4 LWT.)
Pamka ans TpaBocbopHuka

TpaBocbopHuMK

2.4 CwumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

Cum-

>| [BI>] 8

&3\ @>

3HaueHue

Mepen BBOOOM B aKcnnyaTtauuio npo-
4YTUTE PyKOBOACTBO MO SKCI'IJ'IyaTaLI,MI/I!

YpanuTe NnoCTOPOHHUX Nu1L, U3 onac-
Hou 3oHbI! Cobntoparite 6esonacHoe
paccTosiHue!

Bepervte pyku 1 HOTM OT pexyLLero
mMexaHuama! OTkrovaiiTe yCTpOMCTBO
OT CeTu ANeKTponuTaHus nepen Tex-
HMYeCKUM 0BCnyXrBaHWEM, YXOA0M U
o4mnctkon!

Cum-
Bon

i~
3o

) L

944

3HaueHue

He HaeaxaliTe Ha ceTeBol kabenb!
OnacHOCTb NopaXkeHusi aneKkTpuye-
CKMM TOKOM Npwv NOBPEXAEHUN ceTe-
BOro kabens.

HapeBanTte Gepylum 1 3alUTHbIE OY-
kun. OTcoeanHnTe ceTeBol kabenb oT
CeTMN 3MEKTPONMTaHUS, eCIN OH 3any-
Tarncs unm noBpeawurncs.

Heobxoammble aencteus ans nycka
asuratens (cm. enasa 6.5 "3anyck u
ocmaros 0suzamerns (09)", Cmp. 181)

["apaHTUPOBaHHbIN YPOBEHbL 3BYKOBOWA
MoOLLHOCTK LWA

2.5 00630p npoaykTa

KOMMOHeHTa

BepxHsas Hanpaensowas 6anka, cknag-
Has

HwxHsAa HanpaBnstoLwas Garka, Bpawa-
ouancs
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

3

Ho-
Mep

KOMMOHEHTa

3 [yra nepekniovatens asuratens

4 Bblkntoyatens gsuratens ¢ npegoxpa-
HUTENbHBLIM KHOMOYHBLIM BbIKIIOYaTENEM
1N BCTPOEHHbLIM CETEBbIM LLUTEKEPOM

OnacTtnyHas mydTa ans kabens

OKCLEHTPUK ANs CKNafblBaHUS Hanpas-
nswoLen 6anku

7  WapHupHoe coeanHeHMe/lapHUp ¢ Ha-
CEYKOIi C IKCLIEHTPVKOM Ansi perynmpos-
KU BbICOTbI

Pydka anst nepeHocku yctTponcTea
[unck yctaHoBku paboyeit rnyBOuHbI

10  5-cTyneHvaTtbiii uHaUKaTop paboyen
rny6uHbI

11 Pexywwit annapaT ¢ BanbLOM aspaTto-
pa unv aspupyroLwmuM LUnMHapoOM

12 OtpaxartenbHas 3acrnoHka
13  TpaBocbopHuK

14  Pyuka Ans nepeHockn TpaBocOOpHMKa

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

3.1  Onepatopsbl

YCTpOWCTBO 3anpeLyaeTcs Ncnonb3oBaTtb Ae-
TAM B Bo3pacTte Ao 16 neT v nuuam, He o3Ha-
KOMMEHHbIM C PyKOBOACTBOM MO 3KcnyaTa-
uum. CobniofaiTe Bce MECTHbIE NpaBunia
6e30MacHOCTV OTHOCMTENBbHO MUHUMAIbHOTO
BO3pacTa oneparopa.

He paboTaiiTe ¢ ycTpoinCcTBOM Mo Bo3aen-
CTBMEM askKorossi, HApKOTUYECKMX CPeacTB
UNn NekapcTBEHHbIX NpenapaTos.

3.2 CpepacTBa MHAUBMAYANbLHOW 3aLUTbI

Bo n3bexaHvie TpaBM ronosbl U KOHEYHO-
CTeil, a TakKe NOBPEXOEHUS OPraHoB criyxa
Heob6XOAUMO HOCUTL MPeANUCaHHYI0 oAeXay
1 CpeacTBa 3alunThbl.
CpencTea MHAMBMAYabHOW 3aLUMThI BKITHO-
YaloT:

GepyLun ¥ 3alUTHBIE OYKK;

ONVHHbIE BPIoKK 1 MPoYHYo 06YBb.

rnpwy TeX06CNyXMBaHUM U YXOAE: 3aLLUT-

Hble nepyaTku

3.3 bBes3onacHocTb Ha paboyemM mecTe

Mepepa BbINONHEHWEM paboT Ha onacHbIX
obbekTax yoanute us paboyen 30Hbl, Hanpw-
Mep, BETBM, OCKOJIKM CTEKNA 1 KyCKn MeTarn-
na, KamHw.

3.4 bBe3onacHoOCTbL NoAen U XXUBOTHbIX

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOMbLKO ANst TeX
3afay, Ans KOTOPbIX OHO MPeAyCMOTPEHO.
Heuenesoe ncnonb3oBaHne MOXeT rnpuse-
CTV K TPaBMaM ¥ maTepuanbHOMy yLiepby.
He Bkntovarite yCcTponcTBo, ecnv B paboyen
30HEe HaxOAATCH MIOAMN U KNBOTHbIE.
[epxute pyku, HOrM Unn gpyrve vyactu Tena
BAanu ot paboTatoLero pexyLuero anna-
pata.

3.5 bBesonacHocTb ycTpoucTea

Mcnonb3yviTe yCTPOMCTBO TONBKO Npu criedy-
IOLLIMX YCIOBUSIX:
€CInn OHO He 3arpsi3HeHo.
€CMnN OHO He MOBPEXAEHO. B YaCTHOCTH,
CeTeBOW LWHYp He AOomKeH ObiTb NnoBpe-
XOEH.
€Crnun Bce aneMeHTbl ynpaeneHust pabo-
TarT.
He neperpyxawiTte yctponcteo. OHO npeHa-
3HaYeHOo Ans BbINOMHEHNS HETSHXKerbIX paboT
B 4YacTHOM cekTope. MNeperpy3ku npuBoasT K
NOBPEXAEHWIO YCTPOCTBA.

3.6 dnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb nopaxeHus 3neKTpunye-
CKUM TOKOM

TPUKOCHOBEHWME K YacTAM, Haxo4ALWMMCS
noa HanpspkeHMeM, NoBpeXAeHHOro
YCTPOIACTBa UIn ceTeBoMy kabernto Mo-
XKET NPUBECTYU K CEPLE3HBIM TPaBMaM
UM CMEPTM B pe3yribTaTte NnopaxeHus
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

B YBegutech, YTO YCTPOMCTBO M ceTe-
BOW kabesb He MoBpeXAEHbI.

B He npukacanTech K 4acTsaM, Haxoas-
LUMMCSH NOZA HanpsXKeHneM, 1 He-
Mea1IeHHO OTCOEANHNUTE NMOBPEXAEH-
Hble YCTPONCTBO UMW CETEBON Ka-
6enb OT CeTn ANEeKTPONUTaHNS.

[MpoBepbTe TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN
AaHHOro yCTpOIZCTBa n y6e,qv|Ter B TOM, 4TO
HanpshXeHne B CETU OT PO3ETKU U Hanpsxe-
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YcTaHoBka

HVe yCTPONCTBa COOTBETCTBYIOT. 3anpeLya-
eTcs Ucnonb3oBaTh kakoe-nmbo apyroe
HanpshkeHue.

B be3onacHoCTb ceTeBoro kabens:
MCronb3ynTe TONbKO ceTeBON kabernb,
npefHasHa4YeHHbIN Ans UCToNb30BaHus
Ha OTKPbITOM BO3JyXe.
npoBepbTE CeTEBOW kabenb Ha NpeameT
NOBPEXAEHMS UMM HENPOYHOCTL. 3anpe-
LLIaeTCs UCMOSb30BaTb HEUCTIPABHbIV Ce-
TeBOW kabenkb.
BeperuTe WTEKepHbIe COeAUHEHUS ceTe-
BOro kabensa ot Bnaru.
[epxuTte ceTeBon kabenb BAanu ot pe-
XyLLero annapaTa U He Hae3xalnTe Ha
Hero.
[MonHocTblo HamaTbIBaliTe kabenbHble
KaTyLK1 A NpeJoTBpaLLeHns neperpe-
Ba 1 noxapa.

B Bo nsbexaHue KOpoTKOro 3aMblKaHus U pas-

PYLUEHNS 3MEKTPUYECKMX KOMIMOHEHTOB:

BeperuTte yCcTponCTBO OT Braru U He uc-
nonb3ynTe ero BO BpeMsi AOXAS.
He pacnbinante Ha ycTpoWCTBO BOAY.

4 YCTAHOBKA
YctaHoBka: cm. puc. (01) — (04).

NPUMEYAHUE
JKcnnyaTauus yCTporcTBa paspeLleHa

TOJIbKO MOCJsie NOJIHOroO MOHTaXa.

5 BBO[ B 3KCIMIYATALIUIO

5.1 [poBepka cocTosiHUA ceTeBOro kabens
M NOAKIIOYEHUSA K CeTn

CniefynTe UHCTPYKUMSIM MO TeXHUke 6e3onacHo-

CTu ceTeBoOro kabens (cm. enasa 3.6 "Onekmpu-

yeckas besonacHocms", Cmp. 179).

Tpe6oBaHusA kK ceTeBOMY Kabento
[poBepbTE COOTBETCTBUE COCTOSIHUSA CETEBOrO
kabens crneayowmm TpeboBaHNaM:

B 3 npoBoAa C MMHUManbHbIM ceyeHnem 2,5
MM (T.€ C 3alMTHBIM NPOBOAOM)
MakcumanbsHas anuHa: 40 m
3awmTa oT 6pbI3r BoAb! (KMacc 3aluThl:
IP44)

®  [OAXOAMT AJ1S UCMOMb30BaHNUS Ha OTKPLITOM
Bo3ayxe (kavyectBo HO5RN-F, T.e. pe3uHo-
Bblil pyKaB)

TpebGoBaHMA K NOAKIIOYEHUIO K CETU
[poBepbTe COOTBETCTBME NOAKIIOYEHNS K CETH
cneaytowmm TpeboBaHmsaM:

B pefoxpaHuTernb C CUoW Toka MUHUMYM 10

B [lepekntovatenb 3allWTbl OT TOKa YTEYUKM C
pabounm Tokom Makcumym 30 MA

5.2 [poBegeHue BU3yanbHOro ocMoTpa

1. TlpoBepbTe yCTPOWCTBO Ha HanNn4yne noepe-
XOEHW 1 ocrnabneHHbIX BUHTOB. 3aMeHNTb
HeuncnpaBHble AeTanu yCTPOMCTBa U 3aTsHU-
T€ BUHTBI.

2. TlpoBepbTe ceTeBoW kKabenb Ha Hanuyxe no-
BpEeXAEHWA. 3aMeHNTe HencnpaeHbIN ceTe-
BOW Kabenb.

3. TllpoBepbTe yCTPOMUCTBO Ha NpeaMeT 3arpss-
HeHus. YaanuTte 3arpssHeHus.

6 TOCIEOOBATENbHOCTb
YCTAHOBKM

NPUMEYAHUE
Bcerpa kocute ra3oH nepep aspauven

(MakcuMarnbHas BbicoTa rasoHa: 4 cm).

Ypanute c razoHa NOCTOPOHHUE npeame-
Tbl.

6.1 CknagbiBaHue U packnagbiBaHue
HanpaBnswowen 6anku (05)

OCTOPOXHO!
OnacHocThb 3awemMneHus

Manbupl 1 Apyrve Yactu Tena mMoryT

ObITb 3aXaTbl MeXay CBOOOAHBIMM Ya-

CTSIMM HanpasnstoLlen 6anku.

B Xopollo ygepxuBanTe cBobogHble
YacTu HanpaenstoLeln 6anku.

B [lepxuTe nanblbl UK Apyrue 4actu
Tena Bganu oT cBOOOAHbLIX YacTen.

BHUMAHMUE!

OnacHocTb noBpexageHus kabens nu-
TaHusA

Kabenb aBuratensi n kabenb nuTaHus

MOryT ObITb 3a)aTbl MeXay CBOGOAHLIMU

YacTsMU HanpaenstoLLen 6arnku, YTo

NPUBEAET K X NMOBPEXAEHNIO.

B Cnegute 3a TeM, YTobbl He 3axaTb
kabenb Npu cknagbiBaHuu/packna-
OblBaHUW HanpaersioLen 6anku.
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MocnepoBaTenbHOCTb YCTaHOBKU

ALKO

CknapgbiBaHve HanpaBnsoLen 6anku

1. OcnabnsiTe 3KCLEHTPUK Ha LLIAPHUPHOM CO-
eanHeHun/wapHupe ¢ Haceukon (05/1) go
Tex nop, noka Bcsi HanpasnstoLas 6anka
(05/2) He cnoxuTcsa Bnepes B ropu3oHTasnb-
HOM MOMOXeHnM (non. a).

2. OcnabbTte HxHUIA akcueHTpuk (05/3) n oT-
OpocbTe BHU3 BEPXHIOK HANpPaBnsoLLyo
6anky, B TOM Yncre LieHTpasbHYyto YacTb
(05/4) (non. b).

3. OcnabbTte BepxHui akcueHTpuk (05/5) n cno-
XUTe BEPXHIo Hanpaensiowyto 6anky (05/6)
Brepe[ B ropu3oHTanbHOe NonoxeHue (non.
c).

4. Cnerka 3aTsaHUTE BCE 3KCLIEHTPYKM.

PacknapbiBaHue HanpaBnmou.leﬁ 6anku
BbinonHuTe BCe AencTBuS B 06paTHOM nopsagke.

6.2 PerynupoBaHue HanpaBnswoLien 6anku
COOTBETCTBEHHO POCTY NoNb3oBaTens
(06)
1. OcnabbTe 3KCLEHTPUK Ha LUapHUPHOM CO-
eAnHeHun/wapHupe ¢ Haceukon (06/1).
2. TlloBopauvBariTe HanpaBnsoLyo banky 3a
pykosiTky (06/2) no Tpebyemoin BbICOTbI (Mon.
a). BpalyartenbHoe aBuXeHWe orpaHn4eHo
orpannuutensamu (06/3) Ha LLapHUPHOM Co-
eanHeHUW/LapHpe C HaceyKow.

3. Barsanute akcueHTpuk (06/1).

6.3 PerynupoBka pa6ouyew rny6uHsbi (07)

PerynupoBka pabouelt rnybuHbl 3aBUCUT OT:

B COCTOSIHUSI ra30HOB (YXOXEHHbIN: HU3Kas pa-
6ouyas rmybuHa, 3anyLeHHbIV: BbICOKas pa-
6ouyas rnmybuHa)

B n3HOCa HOXel (HoBble: HM3kas paboyas rny-
OuHa, N3HOLLEHHbIE: BbicoKasi paboyas rny-
6uHa)

Cnuwwkom Bbicokasi paboyasi rmybuHa: ycTpon-

CTBO OCTaHaBNMBaeTCs, AABUraTerb He BKova-

eTcsl.

BHUMAHMUE!

OnacHoOCTb NOBpPEeXAeHUs1 yCTPOUCTBA

PerynupoBka paboyew rinybuHbl Bo Bpe-

Msi paboTbl YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU

K MOBPEXAEHWIO.

B Perynupyvite pabouyto rnyouHy
TOMbKO TOrAa, Korga ABuraTesb U pe-
XKyLLMIA annapaT OCTaHOBATCS.

1. ToBepHute auck yctaHoku (07/1) B nonoxe-
Hue HIGH (BbICOKAA), T.e. 1 ypoBeHb Ha
vHaukatope paboyer rnybuHbl (07/2). Pexy-
LM annapaT NOAHNMETCS Ha MakcUMarb-
HYIO BbICOTY.

2. [poBepbTe pabouyto rnyouHy:

B 3anycTuTe yCTPOWCTBO (CM. enasa 6.5
"3anyck u ocma+os dguzamers (09)",
Cmp. 181).

B [lpongnTecb HEMHOTO MO ra3oHy ¥ Npo-
BepbTe pe3ynbTatbl paboTbl. Ecrin razoH
adpUPYETCst CIILLKOM HU3KO UIW MPUHK-
MaeT HenpaBuibHY0 OPMY, PEXYLLNIA
annapat Heob6XoAMMO CHU3UTL.

3. OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO U AOXAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapara.

4. Cnerka noBepHute auck yctaHosku (07/1) B
nonoxenve LOW (HU3KASA), T.e. Ha ypo-
BeHb 2-5. Pexywuii annapaT onycTutcs.

5. TloBTOpsTe NpedblayLume waru o Tex nop,
noka rasoH He OyAeT aapupoBaTbCs paBHO-
MepHO.

6.4 YctaHoBKa ceTeBOro coeguHeHus (08)

1. BctaBbTe rHe3go (08/1) ceTeBoro kabensi B
wrekep (08/2) BbiknmtovaTens Asuratens.

2. 3axmuTe ceTeBou kabenb (08/3) B anactuny-
Hou mydTe (08/4) Takum obpasom (non. a,
non. b), 4tobbl ero Hemnb3s 6bINo BbIHYTb U3
BbIKIOYaTeNs ABuraTtensi.

6.5 3anyck un octaHoB gBurartens (09)

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb NOBPEXAEHUs yCTPponcTBa

MHorokpaTHoe KopoTKoe nocrnenoBa-

TeNbHOE BKIMOYEHME/BBIKIHYEHNE MpU-

BOAMT K NOBPEXAEHMWIO ABUraTens u pe-

XyLLiero annapara.

B BpikniovanTe gBuratenb TOMbKO TO-
raa, Korga pexyLmin annapat Haxo-
OUTCS B HEMOABWXXHOM COCTOSIHUN.

3anyck aBurarens

1. HaxmuTte npegoxpaHnTenbHbIA KHOMOYHbIN
Bblkntoyatens (09/1) n yaepxuBaiiTte ero Ha-
xaTbIM (Mos. a).

2. CnoxuTe gyry nepeknovaTens gsuratens
(09/2) k HanpaBnstoLwen 6anke (09/3) (non.
b). ABuratens v pexyLyunii annapat 3any-
CTATCA.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

3. OTnycTuTe npefoxpaHvTenbHbIN KHOMOYHBbI
BblkrtovaTens (09/1), yaepxusas gyry
nepekntovatens asuratens (09/2).

NPUMEYAHUE

[yra nepekntoyatens asuratens He uk-
cupyetcs. MNpuaepxnBanTte ee Ha
HanpaBnsoLLein 6anke Ha NPOTSHKEHNUM
BCel paboTbl.

OcTaHOBMUTe gBUratenb

1. OtnyctuTe gyry nepeknioyaTtens Asuratens
(09/2). OHa aBTOMATMYECKN NEPEXOANT B HY-
neBoe nonoxexue (Non. c).

[Buratens HEMeANeHHO OcTaHoBUTCS. PexyLini
annapat bynet paboTatb, Noka He OCTAHOBUTCS.

OCTOPOXHO!
OnacHocTb NnopesoB

KOHTaKT C ABWKYLUMMCS MO UHEPLNN pe-
KYLUMM annapaTtom npeacTasnseT onac-
HOCTb MOPE30B.

= [loXOWUTECh OCTAHOBKM PEXYLLETO
annapara.

6.6 HaBewunBaHue/cHATUE TpaBOCOGOpPHUKA
(10)

YCTPONCTBO MOXET paboTaTb C TPaBOCOOPHMKOM

unm 6e3 Hero.

HaBecbTe TpaBoC6OpPHUK

1. TNogHumuTe oTpaxaTenbHyto 3acnoHky (10/1)
(non. a).

2. Haeecbte TpaBocbopHuk (10/2) caagu Ha
Aepxatenb (non. b).

3. OnycTuTe oTpaxaTenbHyto 3aCroHKyY.

HaBecbTe 1 onopoxHUTe TPaBOCGOPHUK

1. OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO M JOXAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLlero annapara.

2. TogHumuTe oTpaxkaTesbHyt 3aCIOHKY
(10/1).

3. BblHbTe TpaBocbopHuk (10/2) u3 gepxa-
Tenewn v U3BnekuTe Hasag.

4. Ouuctute TpaBOCOOPHUK.

5. HaBecbTe TpaBOCOOPHWK (CM. BbILLE).

6.7 3anycTtuTe yCTPOWMCTBO Ha rasoHe (11)
Bepgute yctpoiictso (11/1) no ra3oHy, kak noka-
3aHO Ha pUCYHKe, 4TOObI n3bexaTtb NnoBpexaeHne
ceTeBoro kabens (11/2). Cobnogante NHCTPYK-

Lum no TexHuke 6esonacHocTu (cM. enasa 3

"YkasaHusi no mexHuke 6esonacHocmu”,

Cmp. 179).

B O6paTtute BHMMaHWe Ha NpeaMeThl B TpaBe
1 yaanute u3 paboyelt 30HbI.
MpoknaapiBanTe ceTeBon kabernb BPYYHYH.
YnpaBnsnTe yCTPOWCTBOM TOSbKO Ha
HanpasnswoLwel b6arnke.

B [lepemelyaiTe yCTPOMNCTBO B MPOrysI04HOM
Temne.

B Bcerga nepemeLlainTte yCTPONCTBO NOMNepek
CKIIOHa.

B Ecnv gBuratenb BHe3anHo ocTaHaBnvMBaeT-
Cs: NpefoxpaHuTenb ABUraTens BbIKMOYUII-
€S 13-3a nepe3sarpysku. lNogoxanTe HecKosb-
KO MWHYT, a 3aTeM MnonbiTanTecb nepesany-
CTUTb ABUraTenb.

B B cregyowmx cnyvasx obpatuTteck B cep-
BMCHYIO MacCTEpPCKYH0:

asuratens 6onblue He 3anyckaeTcs.
YCTPONCTBO Haexaro Ha npegmer.
YcTponcTeo BUGpUpyeT 1 He paboTtaet
nepebosimu.

Hoxwu Ha BanbLe aspaTopa unu cranb-
HbIX 3yObsIX C NPYXUHAMMW Ha aspupyo-
LLeM LMNNHAPE U30THYThI.

7 TEXOBCIYXWBAHUE M yxon

OCTOPOXHO!
OnacHocTb nope3oB

KoHTaKT ¢ ABMXYLLMMCS NO UHEPLUW 1nn
OCTaHOBIEHHbIM PeXyLLUM annapaTom
npeAcTaBnseT onacHOCTL NOPE30B.

B OcTaHOBWTE YCTPOWCTBO U AOXAN-
TeCb OCTaHOBKM pexyLlero anna-
paTa.

B BblHbTe LUTEKEp, YTOObI 06eCTOuNTL
YyCTPONCTBO.

B HocwuTe 3alWMTHbIE NepYaTKu.
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

7.1 OuwucTuTe pexylmi annapart

BHUMAHMUE!

OnacHocTb BcreAcTBMe nonagaHus

BOAbI

[MonagaHune BoAbl B yCTPONCTBO MOXET

NPUBECTMN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO U MO-

BPEXAEHUIO MEKTPUHECKUX KOMMOHEH-

TOB.

B He pacnbinsnTe Ha yCTPOMUCTBO BO-
ay.

B )cnonb3ynTe As OYUCTKU UCKITOYU-
TEIbHO LLETKY C PYYKOW UMW TPSMKY.

1. OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO U AOXANTECH OCTa-
HOBKM pexyLuero annapara.
2. BblHbTe WITEKEP.

3. CHumuTe TpaBocbopHuK (cM. enasa 6.6 "Ha-
sewusaHue/cHamue mpasocbopHuka (10)",
Cmp. 182).

4. HaknoHuTe yCTPOMNCTBO B CTOPOHY U O4UCTU-
Te ero LLEeTKOW C PYYKOWN UM TPSMKOMN.

7.2 3ameHa Banbua a’spatopa unm
aspwmpytollero uunuuapa (12, 13, 14)

Baneu aspaTopa npegHasHa4YeHo Ans BbINOsHe-

HMA MaclTabHbIX paboT no aspaumu, a aspupy-

HOLWMIA ULMNUHAP NPeayCMOTPEH Asi BbINOMHEHNS

HebonbLmx paboT no aspauum (cMm. easa 2.3

"Komrnnekm nocmasku”, Cmp. 177).

HdemoHTax BanbLa

1. OcTaHoBUTE YCTPOWCTBO U AOXKANTECH OCTa-
HOBKM pexyLuero annapara.

2. BblHbTe WTEKEP.

3. [loBepHUTE aspaTop HUXKHEW YaCcTblo BBEPX.

4. BbIKpyTUTE LIECTUIPaHHble BUHTBI (12/1) n
NOAHMMUTE YCTPONCTBO (Nor. a).

5. MogHumuTte Baney (13/1) c ogHOM CTOPOHbI
(non. b).

6. CHumuTe Yawky nogwmnHuka (13/2) ¢ Banb-
ua (13/1) (non. c).

7. Cnwumute Baney (14/1) c npuBoga Banvkos
(14/2) (non. d).

MoHTax Banbua

BbinonHuTe Bce Aencteusi B obpaTHOM nopsiake.

8 TPAHCIMOPTUPOBKA

BHUMAHUE!

OnacHocTb NOBpeXAEeHUA YCTPONCTBA

Pabota ycTpoicTea Ha TBepAoi NoBepx-

HOCTM C NMOHMKEHHOW pexyLLMM annapa-

TOM Ha TBEPAOW NOBEPXHOCTU NpuBeaeT

K NMOBPEXAEHUIO peXyLLero annapara.

= [JoBEpHUTE AUCK YCTaHOBKM, YTOOI
NoAHATL PeXyLMi annapat Ha pabo-
yyto rnybuHy B nonoxexme HIGH
(BLICOKASA) (ypoBeHb 1).

1. OcTaHoBuUTE ABUraTens 1 AOXAUTECH OCTa-
HOBKM pexyLLero annapara.

2. TloBepHuUTe AMCK YCTaHOBKU pabouyert rmybu-
Hbl B nonoxexne HIGH (BbICOKASA) (ypo-
BeHb 1).

3. BblHbTe LWITEKEP M3 PO3ETKMU, CIIOXKNUTE CceTe-
BOW kabenb.

TpaHcnopTMpOBKa yCTpOWCTBa MeXAy ABYMS

pabounmm 3oHamMu

B [lepemecTuTe YCTPOWUCTBO C NOAHATBLIM pe-
XyLLMM annapaTtom B pabodyto obnactb.

®  Ecnu Bbl HOCUTE YCTPONCTBO: NOAHUMANTE
YCTPOWCTBO 3a Py4Ky Ans NepeHOCKM.

TpaHcnopTupy#Te yCTPOUCTBO B

TpaHCNOPTHOM cpeAcTBe

B CnoxwuTte HanpasnsLLyto banky.

B 3awmTnTe yCTPOWCTBO OT ONPOKNAbLIBAHUS U
CKOJbXXEHWS B TPAHCMOPTHOM CpefCTBe.

B 3awmTute yCTPOMUCTBO OT BO3AENCTBUS OKPY-
XatoLmx NpeaMeToB.

B He cTaBbTe HUKakune npegmeTbl Ha yCTpOVI-
CTBO.

9 XPAHEHUE

BbIHbTE LWITEKEP.

2. TloBepHUTEe AMCK yCTaHOBKU pabouyei riny6u-
Hbl B nonoxexHne HIGH (BbICOKAA) (ypo-
BeHb 1) (cMm. enasa 6.3 "Peeynuposka pabo-
yel enybuHsi (07)", Cmp. 181).

3. CnoxuTe HanpaBnstoLlyto 6anky (cm. enasa
6.1 "CknadbieaHue u packnadbigaHue
Hanpasnsaowel banku (05)", Cmp. 180).

4. TuwaTenbHO OYMCTUTE YCTPOUCTBO (CM. 21asa
7.1 "Oyucmume pexywut annapam”,

Cmp. 183).

5. O6paboTaiiTe Bce MeTannnyeckme getanm
Macrom Wnv CUNMKOHOM ANSt 3aLUTbl OT KOp-
posuu.

-
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

6. XpaHuTe B CyXOM, YACTOM U YTENNEHHOM Me-
cTe. HakpowiTe yCTpOMCTBO AblllaLiM He-
npomMokaeMbiM 6pe3eHTOM Ans 3aLmThl OT
nbinu. He ncnonb3ayinte NONUaTUNEHOBYIO
NreHKy, YTobbl NPeoTBPaTUTL HaKoMMeHne
Bnaru.

10 YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEW
HeucnpaB- [MpuunHa Cnocobbl ycTpa-
HOCTb HeHus
Oeuratens  HeTt Toka = [lpoBepbTe
He paboTta- ceTeBON Ka-
er. 6enb 1 nu-

HelHbIN 3a-
LWMTHbIN aBTO-
mar.
= [loBepHute
ayry
nepekntovare-
n§a gsuratens
[0 ynopa K
HanpaBnsio-
e Garnke.
Pexywun B YcraHoBuTE
annapar 3a- MEHbLLYIO pa-
6GnokupoBaH 6ouyto rnybu-
CONIOMOW 1 Hy.
MXOM. B Ouuctute pe-
XKy anna-
pat.
Hemepnen- Onexktpnye- ®  O6patutech
Hoe KO- CKne Komno- 3a NOMOLLbI0
pOTKOE 3a-  HEHTbI B CEPBUCHbIV
MblKkaHue ycTpoWcTBa LieHTp.
npv BCTaB-  MnoBpexae-
Ke WwTekepa  Hebl.
Pexywuin Pexywunin ®  YcTaHoBuTe
annapart He annapar 3a- MEHbLLYIO pa-
BpawiaeTcs. 6nokvupoBaH 6ouyto rnybu-
COOMOM U Hy.
MXOM. = OuuctuTe pe-

XKyLmnin anna-
pat.

HeuncnpaB- [MpuunHa Cnocobbl ycTpa-
HOCTb HeHus
CkopocTb Pexywimn ®  YcraHoBuTe
asuratens  annapar 3a- MEHbLUYO pa-
1 aspatopa TOpMaxvBa- 6ouyto rnybu-
CHWXaeTcs.  eTcs. Hy.
®  [lokocuTe ra-
30H.
Pexywimn B 3ameHuTb pe-
annapart us- XKyLiMIn anna-
HOLLIEH. par.
YcTtporictso  Pexyuii B 3ameHuTb pe-
BMOpupyeT  annapart no- XKyLuia anna-
1 He pabo-  BpexaeH. part.
Taetc = O6paTtuTtech
nepebosmu. 33 NOMOLLbIO
B CEPBUCHbIV
LEHTP.

11 YTUNIU3ALKA

)54

YTunusupyiite Bce anekTpuyeckoe u
3neKTpoHHoe o6opyAoBaHue oTaesb-
HO OT ApPYruxX GbITOBbIX OTXOAOB B
cneumnanbHO OTBeAEHHbIX ANsi 3TOro
rocyaapcTBeHHbIX MecTax!

MpaBunbHas ytunusaums n oTaenbHbIN
cbop ncnonb3oBaHHOro o6opynoBaHMSA
rnomMoraroT npeaoTBpaTUTbL BO3MOXHOE
BO3[ENCTBME Ha OKPY>XKatoLLyto cpeay v
300poBbe. OTO obsizaTenbHble TpeboBa-
HUS! K MOBTOPHOMY MCMONb30BaHMIO 1
YTUNU3aLUN UCMOSb30BaHHbIX 3NEKTPU-
YeCKMX U 3NEKTPOHHbIX YCTPOWCTB.

YT06bI NONY4NTL NOAPOGHYIO MHOPMa-
uuo 06 yTunusaumm otpaboTasLLMX
YCTPOWCTB, CBSXKUTECH C MECTHBIM Opra-
HOM, K Aunepy, y KOTOporo Bbl Npnobpe-
1M YCTPOWCTBO, UM TOProBOMY npeacTa-
BUTENIO.

3T 3asBNeHNst [eNCTBUTENbHbBI TONbKO
NS yCTPONCTB, YCTAHOBIIEHHbIX U NPO-
OaHHbIX B cTpaHax EBponenckoro Coto-
3a, B cooTBEeTCTBMU ¢ [dnpektnson EC
2012/19/EC. B ctpaHax 3a npegenamu
Esponerickoro Coto3a moryT AenicTBo-
BaTb Apyrve npaBuna, kacaroLlmecs yTu-
N3aLmn SNEeKTPUYECKNX N SNEKTPOHHbIX
YCTPOWCTB.
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12 TAPAHTUA

To6ble fedekTbl MaTepyana unm NPoOU3BOACTBEHHbIN Gpak, [0 UCTEYEHUS YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM
Cpoka AaBHOCTU peknamauuii, 6yayT ycTpaHeHbl Hamy — Mo Hallemy BbIGopy — NoCpeacTBOM pe-
MOHTA WS NOCTaBKM C Lierbio 3ameHbl. CPOK JaBHOCTM OMNpeaernsieTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTpaHbl, B
KOTOPO BbINo NPMOBPETEHO YCTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AEUCTBUTENb- [apaHTUst aHHynvMpyeTcs npu:

HO TOMNbKO Npw: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
B cobnioAeHUM HacTOALLEro PyKOBOACTBA MO B CaMOCTOSITENbHbIX TEXHUYECKMX U3MEHEHUSX;
aKcnnyaTaumu;

E  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHHo.
B HagnexalleMm obpalleHuu;

MNCMNONb30BaHUN OPUrMHAnbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.
[apaHTusi He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B NOBpPEXAEHNS NaKOKPaCOYHOro NOKPbITUS, BbI3BaHHbIE HOPMarbHbIM U3HOCOM;
B y3HalUMBaOLLMECH YACTK, 0O03HAYEHHbIE B BEAOMOCTU 3amnacHbIX YacTen PamMKOM | XXXXXX (X) |;

[apaHTWIHBIN CPOK HAa4YMHAETCHA NOCre NOKYMKW NepBbIM KOHEYHbLIM Nonb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
haKTOpOM CnyXuT AaTa Ha AOKyMeHTe, noaTeepxaatoLem nokynky. Obpaliantecb ¢ HaCTOALWMM Cep-
TMVKATOM U [OKYMEHTOM, NOATBEPXKAAILLMM MOKYMKY, K CBOEMY AMNEpY Unu B 6nvkanimnii aBTopu-
30BaHHbIVi CEPBUCHBIV LeHTp. HacToswmin cepTudmkaT He kacaeTcs rapaHTVpyeMbIX 3aKOHOM NpaBs Ha
npeTeH3nn nokynaTens K npoaasLy.

13 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU EC

HacTosiumm 3asiBnsiem, 4To AaHHbI NPOAYKT B peann3yemMon Ha pbiHke hopme cooTBETCTBYET Tpebo-
BaHVSIM rapMOHM3NpoBaHHbIX AnpekTus EC, ctaHgapTos 6e3onacHocTn EC 1 cneupanbHbIx CTaH-
[apTOB, PACNpPOCTPaHSIIOLLMXCS Ha AaHHbIA MPOAYKT.

Mpoaykr MpoussoauTens YnonHomMmo4eHHoe nuLo
3nekTpuyeckuii aspatop AL-KO Gerate GmbH Axpgpeac Negpux
CepuitHbIn HOMep Wxenxaysepwtp., 14 Wxenxaysepwtp., 14
D-89359 r. Kéy D-89359 1. Kéy
G1411415
epmaHus epmaHus
Tun Oupektusbl EC FapMOHU3MpOBaHHbIE CTaH-
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/EC AapTbI
2014/30/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
YpoBeHb 3BykoBOI mow-  2000/14/EC EN 50636-2-92:2014
HOCTMN 2011/65/EC EN 62233:2008
EN ISO 3744 EN 55014-1:2006+A2:2011
MN3MepeHHbIN/rapaHTUpo-  3agBneHue o COOTBETCTBUM EN 55014-2:1997+A2:2008
BaHHLIN 2000/14/EC Mpunoxexune V EN 61000-3-2:2006+A2 2009
89,5 nb(A) / 94 nb(A) EN 61000-3-3:2013
YNnonHOMO4YeHHbIW opraH r. Kétu, 02.09.2016 r.

Intertek Testing & Certification Ltd /(/3
MunToH Kevinne 4 [arieu AB., HByn- %7 /45&/&
xunn, MK5 8NL

MunToH Keitnme BonberaHr Mepret

Benukobputanus YnpaBnsoLwmn aMpekTop
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Isletim kilavuzu hakkinda

ALKO

1 ISLETIM KILAVUZU HAKKINDA

®  [sletime almadan énce bu isletim kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu guvenli calisma ve
sorunsuz kullanim igin 6n kosuldur.

®  sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda
bilgiye ihtiya¢c duydugunuzda igerisinden bilgi
alacak sekilde saklayin.

®  Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile bagka
kisilere verin.

B Bu igletim kilavuzunun igerisindeki glivenlik
ve uyari bilgilerini okuyun ve dikkate alin.

1.1 lsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler

c TEHLIKE!
Gergeklesebilecek tehlike durumunu

gOsterir — kaginilmaz ise — 6lime ve agir
yaralanmalara neden olur.

Q UYARI!
Olasi bir tehlike durumunu gosterir —

kacinilmaz ise — 6lume ve agir
yaralanmalara neden olur.

c DIKKAT!
Olasi bir tehlike durumunu gosterir —

kaginilmaz ise — hafif veya kiicik
yaralanmalara neden olur.

DIKKAT!

Bir durumunu gésterir — kaginiimaz ise —
maddi hasarlara neden olur.

BILGI
Daha iyi anlasilma ve kullanim igin 6zel

notlar.

2 URUN TANIMI

2.1 Kurallara Uygun Kullanim

Bu kultivator 6zel alanda bulunan ¢imden bir
zemini gevsetmek ve havalandirmak (kazimak)
amaciyla belirlenmistir ve sadece kuru, kisa
kesilmis gimde kullanilabilir.

Her turlu diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci disinda olarak
algilanir ve garantinin gegersiz olmasina ayrica
uygunlugunu (CE isareti) kaybetmesine ve uretici
tarafindan kullanicinin veya Gguncu sahislarin
hasar sorumlulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi 6ngoriilebilir hatall kullanim
Cihaz kamu parklari ve spor tesislerinde ticari
kullanim ayrica tarimcilik ve ormancilik
alanlarinda kullanim igin tretilmemistir.
Fundaliklari ve calilari kisaltmak ayrica zemini
dizlestirmek igin kullaniimamalidir.

2.3 Teslimat kapsami

Teslimat kapsamina burada listelenen
pozisyonlar dahildir. Tim pozisyonlarin mevcut
olup olmadigini kontrol edin:

No. Parga

1 Motor salter yay1 ve motor salteri ile Ust
yonlendirme gubugu

Yoénlendirme yayi orta pargalar (2x)
Kablo ¢ekme ylkunu azaltma

Alt yonlendirme gubugu

Kablo klemensleri (2x)

Kultivator

Kazima makarasi

Havalandirma makarasi

© 00 N o o b~ w0 DN

Yonlendirme gubugu hizli sikma tertibati
(6x)

10 Hizli sikma tertibati icin gecmeli pimler
(4x)

11 Cim toplama haznesi igin gergeve
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No. Parga

Uriin tanimi

2.5 Uriine genel bakig

12 Cim toplama haznesi

2.4 Cihazdaki semboller

Semb Anlam
ol
isletime almadan 6nce isletim kilavuzu
A\ okunmali!
LY

Uglincii kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun! Givenlik mesafesine uyun!

Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan

& uzak tutun! Bakim, koruyucu bakim ve
temizlik galismalarindan 6nce cihazi No. Parga
— || akim sebekesinden ayirin! . . ) N .
1 Ust yonlendirme ¢ubugu, katlanabilir
2 Alt yénlendirme gubugu, déndurdlebilir
Sebeke kablosunun Gzerinden 3 Motor salter yay!
/ﬁ\ slirmeyin! Hasarli kablo nedeniyle . . o
elektrik carpma tehlikesi. 4 Guvenlik tugu ve entegre sebeke fisi ile
° motor salteri
@ 5  Kablo gekme yikinil azaltma
o Yoénlendirme gubugunu katlamak igin
Kulaklik ve koruyucu gézlik kullanin. hizli sikma tertibati
Sebeke kablosu takildiginda veya . - L
hasar gérdiigiinde akim sebekesinden 7 Tutamak ylksekligi ayari i¢in dondiirme
/\\ ayriimahdir. ve kilitteme mafsali
i 8  Cihazin tasima kolu
— o 9  Galigma derinligi icin ayar garki
:.‘Q/%‘ Motorun galigtirimasi igin yapiimasi i . i
§&ex  gerekenler (bkz. Béliim 6.5 "Motorun 10 5 kademeli calisma derinligi gostergesi
galistirimasi ve durdurulmas (09)", 11 Kazima ve havalandirma makaral
sayfa 191) kesme tertibati
Garanti edilen ses gulcu seviyesi LWA 12 Carpma Klapesi
13  Cim toplama haznesi
14 Cim toplama haznesinin tagsima kolu

188
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Guvenlik notlari

ALKO

3 GUVENLIK NOTLARI

3.1 Kullanici

B 16 yas altindaki genglerin veya kullanim
kilavuzunu bilmeyen kisilerin cihazi
kullanmalari yasaktir. Gerekirse kullanicinin
asgari yasl ile ilgili Ulkeye 6zel giivenlik
uyarilarini dikkate alin.

®  Cihazi, alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

3.2 Kisisel koruyucu donanim
m  Kafa veya uzuvlarda yaralanmalari, ayrica
isitme hasarlarini engellemek igin talimatlara
uygun kiyafet ve koruyucu donanim
giyilmelidir.
®  Kisisel koruyucu donanim asagidakilerden
olusur:
Kulaklik ve koruyucu gozlik
Uzun pantolon ve kapali ayakkabi
bakim ve koruyucu bakim sirasinda:
Koruyucu eldiven

3.3 Calisma yeri giivenligi

B Calismaya baslamadan dnce tehlikeli
nesneleri ¢calisma alanindan kaldirin, orn.
dallar, cam ve metal pargalari, taglar.

3.4 Kigilerin ve hayvanlarin giivenligi

B Cihazi sadece 6ngorilen isler igin kullanin.
Usulline uygun olmayan bir kullanim
yaralanmalara ve maddi hasarlara yol
acabilir.

®  Cihazi sadece calisma alaninda kisiler ve
hayvanlar bulunmuyorsa calistirin.

®  Elleri ve ayaklari veya diger uzuvlari ¢aligan
kesme tertibatindan uzak tutun.

3.5 Cihaz giivenligi
®  Cihazi sadece asagidaki kosullar altinda
kullanin:
Cihaz kirli degildir.
Cihazda hasar mevcut degildir. Ozellikle
sebeke kablosunda hasar
bulunmamalidir.
Tidm kumanda elemanlari ¢alisir
durumda.
®  Cihaza asin yilklenmeyin. Ozel alanda hafif
isleri icin 6ngorulmustir. Asir yiklenmeler
cihazin hasar gérmesine neden olur.

3.6 Elektrik glivenligi

UYARI!

Elektrik garpmasi nedeniyle tehlike

Hasarli cihazlarin veya sebeke

kablosunun akim ileten parcalariyla

temas elektrik carpmasi sonucu agir ve

6limle sonuglanan yaralanmalara neden

olabilir.

®m  Cihazin ve sebeke kablosunun hasar
goérmemesine dikkat edin.

®  Akim ileten pargalar ile temasta
bulunmayin ve hasarli cihazi veya
sebeke kablosunu derhal sebekeden
ayirin.

®  Bu cihazin teknik verileri yardimiyla, priz ve
cihazin sebeke geriliminin 6rtustp
ortismedigini kontrol edin. Farkl bir sebeke
gerilimi kullaniimamalidir.

®  Sebeke kablosunun guvenligi:

Sadece dis alan kullanimi igin
6ngorilmis olan bir sebeke kablosu
kullanin.

Sebeke kablosunun hasarli veya kirilmig
olup olmadigini kontrol edin. Arizali
sebeke kablolari kullaniimamalidir.

Sebeke kablosunun baglanti yerlerini
islanmaya karsi koruyun.

Sebeke kablosunu kesme tertibatindan
uzak tutun ve Uzerinden sirmeyin.

Kablo tamburunu asiri Isinma ve
yangindan korumak i¢in tamamen sarin.

m  Elektrikli yapi pargalarinin kisa devrelerini ve
tahriplerini engellemek igin:

Cihazi nemden koruyun ve yagmurlu
havalarda kullanmayin.

Cihaza su puskurtmeyin.

4 MONTAJ
Montaj: Bakiniz resimler (01) ila (04).

BILGI
Cihaz ancak tamamen monte edildikten
sonra kullanilabilir.
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189



Calistirma

5 GALISTIRMA

5.1 Sebeke kablosunu temin edip sebeke
baglantisini kontrol edin

Sebeke kablosu ile ilgili glivenlik talimatlarini
dikkate alin (bkz. Béliim 3.6 "Elektrik giivenligi",
sayfa 189).

Sebeke kablosuna olan talepler

Asagidaki taleplere uygun bir sebeke kablosu
temin edin:

B 25 mm'lik minimum kesitli 3 iletken
(koruyucu iletken ile)

maksimum 40 m uzunluk

su sigramalarina kargi dayanikli (Koruma
sinifi IP44)

B acik alanda kullanim icin uygundur (Kalite
HO5RN-F, lastik hortum hatti)
Sebeke baglantisina olan talepler

Sebeke baglantisinin agagdidaki taleplere uyup
uymadigini kontrol edin:

B minimum 10 A sigorta

B Maks. 30 mA tetikleme akimi ile hatali akim
koruma salteri

5.2 Gozle kontrol gergeklestirilmelidir

1. Cihazi hasar ve gevsek vida bakimindan
kontrol edin. Arizal cihaz parcalarini
degistirin ve vidalar sikin.

2. Sebeke kablosunu hasar bakimindan kontrol
edin. Arizali sebeke kablosunu degistirin.

3. Cihazi kaba kir bakimindan kontrol edin.
Kirleri giderin.

6 KULLANIM

BILGI
Kazima igleminden énce her zaman

cimleri bicin (maks. ¢im ytksekligi: 4 cm).
Yabanci nesneleri ¢cim alanindan kaldirin.

6.1 Yonlendirme gubugunu ice ve diga
katlayin (05)

Q DIKKAT!
Ezilme tehlikesi

Parmaklar veya diger uzuvlar

yonlendirme gubugunun gevsek parcalari

arasinda ezilebilir.

B Yonlendirme cubugunun gevsek
pargalarini sikica tutun.

B Parmaklarinizi veya baska
uzuvlarinizi gevsek parcalarin
arasina tutmayin.

DIKKAT!

Elektrik kablolarinin hasar gérme

tehlikesi

Motor ve sebeke kablosu yonlendirme

gubugunun gevsek parcalari arasina

sikisip hasar gorebilir.

B Yonlendirme gubugunu ice ve disa
dogru katlarken kablolar
sikistirmayin.

Yonlendirme gubugunu ige dogru katlama

1. Doéndurme ve kilitteme mafsalindaki (05/1)
hizli sikma tertibatini, komple yénlendirme
gubugu (05/2) yatay konuma katlanana kadar
¢6zun (Poz. a).

2. Alt hizli sikma tertibatini (05/3) ¢ézin ve orta
parga dahil yénlendirme gubugunu (05/4)
arkaya dogru katlayin (Poz. b).

3. Ust hizli sikma tertibatini (05/5) ¢oziin ve Ust
yonlendirme gubugunu (05/6) 6ne dogru,
yatay konuma kadar katlayin (Poz. c).

4. Tum hizli sikma tertibatlarini hafifce sikin.

Yonlendirme gubugunu disa dogru katlama
Ters sirada islem yapin.

6.2 Yonlendirme gubugunu viicut dlgiisiine
gore ayarlayin (06)

1. Dondirme ve kilitteme mafsalindaki (06/1)
hizli sikma tertibatlarini ¢ézin.

2. Yonlendirme gubugunu kolu ile (06/2)
istenilen yukseklige gelene kadar dondiiriin
(Poz. a). D6ndirme hareketi dondirme ve
kilitteme mafsalindaki dayanak noktalarindan
(06/3) dolay! kisithdir.

3. Hizli sikma tertibatlarini (06/1) sikin.

190
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Kullanim

ALKO

6.3 Galisma derinliginin ayarlanmasi (07)

Calisma derinliginin ayari sunlara gore belirlenir:

B Cim durumu (bakimli: az calisma derinligi,
bakimsiz: biyuk ¢alisma derinligi)

®  Bigaktaki yipranma (yeni: az calisma
derinligi, yipranmis: biylk ¢alisma derinligi)

Cok buyuk galisma derinliginde: Cihaz durur ve

motor gekmiyor.

DIKKAT!
Cihaz hasar tehlikesi

Cihaz galigir durumdayken galisma

derinligini ayarlamak hasara neden olur.

B Caligsma derinligini sadece motor ve
kesme tertibati durur durumdayken
ayarlanmalidir.

1. Ayarlama garkini (07/1) HIGH konumuna
gevirin, calisma derinligi gostergesinde (07/2)
kademe 1. Kesme tertibati maksimum sekilde
kaldirilir.

2. Calisma derinliginin kontroli:
®  Cihazi baslatin (bkz. Béliim 6.5 "Motorun

calistirlmasi ve durdurulmasi (09)",
sayfa 191).

B Cimin Gzerinde kii¢lk bir parga siiriin ve
galisma sonucunu kontrol edin. Cimde az
veya diizensiz bir sekilde kazima
gerceklestiyse, kesme tertibati
indirilmelidir.

3. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

4. Ayarlama garkini (07/1) biraz LOW ydniline
cevirin, kademe 2 ila 5. Kesme tertibati
indirilir.

5. Yukaridaki adimlari, ¢cimde dizenli bir sekilde
kazima gerceklesene kadar tekrarlayin.

6.4 Sebeke baglantisinin kurulmasi (08)

1. Sebeke kablosunun gegmeli kovanini (08/1)
motor salterindeki sokete (08/2) siki sekilde
takin.

2. Sebeke kablosunu (08/3) motor salterinden
cekilemeyecek duruma gelecek sekilde kablo
cekme yukl azaltmasina (08/4) sikistirin
(Poz. a, Poz. b).

6.5 Motorun galistiriimasi ve durdurulmasi
(09)

DIKKAT!
Cihaz hasar tehlikesi

Sikga Ust Uste gergeklestirilen ¢alistirma
ve durdurma motorda ve kesme
tertibatinda hasara neden olur.

B Motoru sadece kesme tertibati durur
konumdaysa calistirin.

Motoru calistirin

1. Guvenlik butonuna (09/1) basin ve basih
tutun (Poz. a).

Motor salter yayini (09/2) yonlendirme
cubuguna dogru (09/3) ¢ekin (Poz. b). Motor
ve kesme tertibati galistirilir.

3. Guvenlik butonunu (09/1) birakin ve o
esnada motor salter yayini (09/2) tutun.

BILGI

Motor salter yayi oturtulamiyor. Calisma
sureci boyunca onu yénlendirme
cubugunda tutun.

Motoru durdurma

1. Motor salter yayini (09/2) birakin. Bu,
otomatik olarak sifir konumuna gelir (Poz. c).

Motor derhal durur. Kesme tertibati durana kadar
calisir.

DIKKAT!
Kesik tehlikesi

Devaminda galisan kesme tertibatinin
icerisine mudahale etmek kesik
tehlikesine neden olur.

m  Kesme tertibati duruncaya kadar
bekleyin.

6.6 Cim toplama haznesini asma ve askidan
alma (10)

Cihaz ¢im toplama hazne ile veya haznesiz
sekilde isletilebilir.

Cim toplama haznesini asma

1. Carpma klapesini (10/1) kaldirma (Poz. a).

2. Cim toplama haznesini (10/2) arkadan
yerlestirerek tutucuya asin (Poz. b).

3. Carpma klapesini birakin.

441970_a
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Bakim ve koruyucu bakim

Cim toplama haznesini askidan alin ve
bosaltin

1. Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

2. Carpma klapesini (10/1) kaldirin.

3. Cim toplama haznesini (10/2) tutuculardan
kaldirin ve arkaya dogru ¢ikarin.

4. Cim toplama haznesini bosaltin.
5. Cim toplama haznesini asma (bkz. yukart).

6.7 Cihazi ¢im lizerinde hareket ettirme (11)

Sebeke kablosunun (11/2) hasar gérmesini

engellemek icin cihazi (11/1) resimde gosterildigi
sekilde ¢imin Uzerinde hareket ettirin. Bu esnada

guvenlik talimatlarini dikkate alin (bkz. Béliim 3
"Glivenlik notlari”, sayfa 189).
B Cimin Gzerinde nesnelere dikkat edilmeli ve
galisma alanindan kaldiriimal.
Sebeke kablosunu el ile izleyin.
Cihazi sadece yonlendirme gubugundan
ybnetin.
®m  Cihazi sadece ylriyUs hizinda hareket
ettirin.
®  Cihazi her zaman egim yonulne ¢apraz
sekilde hareket ettirin.
®  Motor aniden durursa: Motor koruma salteri
asirt yuklenme nedeniyle tetiklenmigtir. Bir
kag dakika bekleyin ve ardindan motoru
tekrar calistirmayi deneyin.
®  Asagidaki durumlarda musteri hizmetleri
bélimdu ile temasa gegin:
Motor artik calismaya baglamiyor.
Cihaz bir engelin tzerine sird.
Cihaz titriyor ve sarsintili sekilde
caligiyor.
Kazima makarasinin bigaklari veya
havalandirma makarasinin gelik yay
disleri bukdlmdas.

7 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

71

DIKKAT!
Kesik tehlikesi

Devaminda calisan veya duran kesme
tertibatinin igerisine midahale etmek
kesik tehlikesine neden olur.

®  Cihazi durdurun ve kesme tertibati
durana kadar bekleyin.

B Cihazi akimsiz hale getirmek igin
sebeke fisini gekin.

®  Koruyucu eldivenleri takin.

Kesme tertibatinin temizligi

DIKKAT!

Sudan dolay: tehlike

Cihazin igerisindeki su kisa devrelere ve

elektrikli yapi pargalarinda tahribe neden

olur.

B Cihaza su puskirtmeyin.

B Temizlemek icin sadece bir el
supurgesi veya firga kullanin.

Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

Sebeke figini cekin.

¢im toplama haznesini askidan alin (bkz.

Bélim 6.6 "Cim toplama haznesini asma ve
askidan alma (10)", sayfa 191).

Cihazi yana yatirin ve bir el stplrgesi veya
firca ile kesme tertibatini temizleyin.

7.2 Kazima makarasinin veya havalandirma

makarasinin degisimi (12, 13, 14)

Kazima makarasi kaba kazima islemleri igin ve
havalandirma makarasi hassas kazima iglemleri
icin dngortlmustir (bkz. Bélim 2.3 "Teslimat
kapsami”, sayfa 187).

Makaray1 sokiin

1.

2.
3.

Cihazi durdurun ve kesme tertibati durana
kadar bekleyin.

Sebeke figini gekin.
Cihazin alt kismini yukari gevirin.

i¢ alti kdseli vidalar (12/1) gevirerek gikarin
ve kaldirin (Poz. a).

Makarayi (13/1) ¢6zllmus ucundan tek tarafli
kaldirin (Poz. b).

Depo haznesini (13/2) makaradan (13/1)
sokin (Poz c).
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Tasima

ALKO

7. Makarayi (14/1) makara tahrikinden (14/2)
sokun (Poz. d).

6. Cihazi kuru, temiz ve buzlanmaya karsi

korumali bir yerde saklayin. Hava gegirir bir
branda ile toza karsi korumak igin értin. Nem

Makaray! monte edin
Ters sirada iglem yapin.

olusumunu engellemek igin plastik folyo
kullanmayin.

8 TASIMA 10 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM
DIKKAT! Ariza Nedeni Giderme
Cihaz hasar tehlikesi Mot AK ” . bek
Kesme tertibati, cihaz indirilmis kesme otor imyo Sebeke
. ) s . calismiyor. kablosunu ve
tertibat ile sert bir ylizey Gzerinden kablo koruma
surtlirse hasar gorur. salterini
= Kesme tertibatini kaldirmak igin kontrol edin.
calisma derinligi ayar carkini HIGH = Motor salter
(kademe 1) konumuna gevirin. yayini §
1. Motoru durdurun ve kesme tertibatinin dayanak
durmasini bekleyin. noktasina
P kadar
2. Calisma derinligi ayar ¢arkini HIGH (kademe ° )
1) konumuna gevirin. yggluepl?r'];me
3. Sebeke fisini prizden ¢ekin, sebeke geking
kablosunu toplayin. :
Cihazin iki gcalisma alani arasinda tagsinmasi E:?tsitr;; " E;P;n(;uwk
= Cihazi kaldirilmig kesme tertibati ile galisma saman ve derinligi
alanina srdn. yosun ayarlayin.
®  Cihazi taglyorsaniz: Cihazi tagima kolundan tarafindan m  Kesme
tutarak kaldirin. bloke tertibatini
Cihazi bir arag igerisinde tasiyin edilmigtir. temizleyin.
B Ydnlendirme cubugunu ice dogru katlayin. Sebeke Cihazin = Misteri
®  Cihazi aracin icerisinde devrilmeye ve figini takar  igindeki hizmetleri
kaymaya karsl emniyete alin. takmaz kisa elektrikli yapi boIimunt
®  Cihaz etrafta duran nesnelerin garpmasina devre parcalari arayin.
karsi emniyete alin. arizali.
®  Cihazin tzerine herhangi bir nesne Kesme Kesme B Daha disuk
koymayin. tertibati tertibati calisma
dénmiyor.  saman ve derinligi
9 DEPOLAMA yosun ayarlayin.
1. Sebeke figini gekin. tarafindan = Kesme
2. Caligma derinligi ayar ¢arkini HIGH (kademe glt;)i:(rﬁi ir tertibatini
1) konumuna gevirin (bkz. Béliim 6.3 St temizleyin.
"Calisma derinliginin ayarlanmasi (07)", Motor ve Kesme ®  Daha diisik
sayfa 191). kazima tertibati calisma
3. Yonlendirme gubugunu ice dogdru katlayin performansi  frenleniyor. derinligi
(bkz. Béliim 6.1 "Ydénlendirme ¢ubugunu igce azaliyor. ayarlayin.
ve disa katlayin (05)", sayfa 190). ®  Cimleri bicin.
4. Cihazi derinlemesine temizleyin (bkz. Bélim
7.1 "Kesme tertibatinin temizligi", sayfa 192). Kazima = Kazima
.. bicaklar makarasini
5. Tum metal parcalara korozyona karsi asinmis degistirin
korumak icin hafif bir sekilde yag veya silikon ’ :
surdn.
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imha etme

Ariza Nedeni Giderme
Cihaz Kazima ®  Kazima
titriyor ve bicaklari makarasini
sarsintili hasarli. degistirin.
sekilde = Misteri
caligiyor. hizmetleri
boIiminu
arayin.

11 IMHA ETME

B

Elektrikli ve elektronik cihazlari genel
ev atiklarinizdan ayr bir sekilde yasal
olarak 6ngoriilen yerlerde imha edin!

Usullne uygun imha ve eski cihazlarin
ayri sekilde toplanmasi olasi gevre ve
saglik zararlarini engellemek igin
yapilmaktadir. Kullaniimis elektrikli ve
elektronik cihazlarin tekrar kullanimi ve
geri donusimu igin kosuldur.

Eski cihazlarinizin imhasi icin detayh
bilgiye belediyeniz, ¢op imha hizmetiniz,
Urand aldiginiz yetkili bayi veya satis
temsilcinizden ulasabilirsiniz.

Bu bilgiler sadece Avrupa Birligi
Ulkelerinde kurulmus ve satiimis ve
2012/19/EU AB Yonetmeligine uygun
olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi
disindaki ulkelerde elektrikli ve elektronik
cihazlarin imhasi igin farkli belirlemeler
gecerli olabilir.
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Garanti

ALKO

12 GARANTI

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dogan haklarin yasal zaman agimi
suresi icinde, kendi segimimize bagli olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman agimi
suresi, her durumda Urdnin satin alinmis oldugu Ulkedeki hukuka gére belirlenir.

Garanti taahhidimuz asagidaki durumlarda

Garanti asagidaki durumlarda gecerliligini

izinsiz onarim denemeleri

®  |zinsiz teknik degisiklikler

gecerlidir: kaybeder:
®  Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi u

B Amacina uygun kullanim

®  COrijinal yedek parca kullanimi u

Garanti disinda kalan hususlar sunlardir:
®  Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar,
B Yedek parga kartinda | xxxxxx (x) | gergeve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi parcalar

Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baslar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu beyan
ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine bagvurun.
Satin alan kisinin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.

13 AT UYGUNLUK BEYANI

isbu belgeyle piyasada satista olan bu (riiniin, uyumlastiriimis AB yénetmeliklerinin, AB giivenlik
standartlarinin ve urtine 6zgl standartlarin gereksinimlerini yerine getirdigini beyan ediyoruz.

Uriin
Elektrikli Kultivator
Seri numarasi

Uretici
AL-KO Gerate GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Amacina uygun olmayan kullanim

Yetkili temsilci
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G1411415 Almanya Almanya
Tip AB yonetmelikleri Uyumlastiriimis normlar
Combi-Care 36 E comfort ~ 2006/42/AT EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
Ses seviyesi 2000/14/AT EN 62233:2008
EN ISO 3744 2011/65/EU EN 55014-1:2006+A2:2011
Olgiilen / garanti edilen EN 55014-2:1997+A2:2008
89,5 dB(A) / 94 dB(A) Uygunluk beyani EN 61000-3-2:2006+A2 2009
2000/14/EG Ek V EN 61000-3-3:2013
Onaylanmis kurulus Koétz, 02.09.2016
Intertek Testing & Certification Ltd
Milton Keynes 4 Davy Ave, Knowilhill, /("9’7(7 /ﬁgoﬂq
MK5 8NL
Milton Keynes Wolfgang Hergeth
United Kingdom Managing Director
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REGmicooComiot A1 KO

Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr.
1 417524 30. 417548 54. 417572
2 417525 31. 417549 55. 417573
3. 417526 32. 417550 56. 417574
4. 417527 33. 417551 57. 417575
5 417528 34. 417553 58. 417576
6. 442037 35. 417554 59. 417577
11. 417529 36. 417555 60. 417579
12. 417530 37. 417556 61. 417580
13. 417531 38. 417557 62. 417581
14. 417532 39. 417558 63. 417582
15. 417533 40. 417559 64. 417583
16. 417534 41. 417552 65. 417584
17. 417535 42. 417560 66. 417585
18. 417536 43. 417561 71. 417586
19. 417537 44. 417562 72. 417587
20. 417538 45. 417563 74. 417588
21. 417539 46. 417564 76. 417589
22. 417540 47. 417565 77. 417590
23. 417541 48. 417566 78. 417591
24. 417542 49. 417567 82. 417593
25. 417543 50. 417568 83. 417594
26. 417544 51. 417569 90. 417592
27. 417545 52. 417570 91. 460794
28. 417546 53. 417571 92. 417596
29. 417547

E13465 272

a b c d e f

* * * * * *
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Country
A

AUS
B/L

BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO KOBER GmbH/SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sari

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp.z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petershurg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)29423402
(+41)56/418-3153
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)13096567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)7504508064
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)22551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/4446160
(+48)61/816-1925
(+40)344403030
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)17225850
(+381)34308000
(+90)2324580586
(+380)44/392-07-08

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-8199 | www.al-ko.com

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)29423410
(+41)56/418-3160
(+420)382/210382
(+49)8221/97-8199
(+45)98825454
(+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)13096567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890814220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)22520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/4446358
(+48)61/816-1980
(+40)244514486
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)17225851
(+381)3430816
(+90)2324572697
(+380)44/392-07-09
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